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I. 

Jesu, |)at es hevens kyng, 
Qyff US alle his blyssyng 

And beyld us in his boure 
And giff |)am joye, pat will here 
5. Of eldyrs, pat byfore us were, 

f)at lyved in grete honoure. 
I will 50W teile of a knyghte, 
pat was bothe hardy and wyght 

And stythe in ilk a stoure; 

10. Whare dedis of armes were, fere er nere, 

{)e gre he wynnes with jornaye clere 

And ever in felde {)e floure. 

II. 

In Artasse was getyn and borne, 
And his eldirs hym byforne. 



I. f. d \\ 1. ]>. es] Crist Ceawp, Lorde F \\ of heuen C, oure 
hevyn F, heuyn 8 a top. — 2. Graunt FCeawp || h. (thy F) deere 
b. F awp, good endyng CS. — 3. bryng e || in] f, p, tili e \\ thy 
F. - 4. g. ]>.] yf ye ony F \\ j.] f. p, lystyng e \\ }7at] f. F \\ w.] 
loue to CS. — 5. e.] them F. — 6. p.] And C \\ h.] antowre C. — 
7. schalle FS \\ teUe yow Fawp. - 8. \>. w.) f. S || b.] balde eS^?, 
b. bolde aiv \\ a.] a. eke S. — 9. styf Sawp, strenge C F \\ eche 
a F, ilke e, every Sa top. — 10. Quhare (And wher p) ony deidis 
of a. weir eatvp, Of d. of a. ]7at he myght here C, Of d. of a. \>ere 
ye may here F, Of dede of a. fer a. n. S. — 11. The price awp, 
degre C \\ Objekt vor with FCp \\ wan CSaivp \\ w, honour cl. e, 
with sheld and spere (a. s.] f. a) wpa. — 12. ever] f.CF^ in the 
fylde F, he was aiop. 

II. f. d II 1. IntiU e || he w. CF, w. he Se, the knight w. a 
top II g. a.] /: Seawp. — 2. A.] Sa was e || all his C || fadir Sea 
top II A. thus he holdy)? h. h. F. 

Palaestra LIU. 1 



15. Herkyn! I will jow saye, 

For dedis of armes whare he went; 
With f)e crle es he lent 

In derenes nyghto and daye. 
Sir Pryncesamour f)e erle hight, 
20. Sir Eglamour inen callys |)C knyght: 

Was curtase ever and aye. 
For |)e erle hym had in walde, 
Of dedis of armes was he balde: 

With no man sayde ho naye. 

III. 
25. The erle had na child bot ane: 

|)at was a dogheter, white als fame, 

f)at his ayere sold bee. 
Cristabelle was hir name: 
A fayrere lady of flesche ne bane 
30. Was nane in cristyante. 



IL 3. Lesten(yth) CFawp \\ schalle F. — 4:-6 f, p \\ 4:. dede 
S II Quhare d. of a. war lent r, To dede (dedes F) of a. he ys w. 
C F, Sir (For w) Ihal he was a man füll holde aw. — 5. e. of artas 
CF S II he ys C F, was he S aw \\ went e, holde a tr. — 6. For d. 
C, In dern hathe e, In howsholde aw \\ He faylyth hym not n. 
nor d. F. — 7. — 8. S.] And p \\ thai callit r, then (the p) hight 
map II ]>q] f,p II S. K. pe k. hyjt S. — 9. ]>at c. w. Lawp, p. dujty 
(/•. F) w. CFS II nyght and daye L, alvvay awp. — 10. And for 
S, And C, Whylle F \\ this e. C, the Erldome e. \\ hadde hym C F, 
him ha|? S, he hade e \\ in holde FSe \\ And for (for Jiin f er was p) 
he was a man verament awp. — 11. To C || he w. eCF, he is S ;| 
With the Erle was he lent (bent p) awp. — 12. For F, For to C, 
To af(^|? II no m.] none p \\ seith he 8 e^ woulde he (he w. ptv) 
saye awp. 

III. 1-8 f. d II 1. J7is S l| has e \\ na] nevyr C F. — 2. }?. w.] 
f, eaxop II maydyn Fawp \\ w. so S\ as w. as Fawp || whales 
(ony e) bone awpe. — 3. |7at /l C || h. ryght (ryche C) heyre FC 
awp. — 4. w.] ]7an w. L || is p || that (the p) Ladyes awp \\ The 
maydens name was Cr. Ci^. — 5. A f. (fayre w F) mayden (maid;?, 
thynge FC) awp FC, Was non so foire S \\ of f. (blude e) and b. 
Se, of f. ne (and F) feil C F, than she was one awp. — 6. In al 
er. S II Ther was F \\ never e, not awp, n. soche -F'. 
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Sir Eglamour sa hym bare, 

f)at alle {)is werlde he loved na mare 

pan {)at lady free; 
Sertanly, bothe day and nyght, 
35. Sa dose scho |)at gentyll knyght: 

It was {)e more pete. 

IV. 

The knyghte was hardy and bold in stele: 

{)arefore |)e lady loved hym wele, 
For sothe, als I jow teile. 
40. Lordis come of ilk a lande 

Hir to aske, I undirstande, 

With many folkes and feile. 

Sir Eglamour, he garte crye 

Dedis of armes, witterly, 
45. For {)e lufe of Cristabelle. 

What manere man come hir to hafe, 



III. 7. Crystabel so wel herb. awp. — 8. )7at] f. CSeawp \ 
In {f. S) all this (]7e C) w. Se C, aboue aiHe erj^ely j^ynges F, f. a 
wp II sehe F, The Erle awp || Dane e, hym F, nothing awp, — 
9. ]7an] f. F \\ hys doughter dawp || so free Ld, hryjth of hlee 
C F, — 10 f. aio, nach 11 dp: Trewelye as I youe hyght df, That 
was soe füll of might _p. — 11. So dyd sehe (/". ap) Öd awp, Sa 
dois the lady e, So dud he hur F, She loue}? also S \\ ]>6 e \\ nohyll 
CFe, — 12. That F \\ is S. 

IV. 1—6 f. e |l 1. }7is S II es L S II b. a. h. in st. S, both h. a. 
snell da top, both b. a. strenge C F. — 2. ]7arefore] And knewe 
dawp II }7is S II louyp S || w.] longo C F. — S. F.— I] Herkenef 
(Lestenyth C F) y wjl (sehalle F) S C F, Lysten a whyle dawpW 
ß. t] and dwell d a wp. — 4—6 nach 9 C || 4. Ther com lordes C F\\ 
of every S, fro many a dawp, offer CF. — 5. To aske h. C, Her 
to have da top, For to assay h. F. — 6. feele folk S, fers folke 
Ci^, force bolde (folde atop) dawp. — 7. 8. Prynsamoure (Pri- 
amour a) dawp \\ he] f. e, than dawp \\ dide 8 F dawp || to er. 
^. — 8. Of d. of a. C F \\ Strenge iustynge and tourmentrye d a 
wp. — 9. \>q] f. SeC. — 10. manere] f. daivp, m. ot L Fe || }7at 
(f. SC) walde hyr (h. w. CJ?', h. shuld S) h. e S C F, that dyd her 
crave dawp. — 

l* 
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Swylke bofetes he [)am gaffe, 

For ever he dyde pam dwelle, 

V. 

Till it byfelle appon a dayc, 
50. Till bis sqwyerc gun he sayc 

In chanibir, wharc pay ryste: 
'Belamy, and pou couthe layne, 
Of a thyng I wolde pe sayne: 
In the es alle my tryste!' 
55. 'ja, mayster, par ma faye, 

What tbyng pat je to nie saye, 

50W thare noght be abaste!' 
'pe erles dogheter, so God me save, 
pe lufe of hir bot I niay have, 
60. My lyfe pan bafe I lost.' 



IV. 11. S.] 80 sore CF \\ strokes Fdatvp, dyntis e i| hoj 
Eglamoure da top \\ )?.] him S da top, — 12. doj? S, gart C \\ him 
S II to dw. F C II Tbat doys tbam euer to duell e, That downe right 
he feil dawp. 

V. 1 fehlt ap; über den Ersatz in p vgf. zu 2 || Whilo iS, Thiis c, 
Than d, That iv \\ fei Se || anys on e. — 2. To a s. vS, To h. chamher- 
layne dawp \\ he gan S, then g. he p || saye] saw p \\ The knyjt 
to h. s. gan s. Ol'" || nach 2 ffrom thee I cann hyde nought away p. 
— 3. Where they together dyd (d. togilhor ap) roste dawp \\ Yn 
hys eh. F \\ |?ere SC F \\ he S, he gan C, he was at F. — 4. Fayro 
frende dawp || a. ]?. cowdyst hyt (/. C) 1. C F, a. |7. wähle 1. e, c. 
f. 1. L, }70u canst say S, naught to 1. daiop. — 5. Of 00 th. S, Of 
ä th. ]7at L, A (My dawp) counsell CFdawp \\ 1 w. to fe s. iv 
Cl^, to the w. I 8. da tu, thou w. not s. jp, y wille j^e pray 8, I 
walde the frane e. — 6. On dawp || J?oii walkest (walke S) both 
if, e) est and west CF Se. — 7. jes m. S, jys sir he seyd C, jys 
syr i«'', Sir he sayis e, Master he saide dawp \\ my c. -- 8. What 
some (so Cda tv p) ever that (f. Ce d a to 7?) F Ce da to p^ What kyns 
ping S I! je will to me L, to me ye e. — 0. I shall it neuer out 
cast SeCFdawp. — 10. — 11. h. gif (that datop, f, F) I h. ed 
awpF, b. j hit h. C \\ But y pe 1. of hur h. 8. — 12. h.] toi .S , 
My 1. may (yt m. da top) not long (f. da top) last Cdatvp, My lyfe 
dayes be at the laste F^ danach noch My life eis haue I lost a to. 
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VI. 



'ja', he sayde, 'mayster free! 
je hafe me told joure private: 

I sali 50W gyff ansvvare. 
Takis it not to ill! I undirstande, 
65. je are a knyghte of lytill lande 

And mekill wolde hafe niare. 
If I wende and say hyr sa, 
In a skorne scho will it ta 

And lightly late me fare. 
70. Mayster, {)e man, pat hewes over-hey, 
The chyppis fallis in his eye: 

Thus fallis it ay-whare. 



VI. 1. ]7an he s. S, \>q sqwyere s. C F, Mastir sayis e, Master 
than (f, p) s. da 10 p \\ my m. fr. S, so mote (muste F) j the C F, 
ihe squyar fr. e, that (the atvp) yonge man fre da top. — 2. pou 
hast S II tolde me CFedatop, mo shewed S || 5oure] in ß. — 
3. wyll da wp || yoxi mak r, gyf 50W Fdatop, g. ]7e S || 'an a. F. 
— 4 nach 5 O^Se || it] /". CSe |i to (at F) enyll C F, to greue S, 
ill tiU e II I] f. e jj To thys tale I {f. aw) u. da top. — 5. You 
are p, Thou art S. — 6. And] f. S, For CFe. — 7. 5if I went to 
pat lady and told her so C, Yf y to that lady \>ys teile; for ]>y sake 
F, Yf y say to ]>e (Ande say I tili that e) lady soo S e, Yf ye 
([ awp) shoulde to that lady gone daiop. — 8. Till a sc. e, AI to 
greue S, Perauntiir on sk. (henely F) C F \\ take hit wold scho 0, 
sehe wolde hyt take F || And shewe to her youre (to h. y. = it 
to my a, your })) hearte alone (and looue ap) daivp. — 9. fare] 
passe L \\ She lightlye woulde let youe (me aivp) fare da top. — 
1 ür 10 — 12 Dere frende y prey the fat ]70u me hehete (11) That 
thou wylt ]7at lady in fys maner grete (12) What some euer happe 
to be hur answere F. — JO. Mayster] f. edawp, Syr || a m. C\. 
to hye S. — 11. Lyjtly \>q chyppus C, Some chyppe da top, \>e 
spones S, The spaile e \\ will fall e \\ on ap. — 12. Sa e \\ happis 
hyt C, fare (am Ende des Vtrses ap) dothe yt da top, fare|? S || ofte 
(euer S) ay whare CS, wyde euere quhare e, euer dawp, now 
and ay was L. 
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vn. 



Sir, um))ythynk 50W of all thynge, 
f)at hir wowes emperour and kynge 
75. And dukes, |)at are bolde! 

Erlis, barons hir dose also: 
And 5itt ne will scho none of tho, 

Bot in gudnes hir holde. 
Wist hir fadir, by hevens kynge, 
80. |)at hir were profirde swylke a thyng, 

Füll dere it mond be solde. 
Now ne wolde scho never kyng forsake 
And til a sympill knyght hir take, 

Bot if I)aire lufe were olde.' 



VII. 1. S. be]7ynke \>e C, S. vmbe pan f^enke F, Maister |7eiik 
pe S, Remember master dawp, Set yhow noght e || vppon al S, 
on syk a e, of (on F) pys C F, of one da top, — 2. Ther w. h. 
CFe, Hur w. S, That h. (vShee p) woulde haue dawp \\ emperours 
a. kynges F, both earle sl. k. dawp. — 3 fehlt (F)ap \\ are] füll 
w II Erlys and barons done alsoo [vgl, 4) F, — 4. E. and b. also 
Se (i^3), E. b. (danach ]?* durchstrichen) and knyjtes also C, And 
many a bolde b. also dawp, jyt wylle sehe not have of thoo F 
(vgl. 5). — 5. 5ytt wyll sehe non of all \>o C, Kepe}? she neuer oon 
of thoo S, The lady kepis nane of tha e, The ladye she (/*. awp) 
wyll none (haue n. p) of tho (those p) dawp, But in godenes hur 
holdyth so F (vgl. G). — 6. in gudelynes e, euur in g. C {vgl.'Fb), 
in her maydenhed dawp \\ hir] f. awp, she will hur S || Tho 
whych y trowe ys for }7y loue and no mo F. — 7 (vgl. C F 10—11). 
For wyst dawp \\ heu^-n Sdatvp. — 8. h. w. p.] h. lykyt e, ye 
(you jf?) were set on dawp. — 9 (vgl. CF 12). Right dawp || yt 
hinier be d \\ sholde (letztes Wort d) Sdaiop (C F), walde e || solde] 
bought (hinter deare d) awpd. — 10—12: vgl. CF7—9. — 10. And 
w. she never 5, That euer scho soulde e, Trowe ye she w, dawp\\ 
a k. Sedw. — 11. A. t] /*. S, And (f. e) suche (f. C, Syne e) da 
wpe (FC) II hir] f. dawp (C), to e (F), for to S. — 12. ^our lyuf 
(lyf C) S (C) II But yf ye (you p) haue loued (1. her ap) of olde 
daivp. — 7—12 CF: Sehe wold neuer a kyng forsake (8) And a 
(soche a F) sympull knyjt take (to t. F) (9) Butt jif jour (}?y F) 
lyfe (loue F) wer olde (in hur herte wroght F) (10) I swere be 
god heuen kynge (11) Wyste her fadyr of syeh a thyng (12) Fiül 
dere hytt scheide be solde (boght F). 
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VIII. 
85. I)an sayd |)e knyght, I)at was so mylde: 
'Sqwyare, sen I)ou was a clnlde, 

I)ou has bene aye with mee; 
In dedis of armes or any stowre 
Whare herde |)ou ever my dyshonoure? 
90. Saye forthe, sa God save the!' 

'Nay, mayster, by God of myghte, 
56 ere I)e nobileste knyghte, 
I knawe in cristyante; 
In dedis of armes, be God on-lyve, 
95. 50ur body es worthe oI)er fyve, 
Gramercy, sir!' sayd he. 

IX. 
I)e knyght syghede and sayd na mare, 
Bot to his bedd I)an jode he I)are, 
I)at richely was wroghte. 



VIII. 1. Now seith \>e k. Ä, Than answeris pe k. e, The k. 
answered CFdawp \\ ]>. w. so] ]>. is S, sa e, fuU da top, with 
wordes C F, — 2. My s. C F S, Syr daw, f.p \\ evyr syth dawp 
F II ]70u (you ä) were S Fdwa, 1 was p. — 3. aye] most S e, lente 
F, lened C, loued dawp \\ with] of <l au; p. — 4. At i?" || dede of 
a. CS, any iustynge {vgl. 10) da top || or in a. datr, and mony e, 
in (/". S) many a, C F S, — 5. Whare] f, Sdaw p \\ saw ]7ou (you p) 
Cdawp, wyste -F || e. my] me e. (f. ap) haue (h. any awp) F 
dawp. — 6. In any place where thou haste he d, In hattell where 
I haue hee p, f. aw || forthe] on C2^. — 7. syr CFe || by G. al- 
my5t S, he goddis m. e, he Jesu Cryste (f. C) hryght FC, at all 
rightes dawp. — 8. you are p, \>o\i art iS || a nohylle F, on of ]>e 
n. (good S, hest d a iv p) CS daw p, haldyn the doghtyast e \\ knyghtes 
dawp. — 9. That (As any F) ys knowen (f. daw) in CFdaw, 
Of ony in e, • In all p. — 10. dede C S e || alyue S p, of liffe e. — 
11. Thy h. ys dawp, ]7ou art S, je ar counled CF \\ o.] sie o. c. 
— 12. Grant mercy e, God a mercy 2^ || sayse L. 

IX. 1. Eglamoure dawp \\ sygh. — m.] sykud (answeryd F) 
and s. alas C F. — 2. To h. h. was gan he fare S, Till (But to 
dawp) his chamur can he fare edawp, Mornyng tylt (to F) h. 
h. gas CF. — 3. — 
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100. To Criste bis handis he lyfte up sone: 
'Lorde, je grante me my bone, 

On rode als |)ou me boghte! 
The erlis dogheter, faire and free, 
|)at scho myght myn awen bee, 
105. |)at mäste es in my thoghte! 

I)at I myght wedd hir to my wyfe 
And rejoyse hir all my lyfe! 

To blysse pan wäre I broghte!' 

X. 

Appon pe morne |)e mayden smalle 
110. Byfore hir fadir ete in I)e halle 

Amang I)e beryns bryghte. 
Ilke man semblede in bot he; 
I)e lady sayde: 'For Qoddis pete, 

Whare es Eglamour, my knyght?' 



IX. 4. Till C. e, To God dawp, Both CF \\ he] f. e \\ held 
Sdawp, cast CFe || vp vor kest e. — 5. Chryste e \\ pou S, he 
sayd da top, than e || gr.] tyde c |j of my e, s^. datop \\ To Jesu 
Crlst he made his (a F) b. CF, — 6. As thou on the (f, aiop) r. 
dawp II rode mit Artikel Ld \\ gun blede )?« hinter )70u durch- 
atrialen und durch Funkte getilgt L || To (/*. F) that lord ]7at us (vs 
hath F) bow5t CF, — 1, f. a. f.] )7at swete J?yng CjF'. — 8. maye 
dawp II awen] /*. X N, wyfe da top \\ She m. be (fZa/tiw^er em wn/er- 
ininktiei'ies myn) at myn endyng C, So mote hyt be at my jernyngo 
F. — 9. )?.] For she dawp || ys m. datvp \\ on S || On her ys 
all my th. CF. — 10. maye dawp \\ her w. S, hafe hir X || my] 
f, S. — 11. A. ioyis h. e, A. sythen kepe h. (k. h. = reches F) 
C F, And in joye daivp \\ in all my e, to my S, in my F, to leade 
eure da top. — 12. To bl.] Owt of (Off e, Fro dawp) care CF 
S edawp. 

X. l.OnSedawp \\ laoroweF dawp || th&t daiop \\ maide 
S. — 2. B. (with d a ic p) h. f. hinter dem Prädikat F C datvp \\ Dyned 
d, Sehe ete (wente F) C F, f, e \\ pe] f. CFS, — 3. her (f^ese S, 
thir e) berdes CFSe \\ That was so fayre and br. dawp, — 
4. I. — in] AI gentelmen assenblnd (sembled C) S C, I. gentill m. 
s. g, Of alle gentyls semy}? none to hur F, All the knyghtes wearo 
at meate dawp \\ saue da top. — 5. -— 6. sir E. my LCadpe, 
myn owne F. 



115. His sqwyere answerd with febill chere: 
'Madame, he es seke and dede füll nere, 

Bysekis jowe of a syghte; 
For he lyes castyn in swylk a care, 
Bot if 5e mende hym of his sare, 

120. He levys noghte |)is sevenyghte.' 

XI. 

The erle to his dogheter spake: 
'Damesele, for Qoddis sake, 

Herkyn, whate I will saye! 
After mete dose als fe hende: 
125. Luke, fou to his chambyr wende! 

He hase servede us many a daye 
Trewdy in his entent; 
In bateile ne in tournament 

He nytyde us never with naye; 
130, In dedis of armes, ferre or nere, 



X. 7. sayis e \\ simpel SeFC, hevy dawp. — 8. Madame] 
f. C Fe dawp |i lyes L \\ füll f. S. — 9. He (And S) prayes CFe 
dawpS. — 10. ForJ f, CS dawp \\ is CeFS, ys nowe dawp 
into C \\ &] f. Cea. — 11. B. yhe h. m. e, B. je amende h. S, B. 
yf he amende (mends not p) daivp, B. je h. help CF \\ of h. fare 
Sa top, he wyll mysfare (forfare F) C F. — 12. bydis e || oon 
seuenyght F, J^is pre nyjtes S, onre a nyght e, tyll (to aivp) 
nyjth Cdawp, 

XI. 1. vnto p, than tili e. — 2. Doghtur F || he sayde for 
CFdawp II Cristis e, god p, hys F. — 3. Lysten(yth) Fdatvp \\ 
quh. I the s. e, y w. \>e s. S, wh. {f. F) I shall 50W s. C F, nowe 
(/*. awp) vnto me dawp. — 4. mete] me aivp \\ do ye F \\ J?e] 
f. F, l thQ awp. — 5. To (Till e, And to S) his eh. }?at (f. S, loke 
F, luke at e, se dawp) je (J?ou Sedawp) w. CFSedawp. — 
C. hase unrZ a /". e || For he ys (was a?t'|?) courteys and free da top. 
— 7. Füll trewly C Fdatvp \\ with h. da top, efter m3rne e. — 

8. With p II h.] justyng C Fedatop, justis S || and SC dawp. — 

9. He Seide us never n. S e C F datvp. — 10. In] Alle F, Quhare 
(K p) ony edawp || dede S || f. and n. S, wher he myjt here 
C, J7at ho may of here F^ were edawp. 
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I)e gre he wynnes with journaye clere, 
Oure menske for ever and aye.' 

XII. 
Efter mete this lady gent, 
To do hir fadir comandment 
135. Scho buskede hir to wende; 

And with hir tuke scho maydyns twa 
To his chambir for to ga, 

|)at curtase was and hende; 
For na man ne wald scho spare 
140. Till his chambir for to fare, 
Whare I)at he gan lende. 
1)6 sqwyere sayd: 'Mayster, ma gud obere! 
Here comes |)e erls dogheter dere; 
Cryste len, I)at je part frende!' 



XL 11. He w.pe gre C F, He wanne the pryce dawp \\ wan 
S II tournay ap, honour e \\ clere imlesbar S, — 12. For my m. 
eiieray S, My (And my F, Oure dawp) worschyp euyr and (for 
e. a. dawp, f. F) ay CFdaiup, Now help hym gyf thou may e. 

Xn. 1. Than after dawp \\ ]>e CFe, Ihat dawp \\ may de 
S II g.] wente. —-2. She (f. C F dawp) dide(dose C) S C F dawp \\ 
aftter her p \\ faders S F dawp, — 3. buskis hyr e, takes leue (hur 
wey F) CF, — 4—6 f. p. — 4. nach 5 CF \\ And] f, FSedaw[ 
sehe (/". C) t. F Cda to, vor with h : : : S || but m. F, her m. da w, 
: : : dens S. — 5. Till e F, And to daw \\ his] pQ C \\ gan (did 
(lato) sehe g. CFdaw, sehe ::: g: S. — 6—12 /*. e; 6-8 f. C F, 
aber 6 ist durch 9 ersetzt, und F hat 7—9 mit Hilfe von XIII 1—3 
folgendemiafaen ergänzt: Then seyde }7at lady whyte as flowre 
(8) How faryth my knyght syr Egyllamowre (9) That doghty was 
euyr and hende. — 6. w. e. <l a m? || }7at wel were : : : : : S. — 7. nach 
8 dawp Ij na m. ne] nothynge dawp \\ And forth flyje as y yow 
say S, — 8. Forthe she wente withouten more dawp, To h. eh. 
|?ere he lay S. — 9. |7er as (/*. F) }7e knyjt g. 1. CF S, But wente 
there as he laye dawp. — 10—12 /*. G. — 10. Master said hys (the 
awp) s. dawp, Hys s. s. (bade him S) FS \\ M.] /". F || ma] be 
of dawp. — 11. — 12. God 1. S, Y pray God F \\ nach part in F 
gode, in S ein jetzt unlesbares Wort \\ Some what (wordes d a wp) 
to the (you p) to saye dawp. 



- 11 — 

XIII. 
145. Than sayd I)e lady, |)at was bryght: 
'How faris sir Eglamour, my knyght, 
I)at doghety es ever ay-whare?' 
'Dameselle', he says, 'als je may see, 
Lyes bowndyn for pe luf of the 
150. In langynge and in care.' 

Than sayd J)e lady, fayre and free: 
'If je be angrede for I)e luffe of mee, 

It greves me wondir-sare.' 
'Dameselle, myghte I torne uoto lyfe, 
155. I wolde wedd 50W to my wyfe, 
If |)at jour will it wäre.' 

XIV. 

|)e lady sayd: 'So God me see, 
I)ou arte a gud knyght and a fre 
And comen of gentill blöde; 



XIII f. e. — 1. And th. d a wp, Now S || seith 8 \\ )?e mayde 
(that 1. da top) br. Sdaivp, J^at (J^ys F) 1. whyte as flowr (lely fl. 
F) CF, — 2. my k. s. E. C F. — 3. ever and wäre F, ay whare 
C, and (?) euer (?) are S \\ That ys a (/". aw) man right fayre 
dawp. — 4. Forsolh ladye dawp \\ he seyde F, f. CS dato p. — 
5. He is b. S, With wo am I (I a. awp) b. dawp, Thus am I (3^ 
am F) cast (c. in care F) CF \\ for 1. CF \\ of yee p, — 6. 1.] 
angur C F. — 7. ]7an answerid ]>e 1. free S, The dameseU (Syr |7e 
maydyn F) seyd so mote I the C F, Syr she sayd by gods pytte 
da top. — 8. Sir and he be greued S, Yf ye (you p) be agreaued 
dainp, And je have (had F) any care CF || for — mee] for me 
CFdawp. — 9. Myn hert is (wolde be F) swyde (wondur C, 
falle F) s. SCF, Yt woiilde greaue me fiill s. dawp, — 10. D.] 
f. SCF II 5if y t. 8, And I m. t. C F, if I m. t. ;? || vnto my X, 
to my F, vt to C, to pQ S, my <l, to awp,' — 11. wedd] have da 
wp I! )7e S II to w. S, to be my w. dw. — 12. ]7at] /". Sdawp \\ \fi 
S II it] /". FS, vor youre dawp. 

XIV /*. e. — 1. |7is 1. s. S, The 1. swere C F, Syr she sayed 
dawp II so G. help me S, so mote (mought a) 1 the dawp, be 
Crystus myjt Ci''. — 2. Ye (You p) are a noble k. a. a (/'. awp) 
fre dawp, For I?ou art a nobyll knyjte C, Syr ye are a nobj^Ue 
knyght F. — S. - 
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160. And doghetily undir I)i scheide 

Hase wonno fe gre in ilke a feldo 

Füll menskfully, by pe rode. 
I sali avyse me of it, 
And at my fadir, I rede, je witt, 
165. If I)at bis will be gode. 

Als I am mayden trewe and gent, 
If je be bothe at one assent, 
I fayle tlie for na fode.' 

XV. 

The knyghte he kepis no more of blysse, 
170. Now he hase getyn grant of this; 

He made füll ryalle obere. 
He comand bis sqwyere for to gaa 
Of gokle a hundreth pownd to taa, 

To gyff hir maydyns eiere. 



XIV. 4 und 5 vermischt A manfiill man ye (von j)) are in 
fyelcle | To wynne tho gree wilh spoaro and shjelde dawp. — 
4. Verely n. ]>y sh. S (das hiermit abbricht)^ And ennr trewe (trew- 
ly F) \i. ]>y (Iho F) s. C F. — 5. }7ou wynnes C F \\ in euery fy Ide 
a — 6. F. m.] Worschypfiüly C F, Nobly dawp, — 7. wyü CF 
of |7is 5y tt i\ as lyte F || Syr at niy fatlier I (/". p) redde youe wytt 
dawp, — 8. I r. je [vgl, dawp 7)J wyll I CF \\ To (And p) so 
what ho (yo ic) wyll saye to hytt dawp. — 9. If )?.] Oryf dawp. 

— 10. nach 11 dawp || And als L \\ lady foyr (trowo 1. dawp) a. 
g. C F dato p. — 11. When my fadyr and I ar (be F) at assent 
C F, And yf that ho be at ass. daivp. — 12. Y wyUe not fayle 
F II 50U C II Tor no good C\ be the rode F \\ My wyll yt shalbe 
good d a w p. 

XV f. €. — 1. he] f. CFdawp \\ koi)to F, desyred dawp I 
no m.] none other dawp j| of] f, G F d arcp. — 2. N.] When CF 
dawp II haddo CFdawp \\ gr. (sent C) of th.] hys grauntes d 
awp. — 3. Ho] But CFdawp \\ makos C, mado hur F \\ fullj 
f. dawp II good CF. — 4. bad C \\ his] a Fdawp \\ for] /*. fU ?/;]?. 

— 5. Of g. to fetche an h. p. or two daw, To ffoitch gold a 100 
or towo p^ And two hundur p. for to tan C, And tako an h. j). or 
two F, — 0. To] And Fdawp || the dawp. 
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175. 'Damesele, so God nie save, 

To joure maryage I)is sali je have; 

For 5e comc never are herc.'' 
Scbo thanked bym anone righte 
And tuke hir leve and kyssede fe knyght 

180. And saydc: 'Pare welc, my fere!' 

XVI. 

Agayne J)e lady tase I)e wayc, 
|)e eiie, liir fadir, for to saye: 

Layc in a holde of stane. 
'Welcome, dogheter, wliit als floiire! 
185. How faris my knyglite, sir Eglamour?' 

Scho answerde hyni onanc: 
'Grcte atlies he me sware, 
})at he es coverde of his care: 

Slyke comforthe hase he tane. 



XV. 7. D. (Damysels C) he saycle CF, 8yr Eglamoure sayd 
(laivj) \\ so haue I hlys daivp. — 8. This to 5. m. C F \\ I geue 
youe thys dawp. — 9. n. c. h. ere (oro aw, yore ^?) clawp \\ For 
je be gyntyll and dere C, Thys ys fe fyrste Lyme. J^at euer yo 
come here F. — 10. nach HC, vermischt mit 11 dawp || The lady 
daivp, And C \\ thankes h. L C, h. (then ap) thanked dawp \\ a. 
r.] and kyssed the knyght da top, — 11. Sho toke (takes C) Fda 
wpO II a. — kn.] at J7e kn. C, anone right da top. — 12. Farewell 
my trewe loue (sonne p) dere d a wp. 

XVI. 1-8 /: p. — 1. Crystabell has taken fe (hur F) w. CF, 
Than home warde she toke the (her ä) w. dawp. — 2. To hir f. 
(fadurs F) chambur as (l?ere F) it (he F) lay C F, Wellcome sayde 
the earle in faye d a wp. — 3. That made was of st. C, Was madc 
of lyme and st. F, Teil me howe yo have (h. ye p) done daiop. 

— 4. He (And he F) sayd w. C F, Saye m^ r7, vSay aivp \\ d.] 
f. F^ my d. aiop \\ as wh. as CFap || auy 11. p. — 5. ]7y F. — 
6. And she a. h. soone dawp. — 7. G. a.] Forsothe dawp \\ he 
gun me suero L, to mo ho hartelye {f. F) sware dawp F. — 
8. Th. he was botyd F., Ho was amendyd dawp || his] mykyl CF. 

— 9. And (f. daxop) good (/*. c) c. CFedaiop \\ h. h.] to hym 
hath if. C) FC. 
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190. He tolde me and my maydyns hende, 
To morne he wolde over revere wende 
With his hawkis ilkane.' 

XVII. 

|)e erle sayd |)an: 'Sekirly, 
I will wend to see fam fly 
195. For comforthe of the knyghte.' 

Appon |)e morne, when it was daye, 
Sir Eglamour tase I)e waye 

Till a revere füll ryght. 
The erle buskede and mad hym jare, 
200. And bothe |)ay went to fe ryvare 

To se |)at semly syghte. 
Alle |)e daye |)ay made gud chere; 
A wrethe bygane, als je may here, 

Be |)at it neghede to nygbte. 



XVI. 10. — 11. J7at to m. C, To morowe F, That edawp 
woulde hinler r. daivp \\ over (to edic, vnto ^> «) \>e r. Fe dtop a, 
f, C, — J2. yjke a oon F || With hawkes to se some game d, W. 
hounds and haukes right atvp, 

XVII. 1. p. S.] so (as F) mote y the CFdawp, with outyn 
le e. — 2. And I w. L, Doghtyr y schalle F, With hym will I 
daiüp, I schall C \\ ride CFdawp \\ to — fly (fle O i^" e)] that sight 
to so dawp. — 3. f. aiü || With hawkes fayre of flyght d, To make 
my hart moro light p \\ that e F. — 4— 6 /*. C F; vgl. aber die Ver- 
vollständigung von F nach 12. — 4. On edawp \\ morowe da top. 

— 5. tuke edawp. — 6. To (Till e) the datope \\ füll r.] hryght e, 

— 7, buskys and C, f. da top \\ 5.] ready thero daivp. — 8. thay 
(/*. I?) rade e daivp || on r. L \\ For to ryde ouyr the r. F, To rydo 
forth to se ]>e fare C. — 9. And heholde C || fe sembly s. e, some 
fayre flyght daivp. — 10-12. Tyll a wrathe fyll betwen hem two | 
Ore hyt nyjed |7e nyjt J700 | jyf he wyll lysten and lere C. — 
10. A. that (they p) d. e \\ he F. — 11. b.J feile F (vgl. C) \\ you p. 

— 12. Lang or it was (were aw) nyght edawp, Anone betweno 
them twoo F; danach Or hyt nyghed the ny^t fülle nere | That made 
j?em of stryuys were | And aftiirward dud them woo F. 
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XVIII. 



205. Als I)ay went bamward by |)e waye, 
I)e knygbte unto |)e erle gun saye: 

'Lord, will je me bere?' 
'5aa', be sayd, 'so mot I tbe! 
Wbatkyn tbynge I)ou says to mee, 
210. It es me leve and dere. 

For |)e beste knygbt arte |)ou, 
l)at in my lande lyves nowe 

Ow|)er ferre or nere'. 
'Gude lorde, pur cbaryte, 
215. Cristabelle, jour dogbter free, 

Wben scball scbo bafe a fere?' 

XIX. 

Tbe erle sayde: 'So God me save, 
I knawe na man, my dogbter sali bave, 
|)at es so brygbte of blee.' 
220. '5is, gud lorde, I 50W praye 

(I bafe 50W servede many a daye). 



XVm. \, he F (vgl XVII 10) || rode CFdawp. — 2. Sir 
Eglamour dawp \\ to FCdawp, f. e \\ can hinter ko. Fe \\ s.] 
pray e. — 3. Good 1. C F, My 1. dawp, Sir e || yoii p || me] nowe 
daivp, — 4. Sir he s. per my fay e, All ready Eglamoure in faye 
dawp. — 5. W. th.] What so (some F) ever CFcdawp \\ Tou- 
rnee] yhe (you p) to me say edmop, — 6. to me F \\ To me yt 
ys füll d. dawp. — 7. For on of (/*. F) ]>e C F, For why the da 
wp II doghtyast edawp || knyjtis C F, f. daivp. — 8. p. hinfer 
lande e || my] all my e, thys Fdawp || ys leuyd F, dwelleth {vor 
inp) dawp.l wate e. — 9. For to beare shyelde and speare dawp !| O.] 
0}7ir be e, Awnturs F. — 10. My 1. dawp, Syr e || I 50W praye 
pur L, he sayde for (for Saynt d, of ap) wdape, for GF. — 11. 

- 12. — 

XIX. 1. — 2. na m ] none C || m. d.] that hyr C F, \>at scho 
edawp II will e, woulde dawp. — 8. ]?.] Sehe C F \\ My doghler 
br. of b. (b. of b. = faire and free d, faire a. clere awp) edawp. 

— 4. The knyjt gan }7e (to the F) erle pray CF || jis f. r, Nowe 
dawp II sir e. — 5. Lord 1 C F, For I dawp || s. yow (}7e C) F 
Cp \\ m. a] thys mony e. 
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je voclie liir safe on me.' 
The erle sayde: 'By Goddis payne, 
Will |)ou hir wyn, als I the sayne, 
225. With dedis of armes three, 

I sali I)e gyff |)e maydyn clere 
And alle Artasse, bothe ferre and nere; 
I halde fer to': sayd hee. 

XX. 

The knyght sayd: 'So mote I the, 
230. At my journaye wolde I bee!' 

He buskede and mad hym jare. 
'Bot a lyttill here by weste 
A geant hase a fayre forest 

(Slyke sawe l)ou never are) 
235. With syprese trees growand lang; 
Gret hertis walkes |)am amange, 
|)e fayrest, on fote may fare. 



XIX. 6. Ye wycho e, Wouche 50 C F 1| safe hinter Vowche 
F II To g-eue her vnlo me rf, To giue nie her withowten nay awiy. 
— 7. 56 syr (/. F) he s. C F \\ Cristys C F. — S. jyf J70u hir wynne 
(w. h. F) CFdawjy \\ the] schall Cdaiop, schalle pe F. — 9. In 
F, By daivj). — 10. And I L || Thow saU haf e, Than shalt thou 
have da top, Browke )70u (hur F) well CF \\ my dow5tyr dere 
CFedawp. — 11. bothe] f, Fedaivp. — 12. Gramarcy syr s. 
he dawp. 

XX. 1. Syr Eglamoure da%op \\ sware C, sweryd F, f, p 
as F. — 2. w.] fayn w. edawp. — 3. 5.] bane e \\ Right sone he 
made hym ready (yare awp) dawp, jyf (And F) I wyste euere 
where C F. — 4. B. a 1.] The erle sayde CFdawp. — 5. fayre 
/*. L II Ther (/*. da top) wonos (dwellyth Fdawp) a g. in )?e (a 
Fdawp) forest CFdawp. — 6. S. on C F, A {f.p) foulor da 
wp II )?. s. n. C, thou n. sayste F, s. I n. eic, n. s. I ap, I ne sye 
d II are f. d, ere awp^ nane e. — 7. With] f. C F \\ g] growe }7er 
fayre and C, )?ere growe owte F, fair and e || Thero yn be trees 
fayre and 1. daiop. — 8. Gret] /. e, Thre dawp || j7ore walke F, 
rynande e, rönne dawp \\ p.] thare e. — 9. )?e f. J^at CFdaivpf^ 
on fote] f. d. \\ may] f. ap || f.] gane e, gon awp, be any where d. 
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And |)ou bryng me an awaye, 
Sir knyght, |)an dare I safely saye, 
240. f)at I)ou hase bene thare.' 

XXI. 

Tetir', sayde I)e knyght than, 
'Iff I)ou be a Cristyn man, 

Hald, I)at I)ou hase hyghte: 
Kepe wele my lady and my lande!' 
245. f)ar to pe erle held up his hande: 

To hym his trouthe he plyght. 

XXIL 

After mete, als I 50W saye, 
Sir Eglamour he tase ^e waye 
To teile I)at lady free. 



XX. 10. A. — me] Wend (Go F) f?edur and fett me CF^, 
Sir walde (myght dawp) yhe Id. me (/*. dawp) edawp. — 11. S. 
k.] And C, f. dawp \\ p.] That aw || dowrst edawp \\ hardely 
Fe, boldely dawp. — 12. At e || yhe hade edawp. 

XXI. 1. Be Jesu C F, Forsothe dawp \\ sware CF \\ Egla- 
moure dawp. — 2. Yf that dawp \\ he eC F dawp \\ ony F, — 
3. I schall hym neuyr forsake C Fe dawp. — 4. Syr kepe daivp. 
Holde CF. — b, jys sayd \>e erle lo (f. F) her my hond CF. -- 
6. Hys t. to hym he strake C F, And trouthis samyn (there d, 
f, a wp) thai strake (did slrike atop) ed awp. — Zur Vervollständigung 
der Strophe haben edawp zmschen 3 imd 4 eingeschoben The Erll 
sayis (sayde dawp) be mary clere [be m. c. = with (in awp) 
good chere dawp] | Thou sali feght thare with thi fere (With 
hym shalt thou fyght in fere dawp) \ A chylde men callit Arrak 
(Hys name ys syr Marroke daiop) | The knyght thoght than 
(/". dawp) on Cristabell | And (He dawp) sware be hym that 
heryit hell | That deide I vndertake (Hym woulde he neuer for- 
sake dawp). 

XXII. 1. A. m.] Than afterwarde dawp || 5.] herde e || teil 
CF. — 2. S. E.] f. CF \\ he t.] tuke edawp. He toke C \\ hys 
{f. C) leue of (at C) crystyabelle J?' C. — 3. teUe] f, edawp \\ so 
fr. d a wp II And )?us |7en seyde he C, Hys leue then takyth hee F. 

Palaestra LIII. 2 
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250. 'Dameselle', he sayde onane, 
For I)i lufe hafe I undirtane 

Dedis of armes thre.' 
'Sir\ sclio Saide, 'make |)e glade, 
For hardare journayes never pou hade, 
255. Never in no contree. 

Be |)ou fra |)ose journayse passe, 
For my luffe sali |)ou say 'alias', 
And I wele more for the. 

XXIII. 

Sir, sen po\i on huntynge fowndis, 
260. I sali the gyffe twa gud grewhoundis: 
Are donnede als any doo. 
Als I ame trewe gentyll woman, 
I)er es no beste, on erthe |)at ranne, 



XXII. 4. He sayis d. o. e, D. now as a man C \\ o.] to her 
o. da top, 0. than F. — 5. your dawp || y h. Fedawp \\ tan C. 
— 6.-7. Good s. sehe s. da top, Scho ansuerde sir e || m. 50W 
gladde C F, m. ]>e hlythe and gl. L, be mery and gl. dawp, — 
8. For f. e || h.] ah. e F, a worse dawp \\ journay Cedawp, fytt 
F II n. 5e C F, ye (you p) n. dawp. — 9. N.] f. da top, Be God 
C F, In lande e || In no chrysten c. da wp, no na c. e. — 10-12. Yf 
god graunte vs that ys a (vs — a = from his p) grace | That ye 
(we aw) maye fro that iourney passe («npace n p, pace tc) \ God 
graunte yt maye be soo (so bee p) da top. — 10. For or Ihou fra 
thi j. e, Or py (that F) jurnay C F \\ shall all passe C, be oiier 
passyd jF'. — 11. p. (ye F) sali (may C) ei^C || say] s. fülle ofte 
F» — 12. And so schalle y for thee F, And mony mourn for the e. 

XXIII. 1. S. kny5t CF || sen 50 sali on h. L, to h. when 
pou C, when pou an h. F, in h. gif thou ^ yf ye (you j^) be on 
h. da top II fownde Lawp, bounde d. — 2. 50W g. Ldawp, g. }?e 
i'^C II a dawp \\ gud] /*. C^ || greyhounde da top. — 3. As I am 
trewe gentyll woman and fre (vi/f. 4) C, As wyght as any roo F\ 
That ys as (/". awp) dawp \\ dwn ed:itop || a da top. — 4. Ther 
was neuyr best J^at on fote ran (vgl. 5) C || For as dawp || a Irue 
ap. — 5. But pey woU füll sone hym tan (vgl. 6) C || Ther (f. e) 
l^as neuer b. (deere dawp) Fedawp {C zu 4) || |?at on fote r. J^ 
(C zu 4), that thai (he dawp) at r. edav^p. 
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On fote |)ay will hjm to. 
265. And a gud swerd I sali gyff tbe: 
Was fonden in the Grekkes see; 

Of |)am knawe I no moo. 
And I)ou hafe happe to heve it wele, 
|)ar es no helme of iryn ne stele, 
270. |)at it ne will cleve it in two.' 

XXIV. 

The knyght kyssede |)at lady gent, 
He tuke his leve and forthe he went, 

His waye I)an hase he tane. 
An heghe strete he helde feste, 
275. Till I)at he come tili a forest: 

Slyke sawe he never nane. 
With syprisse bowes lyes owte; 
|)e wodd was walled all abowte 

And kervede of riebe stane. 



XXni. 6. So swyfte bothe they be C, Awey fro them myght 
goo F, That myght scape hym fro d a wp || walde it ta c. — 7. And] 

f. Fe, Also Cdawp \\ gud] f. dawp, fülle g. F \\ l wyll g. d, I 

g. awp, — 8. That w. founde dawp, Sent Pole fond it CF || greke 
e, f, dawp. — 9. }?.] soche Fdatvp, egge syche C || I k. ep \\ n. 
m.] none C. — 10. nach \i C F \\ 8a. e, Yi dawp \\ \>ou] nach haf 

e, 56 Lda w, you p || happe] f. F \\ heve] hytte F C, weilde e, kepe 
da top II hym C. — 11. was CF \\ neuer C F \\ of i.] made C \\ nor 
Fp, and edaw, of C. — 12. |7at] /l e, But CFdawp \\ hyt woll 
CF, yt woulde dawp, ne (Na e) it will Ze || yt cut d, carue a 
m;j9, thron it (f. C) eFC \\ in two] goo Fe, gone C 

XXIV. 1. He sayde god jelde 50U 1. g. CF \\ The k.] Egla- 
moure dawp \\ the c. — 2. takyj? i^. — 3. weys C, iornay e || psm] 

f, eC, now Fdawp \\ ys he gone (?. — 4. The dawp || brode 
gate (wey 2^) CjF' || streetes p \\ helde he dawp, he haldis 6 1| 
forthe faste F, weste dawp, — 5. T. }?.] Tyll CFdawp, Quhill 
e II to C F <i a tu p jl the Cdawp, a fair 6. — 6. Suche on C F, 
Fayrer (ffarrer p) d a wp. — 7. With] f. C F e \\ trees of cypresse 
dawp, Cypre treys C2^ 1| lyinge (hyngande e) dawpe, were growen 
CF, — S. an] f. F, round p. — 9. Ryght richely with st. e, With 
strenge walles of st. dawp || And] f, C, A. well F || wyth F \\ 
ryaU C. 
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280. Fortbirniare pan gan he fare, 

A brade jate |)an fonde he I)are; 
I)arc in pe knyghte es gane. 

XXV. 

He blewe bis hörne in |)at tyde: 
I)e hertis rase one ylka syde, 
285. A nobill dere he chese. 

The hundis at |)e dere gun baye 
(I)at herde pe geant, fer he laye) . 
And repid hym of bis resse. 
He said: '|)er es som thefe comen here 
290. In my foreste to stele my dere: 

Hym were wele better cesse! 
By hym, I)at werede pe crown of thorne, 
In warre tym blewe he never iiis hörne 
Ne derrare boghte no mese.' 



XXIV. 10. Forth he wente (rade edatop) 1 (as 1 d a w ji) 
vndurstonde C Fedawp, — 11. To (Till F) a brode gate ^^er 
(that F) he fonde C F^ And soune a yhett thar he fände e, Tyll 
the tyme that he a gate (a. g. he a) founde d a «?, Tyll he oame to 
a gate that he ffand p. — 12. And in ther (i. th. = theryn dawp) 
ys he gone Cdawp. 

XXV. 1. His h. vor he dawp. — 2 ]?e] f. C F edawp || rose 
(Start ap) up dawp, reson F \\ yche a C F, euir ilke r, oiiery d 
awp. — 3. Wythowtyn any lesynge F \\ And a dawp || he chose 
C, he chaste e, fiül preste dawp. — 4. Hys Ce, Then hys F || 
houndis twa e \\ at }?e d.] f. C F, the d. e || began for (f. F) to 
C F \\ baye] ta c. — 5. With that p \\ quhare edawp. — 6. And 
he rysyth fro hys restynge F, That (Yt dawp) rasyt (letle dawp) 
h. of h. rest edawp || repys C || on a rese G. — 7. Me thynkes 
howndes (by h. dawp^ wondir e) )?at I here C F c dawp. — 8. In 
m. f.] Som thefe ys come C, Yondur (Thar e) ys a thefe F, That 
there ys one dawp \\ to st.] walde stele c, hunttynge d awp, — 
9. He w. w. b. to be at }7e see F^ Yt were b. that he (ye w) c. 
dawp, — 10. w. (war e) ~ th.J lett [f. C) me be [f. C) geton (gette 
C) and borne F C, — 11. Hym bade better bene onborne e || w.] 
wers CF, a. worse dawp \\ he ne bl. p || his] f. Cdaw, sl p. — 
12. Neythur hys bowe bende in no manys fee F \\ Nor d. C, He e || 
no] he C, neuer derrair e, a dawp \\ flesch C, 
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XXVI. 
295. Than pe geant tasc the waye 
To |)e forest-jatt, als it laye: 

His bakk he sett per tili. 
Syr Eglamoiir hase done to dede 
A grete herte and tane pe hede: 
300. |)e prysse he blewe füll Schill. 

When he come, wäre pe geant was, 
'Gude sir', he sayd, 'pou latt me passe, 

If pat it be thi will!' 
'Nay, traytour, I)ou arte tane: 
305. My chefe herte hase f)ou slane; 
|)at sali te lyk füll ül!^ 

XXVII. 

To I)e knyght ^q geaunt gun gaa. 
An iryn clube he gan hym taa: 
Was mekill and unryde. 
310. Grete strakis he hym gaffe. 

In I)e erthe he strake his staffe 



XXVI. 1. Anon F, Arrok C, Arrak e, Marrocke dwp^ Marock 
a II tuke edawp, has tane CF \\ hys F, — 2. TyU e, Throughe 
dawp II his C |! forest] f. F \\ jatt] f. edawp \\ there Fdaw^ 
quhare ep || he in (f. F) e F. — 3. He s. h. b. the gate vntyll d, 
To the gate he s. h. b. awp, I wyst he lykyt ill {vgl 12) c. — 
4. Then had s. E. F, Be fat s. E. had C \\ to] ]>e C, — 5—12 f. e. 

— 5. A g. h. sleyn C, Slayne an h. da top || t. fe] smytten of his 
daivp. — 6. schyrile C d, shrill a wp. — 7. And wh. d a wp, f, CFl 
l7er Cdaw. — 8. And sayde g. s. CF \\ pou] f. CFdawp, — 
9. }?.] f. CF \\ 5oure CFdawp. — 10. N. thef t. C F, Na ye t. w. 

— 11. pryncypall datvp \\ pOM hast CFdawp. — 12. That schalt 
]70U CF, Thou shalt yt da top. 

XXVII f. e. — 1. The g. to \>e k. ys gon C F, The g. at the 
chases (chase awp) dawp. — 2. With (f. F) a cl. of yren in his 
(f. F) honde tan (hafe t. F) C F, A greate cl. vp he (he vp ä) 
takes dawp.— 3. That was F, Füll C 1| u.] füll« vnwelde F || That 
vyllanous was that tyde (th. t. = and gTea.tp aw) dp aw. — 4. Suche 
a stroke dawp || to (at d) hym he C d, the yeant F. — 5. In to 
C, And to F, That in to dawp \\ he Str.] flewe CF, went dawp. 
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A fote on ylke a syde; 
He sayd: 'Traytour, whate dose pou here 
In my foreste to stele my dere? 
315. Here sali |)ou habyde!' 

Sir Eglamour bis swerde owt droghe, 
And in his eghne it keste a swoghe 

And blynddid hym pat tyde. 

xxvni. 

Bot all foghe he had lost his syghte, 
320. jit faghte he with fat nobill knyght 

All I)at daye füll jare 
Unto pe morne, fat it was pryme, 
Sir Eglamour sawe his tyme 

And to |)e hert hym bare. 
325. Thorow ^e strengthe of God, I)at made man, 
To |)e erthe he bare hym pan: 

J)at fende bygane to rare. 
Syne men mett hym, als I saye, 



XXVII. 6. Too Ci^' II y. a] euery Fdawp. — 7. Tr. he s. 
(lawp, Thefe tr. C F. — S. slea dawp, — 9. Thefe her C, H. thefe 
F II thou schalt Fiv \\ nowe abyde dawp. — 10. Sir] f. dawp. 
— 11. And to \>e gyaunt he gafe a s. (sowe F) CF \\ e. — sw.] 
syght made suche a shewe dawp. — 12. made blynde hym rf, 
m. h. blynde awp || in J?at C F. 

XXVIII f. e. - 1. All 5yf C, Howe he yt dawp, f. F \\ pe 
lordan C, That lorelle F \\ had] f. dawp. — 2. jit] f. dawp, füs 
C II he fyjtys C F, He fought dawp \\ \>. n.] thai F, pe C, Syr 
Eglamoure the (that ap) dawp. — 3. Two dayes and more (some 
deale m. p) daivp \\ pe C. — 4. Tyll on ]7at o]7ur (the todur F) 
day at (abowte F) p. C F, Tyll the thyrde daye at p. dawp. — 
5. ]7at sir L \\ sawe] waytes C, wayted well (f. Fp) daw Fp, — 
0. |?e] f. F II hert] erthe C. — 7-8. He J?onkis crist l7at all schall 
weide I At {76 grownd downe he hym helde C, He thanked God 
)?at weldyj? fys worlde j And at pe yeant he smote harde F^ Throughe 
Goddes myght and hys knyfe j There the gyaiinte loste hys lyfe 
d a wp [vgl XXIX 1.2). — 9. The thefe C F, Faste YiQdawp. — 10. Sith 
he meted h. C F, Men m. h. L, For certayne sothe dawp (w liest 
mrklich soth, nicht loth, wie Laing angibt; doch sehen sich 1 und s 
ähnlich) [| s.] jou s. Cdatcp. 
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On J)e playne grownd, per he laye, 
330. Feftene fotte and mare. 

XXIX. 

Thorowe Goddis helpe and bis knyfe 
Thus hase pe geant loste bis lyfe: 

He loves Gode of bis lane. 
An heghe strete tuke he thare, 
335. |)e geauntis hevede with hyni bare 

Till a castelle of stane. 
J)e courte come hally hym agayne; 
Slyk an hevede, gun pay saync, 

Hade |)ay never sene nane. 
340. Before pe erle gan he fare: 
'Lo, lorde, I hafe bene I)are.' 

|)ay bare wittnes ilkane. 



XXVni. 11. On (Vpon F) pe gr. C F, When he was moten 
(meaten ;?) dawp \\ fer] as C. — 12. Fyfty C, He was fyftene 
(XL F) dawpF, 

XXTX f, e. — 1. Th. the myght of God a. of (f. p) h. kn. d a 
wpj He fonked God a. h. kn. C F. — 2. Thus ir, nicht This, wie 
Laing druckt \\ That (Therwith F) he beraft fe gyant h. 1. C F. — 
3. And loued ay goddis lore C, He thanked G. hylye F, He maye 
thanke g. of hys bone dawp. — 4. nach 5 dawp \\ The right 
waye founde he [hee (as hee p) ffound aiop] there dawp, Syr 
Egyllamoure wente (ys gon C) hys way FC. — b, heh. dawp \\ 
With fe gy antes hed as I 50U say C F. — 6. To a c. made (/*. F) 
of stone (st. thereby F) CF, Tyll he to the c. came home dy Til 
he came to the c. of stone awp. — 7. All the hole courte dawp, 
All {f, F) fe countre CF \\ hally] f. CFdawp \\ a.] abowte F. 
— 8. To see the hedd )7at was grete and stowte F || they g. da 
wp, as fey C. — 9. They sawe (S. they dawp) neuur non Cda 
wp, Soche a hedd sawe they neuer none F. — 10. g. he f.] he hit 
bare CFdawp, — U. My lorde he sayde I h. b. J?. dawp, — 
12. J?. b.] That bere l7ey C, And }?at bare ye F, f, daw, In p \\ 
echon F, of youe echeon (all awp) dawp, — Nach 12 Make we 
mery so haue we blysse | For (/*. F) J?ys ys ]>q fyrst fytte jwys (of 
thys F) I Of Sir Eglamour }7at he has tane {die Zeile lautet in F 
That we haue vndurtane) C F. 
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XXX. 



|)e erle said: 'Wliat, if I)is poynt be done, 
pou sali hafe a journaye sone: 
345. f)ou buske and make f)e jare! 

In Sedoyne, in pat riebe eontree, 
I)are dare na man beide nor be 

For dowt of a bare; 
Man or beste I)at he overtase, 
350. fat wylde swyn, he |)am slase 

And gyffes I)am wondis sare; 
His tuskes are hälfe a jerde lange, 
|)e flesche, |)at pay festyn amange, 
It coveres never mare.' 

XXXI. 

355. |)is nobill knyghte, he sayde noght 'naye'; 
Bot one the morne, when it was daye, 
His wayes pan wendis hee 



XXX f, e, — 1. What s. l7e e. QF, The E. s. dawp || if] of 
L, and i\ syth dawp \\ J?. p.J pys F, yi da wp \\ ia da top. — 
2. Thow getys ano]7iir jurnay (jeaunt F) s. C F, A nother iourney 
Ihere shall come s. dawp. — 3. Buske pQ forth to fare OF, Buske 
(B. thee awp) and make the redy (yare p, ayre aw) Iherfore 
(f. awp) dawp. — 4. To Satyn dawp || in] f. Cd awp \\ riche] 
f. dawp, — 5. For Ihereyn may da top [| abyde C F^ f. dawp\ 
nor] f. daw p, ne C. — 6. dredyng C, drede F \\ b.] wylde b. F. 

— 7—9 nach 12 dawp. — 7. B. and m. all sleys he C F, Bothe 
m. and b. yt sleeth dawp. — 8. That (Th. euer F) he may with 
ye See C F, All that euer he ouer taketh dawp. — 9. g.] wondes 
(\ greuyth F || w.] wondur C F. — 10. a. h.] aro dawp, passen 
VF II fote i^. — 11. fe] What dawp \\ they come (doe c, p) da 
top, fastenyj? )7em F, — 12. It coueres it L, It recouereth d, They 
keuer hyt F. 

XXXI f. e, — 1. Sir Eglamoure would not gainsay (agayne 
saye d) awpd \\ That F, ]7e C. — 2. Hys leaue he toke (He t. h. 
1. p) and went hys waye dawp \\ B. o.] Vpon FC \\ morowe F. 

— 3. To his iournay e went \\q da w p, Hys lefe then takes he C F. 
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Till Sedoyne, I undirstande. 
A monethe he travelde alle by lande 
360. And als mekill by I)e see, 

Till it feile agayne an evyn-tyde, 
In to |)e forrest gan he ryde, 

Whare als fat bare sulde be. 
Takynnynges of hym sone he fände, 
365. Slayne men one ilk a hande: 
It was dole to see. 

xxxn. 

Sir Eglamour laye undir an ake 
Till on pe morne, ])at he gun wake: 

|)e sone rase bryght and schane. 
370. In to |)e foreste forthe he droghe: 
Of |)e see he herde a swoghe, 

And thedir gun he gane. 



XXXI. 4. Towarde (Towards p) S. dawp, Forth he wente 
(wendyth F) C F, ^ 5. A fortnyjt jurnay (he went dawp) on J?e 
(f. da top) 1. CFdawp. — 6. also Fdawp || m.] longo daw^ see 
long j) II on the {f. dawp) Fdawp. — 7. Till] f. dawp, T. l7at 
L II it feile] f.CF^ an] the F däw, in the p \\ none t. F, euening 
t. a, — 8. to] f. CFp II a CF \\ he dyd dawp, ]>eT he gan C F. 

— 9. Whare] f. C \\ als] f. F \\ pe CF dawp \\ w&s (had F) wont 
to Ci^. — 10. Takynnyges Z, Tokenyng C, And (f, F) tydinges 
dawpF II of the boore dawp. — 11. By hym laye men (m. 1. 
awp) dead dawp || of d || many a dawp, euery i^ || londe (Land 
p) dawp. — 12. That pyttye (grymly C F) yt (/*. J^) was to s. da 
wpCF. 

xxxn. 1. S. E. rest hym v. an a. OF, S. E. that nyght 
(knight awp) awoke dawp \\ laye] f. Le. — 2. And pryuelye stode 
(lay p) under an oke dawp \\ morowe F \\ fat] f, e \\ can he e. 

— 3. Tyll morowe the Sunne shone bright dawp \\ bryght] f. C, 
hye F, fair e. — 4. Aftyr in to C, Swythe frirther in F, In ep \\ 
forthe] f. C F, faste dawp \\ he dr.] dyd he hye (lye p) dawp. 

— 5. And of L \\ On F \\ see] bare edawp \\ sowe F, sough e, 
crye dawp. — 6. Quhill ner wode can he gane e || ]7edurward ^, 
nerer dawp \\ he can dawp, ]7e knyjt ys C-F || goo (gone awp) 
right d n tcp. 
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Bryghte helmys he fannd ay-whare, 
pat men of armes had leved I)are, 
375. fat |)e bare hade slane. 

Till a clyffe Jan wendis he, 
He sawe pe bare com fra the see: 
His morne-drynke hade he tane. 

XXXIII. 

When fe bare saw, whare he stode, 
380. He whette his tuskis, als he wäre wode, 

And tili hym droughe one syde. 
And |)e knyghte wennes wele to do: 
With a spere he rynnes hym to 

Als swythe, als he myghte ryde. 
385. Bot I)ofe he rade never so faste, 
His nobill spere on hym he braste: 

It wold nott in hym bytt. 
|)e bare I)an come nerre with a swoghe, 



XXXII. 7. Fayre dawp \\ fond he C || ay (al e) wh.J strowed 
wyde where (/*. F) C F, in fere d atop. — 8. f, a^ As men of armys 
had loste l7er pryde F \\ l.J bene e. — 9. The (That F) wykked b. 
had hem s. C F || At that b. e. — 10. Kglamoure to the cl. dawp, 
To a cl. F II 1?.] f, d a to p, of stone J?. C ^ || went dawp, rydes 
CF, drawis c. — 11. He] And C^ || seys C — 12. m. (mornynges 
d) draught dawp \\ he had F, has C. 

XXXm. 1. And when L, f. CFdawpe \\ s. hym LCF \\ 
there as (f. C) FC \\ the knyght dawp. — 2. His t. he wh. da 
wp II He] And CF. — 3. And to hym come C F, Til hym he 
come e, To hym he drewe dawp \\ sl s, F, that tyme (tide ap) 
dawp, — 4. The kn. c, Sir Egiamour CFdawp \\ wened Fda 
wp, wendis C \\ to] what to p, — 5. And w. F \\ he rydys Ce, 
he {f. F) rode dawp F, — 6. faste CFedawp || may e \\ renne d. 
— 7. All thoght e, AU yf dawp, Gyf fat {f. F) CF. — 8. The d 
awp \\ good CFedawp || on — he] asownder Cdawp, insonder 
F. — 9—11 f. e. — 9. pe hed wolde not in hym hyde (glyde F) 
CF, It w. n. in the hyde datvp. — 10. J?at b. dawp, He F \\ }7an] 
f. CFdawp 11 c. n.] c. to him CF, dyd hym dawp || w. a. schowe 
C, wo ynoughe dawp. 
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His nobill stede undir hym he sloghe: 
390. On fote f)is knyghte most byde. 

XXXIV. 

The knyghte on fote now most habyd: 
Untill a banke he sett his syde 

In Jose holtys so hare. 
His nobill swerde he drawes syne 
395. And faughte with I)at wylde swyne 

Thre dayes and som dele mare, 
Till on pe fourte daye at none 
His lyfe-dayes were nerehand done, 

Forfoghtten with fat bare. 
400. The knyght hym couthe na better rede, 
Bot strake faste at pe bares hede: 

His tuskes he strake owt pare. 



XXXIir. 11. good CFdawp \\ horse dawp. — 12. And 
afote C II pe kn. C F, f. f, than dawp \\ muste he (hym e) dato 
pe II abyde CFe. 

XXXIV. 1. Tyll a bownke (banke F) he sette his syde CF 
{vgl 2), Eglamoure sawe no boote that tyde dawp \\ on — n.] saw 
he e. — 2. At A füll hye röche p&t tyde C, Was vndur a röche 
large and wyde F \\ Til e, But to dawp \\ srn oke dawp. — 
3. And behylde )7e swyn thare C, Hys herle hyt was fülle sore F, 
Amonge the greate trees (t. gr. awp) thore (/*. awp) da top \\ 
Amang )7ir e \\ so] f. e. — 4. gude edawp \\ drowj out {f. e) C F 
edawp II s.] tho F, than daw^ then ^. — 5. fyjtes C F^ smotte 
dawp II fast with f, vpon d a wp \\ ]?e C F dawp || sw.] sw. with 
woo i^. — 6. Two dawp \\ s. d.] f, CFe, — 7—12 f. e. — 7. Tyll 
the thyrde dawp || abowt C F, — 8. He (Eglamour dawp) thowjt 
hys CFdawp || lyfe was Cd awp || nere C, f. Fdawp^^ ydone 
F. — 9. For fy^tyng Cdawp, For fyght F \\ pe b. C, that wylde 
b. F. — 10. Than Eglamoure "v^dth eger mode dawp \\ hym] f. C 
F II can C. — 11. Bot] /*. dawp, He C \\ smotte dawp || faste] 
f. Cd awp \\ on Fdy of awp \\ swynes CF. — 12. he brake F, 
l7en brake he C, he smote dawp || owt] f. C F^ of dawp. 



— 28 — 

XXXV. 

Thorow f)e myght of God in I)at stownd 
I)e bare he gaffe his dedis wounde, 
405. Als pat f)e büke us tellis. 

The kyng of Sedoyne on huntyiig es gane 
With fyfty men of armys ylkane: 

fe bare he herde gyff jellis. 
He bade a sqwyere forthe to fare: 
410. 'per es som in perill with f)e bare; 

I drede, füll lange we dwelle.' 
Till a clyffe pe swyere com sone 
And sees a knyghte hewand hym one 

And with swerde servelle. 

XXXVI. 
415. pe sqwyere byhaldys f)am twa 

And tournes agayne and sayd pam swa: 
'Sir kynge, pe bare es slane!' 



XXXV f. e; 1-3 f.dawp {vgl. 10). — 1. He thankys (Ihankyd 
F) Cryst (God F) \>&t ylke st. C F, — 2. And gaf (He has geue 
C) the b. hys (f. C) dethys (dedde C) w. F C. — 3. The boke of 
rome J?us gan teile C F. — 4. es g.] dyd (f.p) fare dawp, — 
5. With men of armes many on C F, With f. (fiitene awp) armed 
m. and more da top. — C. he — 5.] fen (loude dawp) herde he 
jelle C F dawp. — 7. comaunded CFdawp || forthe] f, dawp, 
for C F, — 8. J?. es s. man L, S. man ys CFdawp || in his p. p, 
fyjtyng CF \\ w. fat b. F, there dawp. — 9. trow CFdawp ;| 
to (so a) 1. d aw p, füll well C F \\ he C, fere he schalle ^. — 
10. Davor No longer wolde the squyer tardy | ßut thyder {hinte}' 
fast p) rode fast by Saynt Mary | He was theroto fnll snell da top \\ 
A (The F) sq. rydes to a cl. of stone C F, Vppe to the cl. rode 
he Ihore dawp. — 11. Syr Eglamoure fought fast with the bore 
dawp II And] a L \\ syj C, say F \\ lyyng C, ley F. — 12. With 
swere (a swerde F, strokes dawp) scharpe (fyers dawp) and 
feile CFdawp. 

XXXVI f. e. — 1. byh.] houes (houyd F, stode dawp) and 
b. (behelde F dawp) C F dawp. — 2. Agayn (And a. F) to ]7e 
kyng J?en wold he ()?. w. he = he can F) go C F^ He wente ag. 
a. tolde soo dawp. — 3. S. k.] And seyde Lorde C F^ For sothe 
dawp j) sL] dede L. 
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'Saynt Mary, liow may f)at be?' 
'Sir, a knyght I on hym soe: 
420. For sothe, f)at es his bane. 

He beris of golde a seniely sighte, 
A stede of asure and a knyglite 

Alle armede, als he solde gane; 
I)e crest, f)at on his heluie es, 
425. A lady of gowlis in hir reches; 

His bagges are sabyll ylkane.' 

XXXVII. 

f)e kynge sayd: 'So mot I the, 
J)ose gentill armes I will go see', 
And thedir he tuke J)e waye. 
430. By f)at had sir Eglamour 

Vencuste alle pat stronge stoure: 
Ourthwerte pe bare he laye. 
'Sir knyghte', he sayd, 'God rist with the!' 
'Welcome, sirris, mot je be: 



XXXVI. 4. S. M. he sayd L, Lorde S. M. dawp, S. M. seyd 
}7e kyng CF \\ who myjt F \\ hyt F, thys dawp, — 5. gys syr 
C F, f, dawp II I appon h. L, on hym IC, y F, ys yonder da 
wp II See] certaynlye da top. — 6. To god y trowe be fülle hayne 
F II F. s.] f, da top, Be god C \\ That was dawp, he has ben G |' 
h.] the boores da top. — 7. Of g. he b. da top || well (fülle j^^ 
fayr C F. — 8. A — and] In a ffeeld of azure 2? || a kn.J an (f. atv) 
armed kn. da top. — 9. A. a.] To battaylle da top || als — ■ s.] foi 
\o CF, — 10. The (That F) c. (bryght F) on (vpon F) his hed 
hit ys C F, And on the c. vpon (on d) the head is awpd, — 11. A] 
Es a L II of golde C F, made da top || r.] lykenes da top. — 12. b.J 
sperys C F, spores da top \\ are] oi G F \\ euerychone F, echeone 
dawp, 

XXXVII f. e, — 1. swore GF. ^ 1. Tho C, Hys F || ryche 
da top II armers ;) |1 I w. see p, w.lae G F da tv. — 3. takes G F f 
hys F. — 4. h.] tyme dawp. — 5. Had {f. G F) ouercome da top 
CF II alle] f. Cdatop \\ the awp, hys F \\ styf C F, sharpe da 
ivp. — 6. And ourthruerte Ldawp, And to reste F || pe b.] hym 
down F II he] f. awp, — 7. S. — he] The kyng CFdatop, — 
8. My lorde sayde Eglamoure well come be ye dawp \\ Lorde 
welcome F, L. w. he seyde C \\ yow F, 
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435. Of peese I wolde jow praye. 

I hafe so foghetyn with pis bare, 
So lielpe me God, I raay no mare: 
This es pe fourte daye.' 

xxxvin. 

1)6 kyng sayd fan: 'So mot I the, 
440. Here sali no man fyghte with the: 
It wäre synn the to tene. 
For I)ou hase foghtten with a bare, 
f)at hase walked füll wyde-whare 

And many mans bane hase bene. 
445. |)ou art doghety undir f)i scheide, 

Hase slayne thi fa and wonn ^e felde: 

I)at we alle hafe sene. 
I hafe sene, I dare wele saye, 
I)at he hase slayne fourty on a daye, 
450. Wele armede men and clene.' 



XXX VII. 9. I w.] 1 CF, nowe I dawp \\ Ihee awdjK — 
10. the Fdaiop, — 11. So - G.] That be my feyth C F, That cer- 
taynely dawp. — 12. thyrde dawp. 

XXXVIir. 1. The k. than (f. C F) s. (swore C) be goddis 
(Cristis C) myght eC F, They s. aR (all s. ap) anone right dwap. 

— 2. H. — m.] It war grete syn e, Greato synno yt were dawp 
w. the to (f. CF) feght edawpCF. — 3. Grett synne it w. C F,\ 
Or ellis e, Or to do dawp \\ to] iot to e, any dawp. — 4. nach 5 
F II Thou (And now JP, Manfullye thoii da top) hast sleyn pis 
{pe F) wylde (f. dawp) b. C F dawp. — 5. That hathe done hurte 
sore (füll sore d) awpd \\ fat] f. f, Thou F \\ walked] ben CF \\ 
fuU] ferre and C F e. — 6-8 /*. c. — 6. And] That ^ || m. a m. 
Fdawp II deathe dawp || bene] he b. G. — 7. Thou haste man- 
fullye dawp, WorshypfuUy CF \\ with C \\ the F, a d, f. awp. 
8. Slayne the (this p) boore here (f. p) yn the feylde dawp Q Thou 
hast C F \\ thi — w.] hym in C. — 9. a. we da top |1 h. a. C. — 
10. Thys h. I dawp || wist Cdatvp, wytton eF \\ I — s.] syfen I 
was mon of aray (m. of a. = ray e) C Fe, the sothe to say dawp. 

— 11. l7at] f. Fep II syxte C F, fyfty e. — 12. W.] Ot mj dawp ;; 
m. a. cl.] knyghtis kene edawp. 
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XXXIX. 

Dylecyous metis fdrthe I)ay broghte, 

f)e Renyche wyne no spared fay noghte, 

Whitte clathis pare J)ay sprede. 
fe kyng saydo: 'So mot 1 the, 
455. I will dyne for I)e lufe of tho: 

|)0u hase bene strangly stedde.' 
'So helpe me God', pe knyght says, 
I bafe foghetyn foure dayes, 

And never a fote l flede.' 
460. 'Sir knygbt', J)e kyng says, 'I pray tbe, 
All nyght fat J)ou wold dwelle with mee 

And riste tbe in a bed.' 

XL. 

Wben f)ay had dyned, als I jow sayne, 
|)e kyng gan at pe knygbte frayne, 
465. Of whate land I)at he was. 

'My name', he said, 'es sir Awntour: 



XXXIX. 1. Ryche m. C F, Met and drynk edatop || f. he 
F, ihey him pawd \\ droghe vor br. getilgt L. — 2. |?e] f. p \\ 
ryche F edatop || ne — J?.] forgat ]7ey C, forgetyth he F^ Ihay sp. 
epawd. — 3. And wh. (f, F) dawp F \\ p&Te] f, eda w p, sone 
C II ]7ay] were CF || sperde L. — 4. sware C F^ sayde fayr e. — 
5. schaU C, win now e || l7e] f.CFe \\ of] for a. — 6. For thou e ] 
strongly C F, harde edaiop \\ bestedde dawp. — 7—12 f. C. — 
7. Forsothe than Syr Eglamoure sayes dawp, Ye he seyde per- 
mafay F \\ ja so L. — 8. Now hyt ys the fyrste day F \\ thyr IUI 
(thre d) eawpd. — 9. A. noght a edawp, That euyr oon F \\ I] 
hym edawp. — 10. The kynge preyd fat gentyUe knyght F i| 
S. — s.] The kyng sayde sir e, Than sayde the k. da top. — II. For 
to be wyth hym alle nyght F || J?. J?. w.] to dawp. — 12. the] hym 
F \\ onp II b.] ryche b. F. 

XL. 1. And (/*. CFe) after meate (dyner e) dawpCFe \\ as 
I herde say f, the sothe to say dawp, — 2. g. — fr.] can to (/. C) 
]7e k. pray FC, fayrly can hym pray e, Syr Eglamour dyd praye 
dawp, — 3. countre dawp \\ J^at] f. Cdawp. — 4. he said] f. L, 
vor my Ci^c || sir es L, ys Cedaw \\ antorows e, Antorus C, 
Eglamour Ldawp, 
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I dwelle with sir Pryncesamour, 

The erle of Artase.' 
1)6 knyghtis nerhande pe kyng droghe: 
470. 'Lord, pis es he, I)at Arrake sloghe, 

|)e geanttes broI)er Marrasse.' 
'Sir knyght', pe kyng said, 'I pray I)e, 
Twa dayes or thre pou dwelle with me, 

Or |)at I)ou fra me passe. 

XLI. 

475. pare wonnes a geaunt nere besyde: 
My dogheter, J)at es of mekill pryde. 

He wolde hir hafe me fra, 
l)at I ne dare never no-whar wend owt. 
Bot I hafe armed men me abowte; 

480. Füll seldom es mght thus faa. 



XL. 6. d.] d. also datvp. — 6. The gude e. f, That e. ys 
dawp. — 7. pe] f, C F e, Than dawp \\ lordes da top \\ ner CFe, 
to dawp II pGj drowe F. — 8. Lord] f. C Fedawp \\ fis] Yondur 
F, Thys same {f, p) dawp || he] the knyght e || Arrok C F, Mar- 
rocke d a w, Sir Marroccke p, — 9. Manas d a w, Mamasse p. — 
10. The kyng prayes (preyed F) \>e kny5t so fre C F, Gude sir he 
sayde par charite e || kn.] f. dawp \\ s. \fe k. da top. — 11. Thop 
(Two F) d. with hym to he C F || Thir twa d. e, These d. thre 
(thre d. awp) dawp \\ fou] to dawp. — 12. Or )?at he dede 
(schoulde F) ferrere (forthe F) p. C F, Fra me or thou p. f, From 
me thou (that thou d) shalt (f. d) not p. awpd. 

XLI. 1. w.] ys C B e, cometh r?, dwelleth a wp || n.] here 
F Cedawp. — 2. That sorowe doyth ferre and wyde F \\ so (/*. c) 
m. of Ce. — 3. On vs and odur moo F || will e || hir] f. dawp, 
nach haue C, — 4. J?at] f. edawp, And C \\ ne] f, C Fedawp \ 
never] /. CFdawp || nor whare L, no way F, to no place daw 
p, f. e II w.] w. far e, ryde C F, go dawp. — 5. T] f. eC Fdawp \\ 
hafe] f. LeC F da wp \\ men of armys eC F dawp \\ me] be me 
e Cda top. — 6. Seiden C, Sa fellowne e, For drede dawp || es 
w.] W7t/t Z>, haue J C F, is he e, of da top \\ th. faa] my foo dato 
p e, thus sene soo F, don so 0. 
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f)e bare, |)at |)ou hase slayno here, 
He hase hym fed pis feftene jere 

Orystyn men to slaa. 
Now es he went with care ynoghe 
485. To bery his bro|)er, |)at fou sloghe: 

per ever mare worthe hyni waa!' 

XLII. 

To bryttyn f)e bare pay went füll tite: 
I)ar wolde no knyves In hym bytte, 
So hard of hyde was he. 

490. 'Sir Awntour, sen J)ou hym sloghe, 
We trowe, pat thyn be gud ynoghe, 

If I)at |)i Willis it bee.' 
J)e knyght agayne to pe bare es gane 
And cleved hym by I)e rygge-bane: 

495. It was grete joye to see. 

'Lordyngs, I garte hym down falle: 



XLI. 7. Thiswyldeb. CF || ^pdX\f,dawp \\ haste Jjou daw. 
— 8. He h. be fedde (woill fede e) Cr, He h. fedd hym F, That 
hathe here dwelled (liued here p) da top || ]7is f. F. — 9. for to 
Fdawp. — 10. w.] gone Cdawp \\ sorow edawp. — 11. b.] f.d 
awp, erde e. — 12. f. ap \\ paii C Fedw \\ mare] f. dw \\ be C F, 
wrought d w. 

XLir. 1. Till e II splatt F, breake dawp \\ this e \\ füll üde 
aic, tyte 0, ]7at tyde e, füll right d. — 2. ]7er was no knyfe CFe 
dawp II ]7at wolde hym b. (kyte dawp) Fdatvp, in (on c) hym 
wold b. (lyte e) Ce. — 3. — 4. A.] aunterous i, antours C, an- 
torows e, Eglamoure dawp \\ sen] seyde pe kyng C F, J?e k. s. L, 
f. da top, — 5. Thou may hym brettyn weill inugh e || I tr. py 
knyfe (swerde dawp) G Fdawp. — 6. Haue done nowe {f. awp) 
I praye the dawp \\ |7at] J?. it L, f, C || wyll CF \\ it] /*. CFe.— 
7. Eglamoure dawp \\ ag.] /". C Fed awp || es] vor to C, gan ia 
t^i). — 8. He e || cleues C F. ~ 9. That (/. C) grete (/*. dawp) yoye 
hyt was to see F C datvp. — 10. Lord seyd J?e knyjt C JF, He 
sayde lordis e, Lordyngos he sayde dawp || Ig. (dud F) h. falle 
CJPe, greate and small datvp. 

Palaestra LIII. 3 
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Gyves me J)e hede and takes jow alle; 
je wate, it es my fee.' 

XLm. 

The kyng said: 'So God me save, 
500. Of J)e bare wliat f)ou will have: 

|)ou hase it boghte füll dere!' 
After cartis |)e kyng hase sent; 
Agayne pe none hamwardes |)ay went; 
The cete was fam nere. 
505. I)e courte was l)an alle füll fayne, 

I)at that wikked wilde beste was slayne: 

f)ay made füll ryall chere. 
The qwene said: 'God scheid me fra blame! 
What tyme f)e geant comes hame, 
510. New tydands get we here.' 



XLTI. 11. and] f. e \\ ye (oder J?e) C, thou F, yhou hym e, — 
12. Thou wettyst (wottyst Mallhcell) wele F, For wliye dawp || it] 
that edawp, 

XLin. 1—3 f. CF (in F nach 12 erqiwzl). — 1. save and se 
daw, — 2, f, aw || To take yt from the yt were pyte r/, The head 
thou shalt haue p \\ this e \\ yhe e. — 3. Yho liym h. f, Thou haste 
h. yt {yi b. p) dawp. — 4—6 f. da top. — 4. haue (can F) J?ey s. 
C F, thai sende sone e, — 5. Ag. j^e (f. F) none C A"*] hinler hame 
f, Onono Z || hame eCF ^ Thai went vor hame e, with Jjat ]7ey w. 
i^. — 6. A Jv II n.] füll n. C. — 7. All hale t?e courte ^ AU the 
cuntre Fdatop^ All the comonte C || )?. alle] f. CFedawp \\ füll] 
f. dawp II fayr C. — 8. That ]7e CFf, For that (f. awp) the da 
top II wikked] /*. dawp || wilde] /". Ci<^e || bore CFedawp. — 
9. And m. e || f. r.] hym (f. C) füll gode F C, a riale e. - 10. G.] 
so god L II kepe f, saue daw, send ;? || vs C Fedawp \\ shame 
CFdawpe. — 11. Wh. t.] Wh. t. \>at L, When Marras (/. F) C F, 
For when dawp || ys comyn F. — 12. Now LeC W tydynd C, 
tydyngys Fdawp \\ g. we] sali yhe c, shall we d, shall be awp\ 
heyre e, beere o, sone .F, ]7ßr here (doch soll per vielleicht aus- 
gestrichen sein) L. — Nach 12: For he ys strenge and stowte | And 
ther of y haue mekylle dowte | That he wylle do vs grete dere or 
we haue done F. 
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XLIV. 



Sir Eglaniour, this nobill knyghte, 
He was sett witli |)at dere wyghte, 

For I)at he solde be blythe. 
Men called J)at lady Organata: 
515. Scho prayed hyra gud chere for to ma, 

By God, füll ofte sythe. 
And after mete scho gun hym teile, 
How a geant walde I)am qwelle; 

And he bygan to lythe. 
520. 'Damesele\ he said, 'so mot I the, 
And he come here, whils I here be, 

I sali asaye hym swythe.' 

XLV. 

Agayne ^e ewyn pe kyng gart dighte 
A nobill bathe for f)e gentill knyghte 
525. Of herbys, I)at were gode. 

And alle |)e nyght per in he laye 
Till on t)e morne, I)at it was daye, 

To raen to matyns jode. 
f)e kyng went and herde his masse; 



XLIV f. eda top. — 1. pe C, Jjat F. — 2. Was s. w. fe kyngus 
dowjtyr ryjt (bryght F) C F. — ^. — 4. The maydens name was 
Organale (Organata so fre F) C F. — 5. prays C^ || J?e knyjt C, 
hym of F \\ for] f. CF \\ make C, bee F, — 6. And hym besekys 
(besechyd hym F) fast (so F) mony a sythe CF, — 7. And] f. C 
F, — 8. a]. that F, — 9. A. he] The knyght F \\ begynnus C \\ 
lagh anone F. - 10.— 11. jyf C \\ das erste here f, C F, — 12. h. 
a. F, h. C II sone F. 

XLV. 1. Agaynis e. e, Agaynst e. da top || can F, dyd da 
top. — 2. grete e, f. C Fdmop jj that F daiop || gentyll f, L, nobill 
e F. — S. That was of herbes good atvp \\ g.] vor w. d, fülle gode 
F. — 4. Sir Eglemor tharein lay edawp, — 5. T. yt was lyght 
of the d. daiop \\ morowe F. — 6. To] That CFdawpe \\ mete 
F. — 7. Be fat (f. F, the tyme daiop) pe k. (J?e k. he ^, he (fr? 
w|)) CFedawp || w. a.] had Cedawp, f. F \\ his] f, dawp. 

3* 
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530. By I)at I)e geant comen wasse 

And cryede, als he wäre wode, 
And Said: 'Sir kyng, send owt to me 
Organata, tili doglieter free! 
Or I sali spill thi blöde.' 

XL VI. 

535. Sir Eglaniour, tbis nobill knygbte, 
Armed liym onone rygbte, 

And to f)e wallis went bee. 
Tbe bares bevede garte he bcre 
And sett it fortbe appon a spere, 
540. At Marrasse mygbt it see. 

Tbe geant luked on 1)6 baris bede: 
'Alias, niy gud bare, ert pou dede? 
Mekill was niy trayste in tbe 
By pe laye, pat I leve in, 
545. My littill spotted bogelyn, 

Dere bogbte pi dede sali be!' 



XLV. 8. Be Ihan p, f. CFdatoj) !| g.] fowle g. C, wokyd g. 
F II c] to bis (this ^) place c. dawp. — 9. A. er.] Criande e. — 
10. He sayde {nach k. CFdittvp) eCFdawp \\ o to] unto dawp, 
}?ou to F. — 11. — 12. thou schalt F. 

XLVI. 1. I?e (fat F) n. k. C F, onane ryght edawp. - 2. In 
good armure hym (he him atvj)) dight dawp \\ Armes C \\ o. r.] 
in armys bryght c. — 3. tili e, upon da^cp \\ wendes he C F, he 
yode da 10, yode he p. —. 4. He comandyt a sqwyare fori/", dawp) 
to bere edawp \\ he made (dyde C) iorpe to (f. C) h. F C. — 
5. The baris hede apon a sp. edawp \\ forthe] /'. C F. — 6. M.] 
tbe gyande edatop || it] f. c, hym F. — 7. He 1. c, And whan be 
1. dawp II upon CF || that dw || baris] /'. CFdawp. — 8. my 
g. (f. GFe) b.] he said dwp, he s. and a || e.] now art e. — 9. my] 
f. L II My tr. was mykyll (all dawp) in (on F) }?e CFdawp. — 
10. Nowe by da top \\ Ihat lay F, tbe lawe dawp. — 11. spote F, 
speckled dawp, — 12. dede] lyfe C || shall thy d. dawp. 
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XLvn. 

The geant on f)e wallis dange, 

After ilke a dynt |)e fyre owt spränge: 

For na man walde he spare. 
550. In to f)e castell gan he crye: 
'Thefes, traytours, je sali dy 

For slayng of my bare! 
5oure stane-wallis I sali down dynge, 
And with myn handis I sali jow hynge, 
555. Or I)at I hythen fare!' 

Thorowe f)e helpe of God, by it was nyghte, 
l)e geant had his fiU of fyghte — 

f)e büke says: sum dele mare. 

XLVIII. 

Sir Eglamour es noghte abayste: 
560. On Goddis helpe es alle his trayste 

And on his swerde so bryghte. 
'Sir Awntour', saide |)e kynge than, 
'Us bus arme us, ilk a man: 

This fend will felly fyghte.' 



XLVII. 1. waUe F. - 2. At CFclaiop, TiU at e \\ ilke a] 
/*. e, eche F, euery daivp || dynt] f. e, stroke CFdawp \\ ^e] 
f. dawp II fyre] fyre fast e. — 3. m.] pyng CFdawp \\ sp. w. he 
d. — 4. In to] Till e, Towarde dawp \\ cyte GF l| he gan rf, he 
cast a C F. — 5. Th.] Fals edaiop \\ traytoure dawp \\ thou shalt 
dawp \\ abye C F, dere by e. — 6. F.] The e. — 7. J?e C, Thys 
F II strenge w. dawp, waHe F \\ wöU C, doe p. — 8. And] Syne 
e II -w-yll C II the dawp. — 9. Fra this place or I fare e || h.] fro 
50U C, further dawp \\ passe awp. — 10. Bot thron e dawp, With 
F II grace CFedawp \\ or hit wer n. C F, almight edawp. — 
11. fülle F. — 12. J?e b. s.] And 6\ And thereto dawp. 

XLVIII. 1—3 hinter 9 Ci^ || 1. was CFedawp \\ abaysyt e, 
agast hdawp. — 2. In L, Of F, f. C \\ the helpe of god FC, 
raighlfull god dawp || was C F eda top. — 3. of ^ || good d a wp. 
— 4. Sir f. e, To da top || Awntours C, Awntur F, Auenture e, 
Eglamour Ldawp. — 5. Us byhovys L, 1 rede we CFe, Best ys 
to dawp II armes C || us] /. C |i i. a] ylke Fe, euery dawp^ all 
C II men C, oon F. — 6. Thys theefe I holde hym woode dawp\ 
jondyr C, Yhone c. 
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LI. 
595. Bot alle, |)at one pe wallis wäre, 
Wlien pat pay herde pe geant rare, 

For joye pe bellis pay rynge. 
Edniond was pe kynges nanie, 
He sayd: 'Sir Awntour, by Sayne Jame, 
600. Here f)ou sali be kynge! 

To morne sali f)ou crownede be, 
|)ou sali wedd my dogheter free 
With one so riebe rynge.' 
Than spake ^g gentill knygbt so mylde: 
605. 'God gyffe pe joye of tbi cbilde, 

For bere may I nogbt be kynge.' 

LH. 

'Sir knygbt, J)an for tbi dogbety dede 
I sali pe gyffe a nobill stede, 
Es rede als any rone: 
610. In justes ne in tournainent 
Sali I)ou take no dedis dent. 



LI. 1. nach 2 F ü Bot] f. CFedawp || o. }?e w.] in }7at (J?e 
C) cyte FC. - 2. When the thefe began to r. F || }?at] f, Ceda 
^^P II S'] thefe C. — 3. J7e] f. e || )?ay] can F C^ they dyd d \\ ronge 
HK — 4. — 5. He s. Antrous (sir Eglamour L) e L, Syr (/*. F) Aun- 
terus (Awnturs F) he s. C F, Sware to Syr Egl. dawp. — 6. Ryght 
her e || shalt ]?ou C F daivp. — 7. morowe Fdawp \\ thou s. er. 
daiop^ er. s. thou <», schall I crowne C F \\ be] the C-F. — 8. And 
J70u CFedawp \\ my] Organata my F. — 9. one so] a füll CFe, 
a euryous p^ a d a lo. — 10. He (The knyjt F) answered with 
wordys m. C F^ He ansueris agayne sa m. r, Eglamoure answered 
withe worde (woords aivp) m. dawp. — 11. Sir god Le, Sir F'\ 
you Fe dawp \\ yowre Fe dawp. — 12. Im. not;?, may not (/l d) 
lad, ne may I n. L || be k.] lende Fe, lyng C, abide (byde to) 
long a w p, haue no beynge d. 

LH. 1. k.] Kglamoure dawp || }7an] f. C Fdawp || nobyllc 
J^. — 2-4 f. dawp. — 2. geue the F \\ n.] füll gud e. — 3. Es] 
Als C F. — 4. justenyng C, yustyng F, bateil e. — 5. Thou sal 
CFedawp \\ thoile na e, neuer soffur F, suffre no C, neuer c/, 
not a«(;|) || dej^ys wound F, be called lowde dawp. 
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Whills |)ou arte hym one.' 
|)an sayd Organata, |)at swet thynge: 
'I sali gyife f)e a gud golde rynge 
615. With a füll ryche stone: 

Whare so pou walkes, on Avater or land, 
Whills it es appon tliyn hande, 
f)ou sali never be slone.' 

LIII. 

'God forjelde, mayden clere!' 
620. 'I sali habyde the I)is feftene jere, 
So I)at I)ou wold me wedd, 
Trewly, and, so God me save, 
Kynge ne duke nane for to have, 
|)ofe |)ay be comly clede!' 
625. 'Damesele', he sayd, 'par ma faye, 
By f)at I sali wete f)e at saye, 



LIL 6. In no place where thou shalt {f. awp) gone (goe awp) 
dawp II Whj C II syttyst Fe, fyjtys C || vpon F. — 7. |7an saydj 
f, e {vgl 8), Seyde F \\ pe C. - 8. Sayde sir I e, Sir I X || I schal 
jou gyfe C, Haue here of me dawp \\ g. g.] f. e, golde p. — 9. ane 
sa r. e, a precyous dawp. — 10. Whedur ]?at (f. C) ye be FC, 
Quhare euer thou standis e, Where so he (you ap, ye to) be da 
wp II or on L CF. — 11. f, iv \\ And CFap || J^is (that -F, the dp) 
rynge CFedap || be C F, f. ap || on Ced \\ jour CFdap. — 
12. Ther schall no dede (thyng F) jou sclon C F, No thynge maye 
youe slo (slone awp) dawp. 

LUX. 1. Gramercye saide Eglamoure my (f.p) lady {f,p) free 
daivp, He seyd [god jelde 50U (}?e e) lady clere (fre e) CFe. — 
2. Thys f. yere (yeeres ap) she sayd (beides f. awp) will T abyde 
the dawp \\ Sir 1 LF, ge syr I C, S. scho sayde I e \\ byde e || 
50U Oi^ II l?is f. 5.] /: e (vgl. 3), f. 5. C. - 3. So (Yf F) p.] Tyll C, 
XV yhere e || je (you p) will CFdaiop, will thou f. — 4—6 f. C, 
-r- 4. Tr. a.] Treuly e, WorschypfuUy F, Thys wyll I swere da 
wp. — 5. nor F, na e || d.] prynce dawp \\ schalle me not h. F, 
1 will (wil I ato) noght (none daw) h. edaw, nor none will h. p, 
— Q. Y£ dawp \\ he 'Fe. — 7. He s. d. e, The knyjt seyde (an- 
sweryd F) C ^ || by my p, par me e. — 8. Be (Withyn J?ys F) 
fyftene jere I (ye iT) schall 50U (here F) s. C F \\ And by J?at 
tyme L, Be than e, By that tyme dawp \\ wiU ^ || wyt J?e to e, 
youe d a wp. 
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How t)at 1 hafe spedde.' 
He tuk his leve forthe for to fare 
With pe geant hevede and I)e bare: 
630. pe wayes oure lorde hym ledd. 

LIV. 

By seven wekes were comen to ende, 
In pe lande of Artas gun he lende, 

Whare I)at pe erle wäre. 
Alle bot pe erle were füll fayne, 
635. pat he in qwerte was comen agayne, 

In trouthe, bathe lesse and mare. 
Cristabelle, whytt als fame, 
Herde teile, pat he was comen hame; 

Till his chambir mad hir jare. 



LIII. 9. - 10. The knyjt takes h. 1. to (and F) f. (farys F) 
C F, He t. the gyandis hede and the bare edatop. — 11. And 
hame (/". dawp) tili (towarde daicp) arteas can (dyd dawp) he 
fare edawp || geauntys F \\ borys F. — 12. God helpe me at nede 
dawp II wey Ce \\ o. 1.] fat cryste e \\ h.]' wylle hym F, — Nach 12 
This ys J?e secund fytte of J?is ! Makes (Make we F) mery so haue 
y (we F) blys j ffor J?us (f. F) ferre haue 1 (we to F) red C F. 

LIV. 1. In to the londe of Artas F \\ By (Or C) }?at dawp 
C II pe s. L, aught c, fyftene C \\ tili e. — 2. Syr Egyllamowre can 
passe F || \>e] f. e \\ Euen in (att p) A. dawp || he gon C, he dyd 
dawp. — 3. And to the e. can fare e || Where as dawp, Ther 
CF II the erlys F, Syr {f. awp) prynsamour dawp || were F^ 
was L C d awp, — 4. The e. therof was greatly fayne dawp || A. 
b. the e. thai war e, A. J^at (J7e C) cuntrey (comynte C) was (wer C) 
CF. — 5. In qu. fat he w. c, That he homeward w. F, That Egla- 
moure w. dawp. — 6. So was b. m. a. 1. dawp. And {f. F) all 
(Alle tho F) }7at he fonde in }?at place (i. J?. p. = there F) C F, 
Hym welcumyt 1. a. m. e \\ m. a. 1. L. — 7. C. herde teile (f. C) 
of hys comyng home FC || And C. f, Whan C. dawp \\ as bricht 
(white ap) as sonne (swan p) dawp. — 8. Ageyne \>e knyght then 
{f. C) ys sehe (sehe ys C) gone F C \\ that (how p) Eglamoure 
dawp, pG knyght e \\ hame] f. dawp. — 9. f, C, dafür ist LV, 1 
als zwölfter Yei'S Ther he kyssed J^e lady füll jare z%i dieser Strophe 
gezogen || To hym she wente füll yare da top \\ T. h. eh.] Agayne 
hym e, Sehe buskyd and F \\ scho m. L, 
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640. 'Sir kiiyght', sclio sayde, 'how hase |)ou farne: 
'Dameselle, wele, and travelde jarne 
To brynge us bathe of care.' 

LV. 

pe knyghte kyssede i)at lady gent, 
And in to ])& haulle es he went, 
645. The erle for to tene. 

The two hedis downe he layde; 
'Lo, lorde!' |)e knyght sayde, 

'In Sedoyne hafe I bene.' 
I)e erle was I)an füll wondir wa. 
650. 'What, devell, may na thyng pe sla? 
By Sayne Jame, so I wene; 
|)ou arte abowte, I undirstande, 
To wyn all Artas of my hande 

And my dogheter bryghte and schene.' 



LIV. 10—12 f, ap, — 10. S. sehe s. CFdw, And sayde gude 
sir e (I haue je C F e, do youe dw \\ fare C. — 11. w. a.] f. c, he 
sayd w. a. C, he saide dw \\ 1 trauale e, in Irauell F, I haue tra- 
ueyled dw \\ jerne L, byn F, sare Cdw. — 12. out of CFdw. 

LV. 1. Ther he k. CF {vgl LIV 9 U7id LV3 C) \\ pe CFe [ 
ff.] füll jare C. — 2. Now (And than daw, Than p) in to ]?e C 
daw p^ Intill the e, And to F \\ than is he e, they JF', he daw p. 
— 3. The riche e. e || therwyth [f. e) to t. F e^ to good entent (cZa- 
nach zur Vervollständigung der Str. als selbständiger Vers) To ]?e hedes 
aUe bedene C. — 4:-^ f. daivp. — 4. Two (The F) hedis L F, 
The hedis tua eC \\ pe knyjt down C, to hym }7ere he down F, 
before hym e. — 5.-6. — 7. Therfor was ]?e e. f. woo C F, The 

e. answerd as he (as he = and dawp) war (was dawp) wa (füll 
wo dp, ful of wo aw) edawp. — 8. What d. he said may na th. 
L, Quh. (And sayde ]?er C, Y trowe ]?er J^) may (wylle? i^) na d. 
eC F. — 9. Be sanctihone e, Be Cryste syr F, Be mary C, Forsothe 
ryght da top !| as daiop. — 10. abowteward F, downe e || as I 
datvp. — 11. For to w. Artoys and all my lande d a wp» — 12. And] 

f. e, And also dawp, A. wynne F || br. a.] f. CFdawp \\ clene 
daivp. 
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LVI. 



655. pe knyglite sayde: 'So mot I the, 
Noght bot if I worthy be: 

By God, l)at es beste!' 
The erle sayde: 'Slyke chans maye fall, 
That äne may come and quyte all, 
660. Be thou uever so prest.' 

'Now, gad lorde, I the praye, 
Of feftene wokes gyffe me daye, 

My bonys for to reste!' 
Thorowe prayere of f)ose gentill men 
665. Twelve wokes he gaffe hym I)en; 
No längere wold he freste. 

LVII. 

After soper gan he fare 
To Cristabelle chanibir, whare scho wäre: 
|)are torchis brynnes bryghte. 



LVL 1. Syr Eglamoure d a w p. — 2. bo L \\ if] f, C F. ■— 3. So 
God geue me good reste (rede awp) d a ivp || By G.] Help gode for 
{f. CF) eCF. — 4-6 f. L. - 4. wrtc/i 5 C || Sl. eh.] so (jyt F) 
hit CF II myght e, schall CF \\ befall C. - 5. That] f. C \\ myght 
e, schall C F \\ c. a.] cum a. wcdde e || qu.] pay for CF. — 6. War 
thou f, 5yf (Thowe F) thou be C F. — 7. The knyjt prayes (preyed 
F) J?e erle so fre CF \\ Now f. L, But da top \\ youe dawp. — 

8. Of] f. eCF \\ Twelfe CFdawp \\ monethes d \\ thou g. e, to g. 
dawp, psit poa graunt C, )?at ye wyll geue F || daye] f, CF. — 

9. bonys] werye bodye dawp || for] f. da top. — 10—12 f, F, — 

10. nach 11 daivp \\ By pr. daivp, And for )?e prayng C, Throu 
law of armys e \\ of }?.] of many a (/". da) dawp, of C, and c || 
man dawp. — 11. XV e |! he graunt hym C, were graunted rfa 
top, — 12. And compforted hym with the best dawp \\ fyrst e, 
hym frist C. 

LVII. 1. A. s. as I 50U teil C F, Shir eglemor eftir souper e 
da top. — 2. He wen dys (wendyd F) to chaumbyr with Cr. C F, 
To Cristabellis chamur can he spore p, Wente to Christabeiles 
Chamber da top. — 3. Ther were lampus (1. w. F) brennyng br. 
CF, J7. tortys brynt fuU br. e, With t. brennyng br. dawp. 
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670. The lady was of mekill pryde 

And sett hym on hir beddi§ syde 

And Said: 'Welecom, sir knyghte!' 
'Dameselle', he sayd, 'so hafe I spede, 
Thorow I)e grace of God I schall pe wedd', 
675. And f)are I)ay trouthes plyghte. 

So gracyously he gun hh^ teile 
Of dedis of arniys, ßat hym byfelle, 
I)at f)are he dwellid all nyghte. 

LVIII. 

Hy l)e twelve wokes were alle gane, 
680. The lady, whyte als qwaUis bane, 

Alle falowed hir hewe. 
'My chambir women, als je arc fre, 
Sen 5e knawe my prevate, 

To me t)at je be trewe!' 



LVII. 4. That (The C) 1. w. not for {f. C) to hyde CF \\ w.| 
that w. e II m.] so greate dawp. — 5. And] f. e, Scho C F daiop \\ 
bedde edatvp, ryjt C. — 0. A. welcomyd home ]7at }m. 'F. — 
7 — 9 nach 12 edawp. — 7. he s.] f. e \\ h. I] god me daiop. — 
8. I hope in (to aw) god youe for to w. da top \\ With CFe || ]7e] 
f. e II 50U C. — 9. A.] A. than (thus e) dawpe, There to Ci^ | 
]?. )?.] theyr daivp, here C, ]7er i^, thare e || pl.] J?ey pl. CFep. — 
10. Than Egl. dyd h. t. dawp \\ gracyus C \\ g.] come F. — 11. Of 
poyntis of a. he schewyd hur hys fylle F || A poynt of a. C, Of 
aduenlures dawp. — 12. J?at] And C, But dawp || they F. 

LVIII. 1. So be twenty C, Be XII F, Be XV r, By than 
(that awp) twelve dawp \\ wokes f. L \\ was e \\ a.] come and 
CF edawp. — 2. CristabeHe (Fayre Chr. d, For C. aw) CFepd 
aw II as (that was e, f. aw) whyte (fayre awj)) as GFdeawp \ 
fame eCFd, sonne aiü/;. — 3. fallen (pale ^') was Ci^, falow 
(wanne dawp) wox edawp. — 4. Scho sayde my chamur (my 
eh. = vnto her dawp) madynis fre edawp, Scho {Sehe Hallitvell) 
prayed (prayes C) hnr gentylle women so fre FC. — 5. That |7ey 
wolde leyne her p. Ci^ || S. that e, In that dawp |j wate c. — 
6. To — 5e] And to her for to C, Luke weill (f. d a lo p) th. yhe 
edawp. 
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685. f)e erle, brym als any bare, 

Bad Eglamour make hym jare: 
'Thi joarnay comes newe!' 
When Cristabelle herde |)er of saye, 
Sclio mournys bothe nyght and daye, 

690. f)at alle wyghttis myght hir rewe. 

LIX. 

'At grete Rome, als men me talde, 
l)are lyes a worme, bitter and balde, 

For sothe, als I the saye. 
f)at fend es of so grete renowne, 
695. I)are dare no man come nere pe towne 

By seven mile of pe waye. 
Arme the, and tliedir I)ou wende; 
Luk, I)ou sla liym with thy bende, 

Or ells |)ou saye me: naye.' 



LVIII. 7. br. — b.] brennes as fyre in (as f. in = for sorow 
and F) care C F, than withowlyn mare c, angerlye gan fare d a 
wp. — 8. Haue don sir knyjt and (Sayde do sir buske and e, To 
E. he sayde daw, He sayde to E. p) m. pe 5. C Fedawp || E.] 
sir E. L. — 9. For thy j. daivp || ys daw, f,p \\ all n. CFe, 
anew p. — 10. Als sone als L || )?e lady L \\ therof h. dawp, h. 
L, h. thir tythandis e \\ tel aivp. — 11. That lady e \\ mornyd F 
da top II bothe] f. ep, for hym b. F, )?erfore C. — 12 a. wyttes 0, 
a. men dawp, sone F \\ may Ce \\ hir] f. C. 

LIX. 1. Davor Syr C F, The (There d) Erle sayde edaiop\ 
be g. R. e, /*. dawp \\ as I ]7e teile C F^ as I herd teil e, there ys 
me tolde longo dawp. — 2. Besyde Rome there ys a dragon strenge 
daivp il lyues C, byggis e \\ dragon C F \\ bathe b. e, fers CF ^ 
balde] feil CFe. — 8. Herken what (f. F) I schaU l?e (yow F) s. 
CF \\ the] youe dawp, heyre e. — 4. The Fedaivp \\ dragon d 
awp II sa mekill e, suche dawp. — 5. c. n.] neyj C— 6. XV F, 
fyue da top \\ miles p || of J^e (f, CFe) w.] any w. rZ, and more . 
dawp. — 7. and] syr kny^t and {f. C) F C, well and (f.e) datvp 
€ II J7ou] f, Fdawp, to C — 8. And 1. F, L. that edawp. — 
0. )?ouJ f. Cda wp. 
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700. pe knyght says: 'I hafe done poyntes twa, 
Thorow i)e myght of God I sali do ma 
Or ells ende |)er for aye.' 

LX. 

Sir Eglamour to chambir gase, 
Of Cristabellc bis leve he tase: 
705. Es faire als flour one filde. 

'Damesele, I hafe a poynt undone: 
T sali wende and conie füll sone 

Thorow I)e helpe of Mary mylde. 
A gold ryng I sali gyff the: 
710. Kepe it wele, my lady free, 

If God send the a childe!' 
And, als pe büke of Rome says, 
To grete Rome he tase pe wayes 
To seke I)at worme so wylde. 



LTX. 10—12 f. äawiy. — 10. Syr that was neuer my purp os 

F II He sayde C, Sir Erl e. — 11. For to leue oon soche a trase 

F II With )7e grace of G. C, With goddis m. e. — 12. Be nyght nor 
be day F || }7er] f. C. 

LX. Vor 1—3 steht in F With J?e grace of god almyght j Wyth 
}7e worme 5yt schalle y fyght j Thowe he be neuyr so wylde. — 
1. Afturward (Afiyr mete C) as y yow teile FC \\ to the eh. wente 
da top. — 2. He (And dawp) t. (toke Cdawp) h. 1. of (at C) C. 
(that [the ;)] lady gente dawp) FC dato p, H. 1. at C. he t. e. — 
3. Es] f. daivp, Als C F, Was e jl quhyte edawp \\ in felde C F e, 
in maye d. — 4. D. (f. e) he seyd CF edawp || I h.] per is C e, 
f,F\\sL p.] f. dawp, a p. of armys ys F \\ to done datvp. — 
5. I wyll w. Cj Me behouyth to w. F, I s. gang c, l go da w, I 
am to goe p || füll] agayn füll (right dawp) Cdawp. — 6. Wyth 
Ci^e II J?e] f. e H myght dawp. — 7. gude golde e, good C || wyll 
d a wp, — 8. my leman fre e, for the love of me d a wp. — 9. Cryste 
F edawp \\ the sendis p, sende me daivp. — 10 — 12 f. CF\ vgl. 
LXIl— 3 und wegen F vor LXl. — 10. Thus (And Ihan dawp) in 
romans as we say edawp. — 11. toke dawp \\ his p \\ way eda 
wp. — 12. this e, the^? || dragoune eda wp \\ so] f. da wp \\ bolde d. 
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LXI. 



715. |)e knyght wendis on his waye 
(Herkyns now, I sali jow saye) 

To seke pat dragone bolde. 
Takynnyng of hym füll son he fände: 
Slayne men, on ylk a hande, 
720. Knyghttis lay fall colde. 

If he were never so gud a knyghtc, 
When he of pe dragon had a syght, 

Hiss hert bygan to folde. 
It was no wondir, I)of he wäre wrothe: 
725. He strake hym and his horse bothe 
Unto pe grounde so colde. 

LXII. 

l)e knyght rase and his paynes seit: 
f)e wylde worme appon hym bett 
Bitter strakes and feile 



LXI. 1 — 6 f. dawp. — 1. Forth he wente (wendyth F) as 
I 50U say C F, Thus \>q k. dojs as )?e heynde e. — 2. To grete 
rome he takes ]7e way C F^ On his way can he wende e. — 3. this 
e, the F || worme so OF. — 4-6 /*. e, dafür Ersatz in LXII nach 3. 
— 4. Tokenynges F \\ füll] f.CF\\ sone vor of hym F. — 5. y. 
a] every F. — 6. Be hunders he fem tolde C F. — 7. Of L, jyf C, 
Thoght e II nobyll C, bolde F, hardy edawp. — 8. he wacä d. ap 
Of ]?e (}?al i^) worme when ho C Fe \\ a] /". c. — 9. colde Cri aw^ be 
cold j?. — 10. Anone (/'. e) the Dragon (worme e) waxed (wox ryght 
wonder e) wrothe daw}^ e. — 11. smote d aiop \\ hym] his stede 
0, Eglamoure d a iv, Sir Eglamore p |i h. h.J hym seif C, h. stede 
Fdawp. — 12. That to )?e gr. ]7ey wolde C, That bothe to gr. pey 
feil ^aw;/? j! Till e, To F || so] füll e. 

LXII. 1. pe k.] Eglamoure dawp || arose C, r. up e || a. h. 
scheid vp s. CF^ a. to hym s. da top, on his feite e. — 2. And on 
that foule worme he b. dawp \\ This 0, That F \\ wykked CF ,: 
on h. C, ferwith i^, he began to e || b.] mett Fe. — B. B. dyntes 
C\ Wyth b. dynte F, With stythe str. e, With str. many daiop ' 
a. balde edawp. 
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730. And schott fyre appon hym jare 
Ever agayne evyn mare and mare, 

Als it wäre owte of helle. 
Sir Eglamour, als I jow saye, 
Hälfe his tayle he smate awaye: 
735. f)at fende bygan to jelle; 

And with pe stompe, I)at hym was levede, 
He strak |)e knyght in |)e hevede 
A wykkid wonde and a feile. 

Lxm. 

|)e knyght sayd: 'I ame bot schent!' 
740. Nerehand pat wylde worme he went, 
His hed he smate awaye; 
And nerre hym f)are pan gun he ga, 



LXII. 4. Davor It is grete doute with }7at hynde | That machy t 
hym with that foull fend | Helpe hym that iudas salde e (| A.] He 
C F, The fende e, The Dragon daivp \\ kest out C |j mony fyrc 
brondes C \\ a. h. 5.] pore C, ryght sore F, with hyduys fare e, 
with hys mowth thore (/". awp) dawp, — b. f, p \\ He myght he 
lykynnit to lucifer e, Euyr nere pe nyjt pe more C F, And all- 
waye agayne {f. ä) euen the more daw, — 6. As (Like ^) the 
deveU of h. Fp, War new cumyn o. of h. e, He semed a deuyll 
of h. daw II w.] waUed C. — 7. S. E. for soth I (to F) s. CF, 
The doghty knight syk fens can mak c, S. E. nere hym gan go 
dawp. — 8. That h. h. stang fra hym he strake e, And smote his 
taile hälfe hym fro p \\ his] the F \\ tonge CF || stroke CF \\ a] 
hym fro dawp, — 9. The fend Ce, Than he dawp. — 10. And] 
f. Ce II was hj^m e, yet was dawp. — 11. He smote Eglamoure 
(Sir E. |j) dawp \\ into e, on Cdawp. — 12. That stroke was 
fyerse and feil da top \\ wykkid] depe CF \\ strake e. 

LXin. 1. Syr Eglamoure (And syne pe k. e) nere hym gane 
(can hym e) go dawp e \\ 1 a.. b.] now am I C F. — 2. The wormys 
(Dragons dawp) hede he strake (smote dawp) hym (of da top) 
fra (tho d a wp) eda top \\ N. — wy.] Nere )7e (that F) wykked C F. 
— 3. Forsuthe as I yhow teil (say awp) edatop || stroke CF. — 
4. Bathe {f. da top) his weyngis he dyde (smote of dawp) alsa r 
dawp. And )7en (sythen F) so nere h. (f. F) ys he gon CF. 
Palaestra LIII. 4 
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His rygge-bane he cleved in twa 
And wane pe felde for ay. 
745. The emperour laye in his towre 

And sawe pe knyghte sir Eglamour; 

Till his men gun he saye: 
'f)e wylde worme, for sothe, es slane! 
|)at hase a knyght done by hym ane, 
750. Appertly, par ma faye!' 

LXIV. 

In grete Rome gerte he crye 
Ilke an offessare in his baly, 

|)e worme had mad endynge. 
The emperour, als I jow saye, 
755. To pe knyght he tuke I)e waye, 

To se l)at dredfuU thynge. 



LXIII. 5. He cleues (clevyd F) hym by }?e rygge bon CF, 
And (He da top) clevyt (smote dawp) his (her r7, the awp) rig- 
bane in Iwa edawp. — 6. The f. he w. CF || for ay] J?at day CF 
edawp. — 7. The Emprioure of Rome edawp || stode C F \\ on 
e II hisj a C — 8. A. faste behelde dawp^ Behelde e || ]>e k,] f, d 
awp, [?e fy5t of CF. — 9. And to CFdawp \\ knyghtes da top \\ 
he gan C, can F dawp, — 10. Gart (Gerris e, Do to F, Do dawp) 
crye in Rome }?e Dragon (worme Fe) ys s. CF edawp. — 11. A 
k. hym slewe wilh myght and mayne dawp \\ by h a.] hym seife 
(/: e) allone Fe, with all his mayn C. — 12. Pertly e F, Wurthely 
C, Mannefully dawp || be Fdawp \\ my Fdatop, me e. 

LXIV. 1. he (thai e) g. Oe, pey dyd to F || Throughe R. they 
made a er. dawp. — 2. I. an (f. e)] Euery Fdawp || balyhory c. 
— 3. ]?at J?e i II The w. has euyll o. C, The dragon ha}? tan hys 
jynde 1^, The w. (Dragon dawp) is dede (slayne daiop) this day 
edaiüp. — 4. The (And than the dawp) e. has (/*. dawp, sone <•) 
taken (takis e, toke dawp) pe way C F edawp. — 5. To (Till e) 
the place (feilde e, kn. C F) where (]>er 0, J?ere as F). Eglamoure 
(he CF, the kn. e) laye dawp C Fe. — 6. Besyde )?at (the F) d. 
(dylfiilk J^", lathely e, fowle dawp) pyng C F edawp. 
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Alle, f)at myghte ryde or gaa, 
Sir Eglamour up f)ay taa; 

With blys f)ay bym harne brynge. 
760. For joyc, I)at ^e worme was slayne, 
Processi on come hym agayne, 

And swetly bellis pay rynge. 

LXV. 

The emperour with hym tuke hym harne: 

Octoveane was bis name, 
765. A lord of gret honour. 

Bot alle, f)at ever saw his hede, 

pay sayde, |)at he was bot dede, 
This knyght sir Eglamour. 

The emperour had a dogheter bryghte, 
770. Hase undirtane to hele pe knyght: 
Hir name was Dyatoure. 

Scho saved hym pare fra pe dede. 



LXIV. 7. And (With dawp) a. CFedawp \\ ]>. euer m. 
Fe \\ and d || gone datvp. — 8. }7ay] to e || To s. E. hyed )?ey 
J?on C, Come s. E. unto F, S. E. they haue vp tane dawp. — 
9. And w. hl. F, And edawp \\ pey (f. F) gon hym CFedawp 
harne (to the towne dawp) vor thai cOdawp F. — 10. F. grete j. 
e II dragon daiop \\ They are (were F) so fayn )?e w. ys (was F) 
s, C F. — H. c. h.] cumys J?e knyght e || With pr. (procescions 
F) }7ey c. h. (]?. c. h. = h. comyng F) a. C F, They came with j). 
h. a. d a w p. — 12. Kadly J?e b. J?. r. C, They dyd the b. to r. F, 
Pull baldely b. thai r. e, And b. they dyd r. dawp. 

LXV. l-Q f, C F, — 1. w. h. t.] than gert draw e, of Romo 
brought dawp \\ home daw, sone p. — 2. Sir Constantyne r, 
Constantyne that dawp. — 3. h.] lovyng e, longynge dawp. — 
4. Bot] /*. edawp \\ everj /". e || his] ]?e knyghtis e. — 5. }?. — f.] 
Sayde sertanly e \\ he] Eglamoure awp \\ w. b.] walde be e. — 
6. That edawp, — 7. has e C F. — 8. Scho h. u. C, She undertoke 
dawp II to h.] f. C II \>SitF. — 9. ys i^c || dyaunntowre C, Dawn- 
towre -F, Diuinator e, Viatoure (i, Uiardus a, Uyardurs «r, Vyardus p. 
— 10. nacÄ 11 edawp \\ Scho] And edawp, There sehe C || saues 
CF II h.] the gude knyght e \\ J^are] f. CFedawp. 

4* 
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And with hir handis scho helid his hede 
A twelvemoneth in hir bowre. 

LXVL 
775. Letters come unto Artas, 

|)at |)e worme of Rome dede was, 
A knyght appon hym slane. 
So lange on lechyng gan he dwelle, 
A knafe-childe had Cristabelle 



LXV. 11. And] f. Cedaiop || h. h.] good salues da top \\ 
helys CFe, — 12. That lorde (lady da top) of grete valor (valours 
atop) edatvp. 

Danach: Wyth hym scho thoght to lif in le | Bot fra scho saw 
it walde noght be | In hart scho hade dolonre e || And there withyn 
a lyttell stounde | She made Eglamoure (Sir E. p) hole and sounde | 
God geue her honour daivp\\Thys (The F) ryche emperour of 
Rome I He (/*. C) sende aftnr the dragon sone (f. C) \ That in J^e 
feld was deed (leyde F) \ Hys sydys (syde was F) hard as balayne 
any F) was (bras F) \ Hys wynges were (/". F) grene as any 
glas (gras F) \ Hys hed as fyre was reed (das Folgende fehlt in C: 
Hys body gretter then a tonne | The nobylle knyjt \>e felde ha]? 
wonne | And slayn hym in that tyde | The emperoure was mekylle 
of pryde | And made to bete hym bak and syde 1 Ryght thorowe 
hys owne rede; nun beginnt auch C tvieder) When J?ey sawe }7e 
(that F) hydowes (grete F) best | Mony awey J?en renne fest (= M. 
a man was of hym agaste F) I And from hym fled (flewe F) füll 
sone I They (Ther F) metyd hym forty (thre F) fote (hundurd F) 
and mo | ]>e emperour comanded (bad F) pej schuld hym do (take 
po F) I Hys wyll most (/*. F) nede (to F) be done | To seynt lawrans 
kyrke J?ey hym bare | And (/*. F) J?er schall he lye ouur (for euyr 
F) mare | To \>e day of dome {— That fowle worme withowten 
wone F) \ When J?e remeued J?at fowle pyng \ Mony men (a man 
F) feil in swonyng (dede sw. F) \ For stynke J?at from hynl 
come C F, 

LXVI. 1. Then c. 1. Fj Sone is worde cumyn e, Anone werde 
came d atvp \\mto d, to CFeatvp. — 2. Howe that the datjop 
dragon Cda top \\ inR, F^ f. dato ep \\ slayn F d atop. — 3. appon] 
]7«n {f. C) hath FCe, that dede da top |j h. sL] hathe (hadj?) done 
d a to p, — 4:. in \. e, at (at the atop) lecbecraft CFdatop || he dyd 
da top, — 5. A man eh. F, A fayr kn. eh. e, That a fayre sonne 
da top II has C. 
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780. Als whitt als qwallis bane. 

The erle, hir fadir, mad his avowe: 
'Dogheter, to fe se schall I)ou 

In a schippe by |)e allane, 
fat he na cristyndom sal haf here, 
785. This bastard, fat es to fe sa dere!' 
Hir frendis wepid ylkane. 

LXVII. 

If scho were never so swet a wyght, 
^it fe schippe was füll sone dyght, 
pat scjio schuld in fare. 
790. Scho luked on hir son with ye; 

'Alias', scho sayd, 'now mon we dye', 

In hert scho mournys sare. 
Scho wappid hym in a mantill rede: 
'My dere child, dighte es oure dede; 
795. Thi fadir seese us na mare.' 



LXVI. 6. Als] Was e, — 7. Than the e. dawp \\h. f. m.] 
gaf (had made F) 1o God C F, sone (f. dawp) m. edatof \\ his 
vowe da top, a vowe C F. — 8. into CF dawp. — 9. by the (thy 
d, thy seife j)) one (alone p) awdp, alone C F. — 10. nach li CF 
edawp II Cr. schalle he (/*. C) non haue here FCe, Cr. getteth 
yt none here dawp. — 11. Thi yhoung son sali be thi feye eda 
wp II And J7at b. CF || }7at ys \}e d. C, fat to pe ys d. F. — 
\2. maydens C F e d n w p \\ wepis c || euerychon i^, echeone dawp. 

LXVIT f, edawp. — 1. Thowe F \\ feyre a w. F, fayr no 
whyte C. — 2. 5it] f. L \\ a seh. F \\ was Äiw^er 5it CFI fülle 
(all C) redy F C \\ made tyte C. — 3. schuld inj in forthe seh. F, 
— 4. lokes C II child C \\ with hir eghe LCF. — 5. A.] My (f. F) 
sone C F II n. schalle we F^ we most nede C. — 6. Sehe hadde 
füll mykyll care C. — 6-8 /'. F., welches L9 ^rw aeinem sechsten Vet'S 
gemacht hat und 7—12 (vgl. L LX VIII 1—3) folgendermafsem bietet'. 
Hur chaumbur women ]7at be hur can stonde | They weptyn faste 
and wran^ Ihor hande | They had fidle mekylle care {^gl. C6) 
When they wysle fat sehe schoulde forthe passe | Then }?ey cryed 
and seyde Alias | Now are we lafte fülle bare. — 7—9 /*. 0. — 7. m. 
of skarelett rede Z. — 9 (m F 6) schalle see F. 
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LXVIIL 

Hir chambir-women in swon gan falle: 
So did hir leve frendis alle, 

pat wolde hir any gode. 
'Gud fadir', scho sayd, 'I 50W praye, 
800. Late a preste a gospelle saye 

For fendis on pe flode.' 
Scho sayd: 'My chambir-women free, 
Grate wele my lorde, when je hym see!' 

pay weped, als pay wäre wode. 
805. Now leve pis knyght sir Eglamour: 
Speke of pis lady, whytt als flour! 

So wilsome wayes scho jode. 

LXIX. 
The lady dryves nyght and daye 
Till an ile, als I jowe saye, 
810. pare wilde bestis gan lende. 



LXVIIT. 1-9 nach 12 c; 1—3 (vgl. zu F LXVIIC-8) nach 9 F, 

— 1. maydynnis e, mother dawp || swonyng CFe, a sowno d ; 
van vor in e, dud F dawp. — 2. And so C F, Ryght so da w p |' 
levoj f, C F datvp, neir e. — 3. h. w. e. — 4. G. — s.] G. lorde 
sehe s. nowe (f, p) daivp, Sehe s. feyre (f. C, gu6e e) fadur (sir e) 
CFe. — 5. Thal C \\ some pr. dawp \\ my^t {f. F) nie a g, C F. 

— G. For dowto of fendes dawp, For vnbestis e \\ in Cdawp. ~ 
7. Farewell she s. my maydens fre dawp \\ pv&yde C F || liur 
gentylwomen so (/*. C) FC, maydynis of chamiir sa e. — 8. you;?. 

— 9. — 10—12 /. CF, zur Vervollständigung dtr Strophe haben sie zu 
A7ifang derselben The (Thys F) lady ]7at (/*. F) was in care clad 
To |?e (a F) schyp ]7ey (they haue F) her lad | Sehe (Alle F) and 
hyr frely fode. — 10. Leffe we edawp \\ ]>. kn.] f. e, nowe of (/*. j)) 
dawp II S. E. here e. — 11. And sp. we Ledawp \\ of — fl.] of 
liis dere e, more of that ladye floure dawp. — 12. So] That eda 
wp II wils.] vnknowen da top \\ sehe] f. edawp || yeelde j?. 

LXIX. 1. 1.] shippe dawp \\ syked C F, drove forthe da 
wp II bathe n. a. d. e, with herte so (/*. C) sore FC. — 2. The 
(A F) wynd rose and to a röche here bare C F, Up to a röche 
tlie sothe to saye dawp, T. a röche I horde s. r. — 3. And fere 
on (vp F) gon sclie lende (londe F) C F |j Qiiliare eda wp \\ dyd 
ronno (run p, foodo Vcnmihwg von Percy) dawp. 
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Scho was füll blythe, I undirstande: 
Sclio wend, fer had bene town and lande, 

And fare scho gan up wende. 
No thyng ellys fand scho fare 
815. Bot see-fewlys, fat wylde wäre, 

pat faste flowe fra hir hende. 
pare come a grype flyande |)are: 
Hir jonge sone fra hir he bare 

Intill an lande unkende. 

LXX. 

820. pe lady sawe and cryed 'alias', 
In land pat ever borne scho was: 

'My childe es had me fra!' 
In pe land of Iraelle gane he lyghte; 
A gryffon, sayse pe büke, he highte, 

825. pat wroghte pat lady waa. 



LXIX. 4. bl.] fayn CFedawp. — 5. }?.] hyt Cc, she daw 
p II t. a. 1.] hyggyd (a kende F) 1. C F, mayn 1. e, in some 1. da 
wp, — C. A. thedurward (there up C, up than edawp) g. sehe w. 
CFedawp. — 7. No Ih. ]7aii L, Na th. e, No maner of menne 
dawp II sy5 C || the lady e \\ }?.] dere C, - 8. B.] Thal p \\ see-f.] 
fewlys L, fowlys mony F, foules and beastes dawp || w. w.] there^ 
were a w, were there p. — 9. ]?. f. f. | Faght faste F, Fast fleande 
e, That faste fledde d a'w. Fast they fled p \\ fra] /*. 0, on F \\ hir 
hande Lr, every honde F, the band aw, Land p, — 10. J?.] /*. C 
i^^e II c. hinter gr. C Fe \\ gryffon daiope || fl. }?.] in aU hyr care 
C F e^ that wrought (rought jp) her care da top. — 11. The C || chyld 
Cdaivp li f. h.] away CFdawp. — 12. To C\ Ynto Fdawp, 
Till c II vncouthe 1. X, countre vnkende (vnknowen dawp) QFe 
dawp. 

LXX. 1. Then fe (that F) 1. sayde alias CF \\ s.] syghyt e, 
wepte dawp || c] sayd edniop. — 2. In 1.] hinter euer L^ f, C F 
dawp II b. vor was CFedawp \\ scho] y woman F^ 1 Ce. — 
3. h.] tane C edawp, thus rafte F, — 4—6 nach 9 dawp \\ 4 und 
5 umgestellt edaivp. — 4. And in L, That in dawp \\ pe f. e \\ ]. 
of] f. daivp II dyd he (f,p) daiop. — 5. That wrojte pe lade both 
day and ny^t C \\ the boko sayeth that he d awp. — 6. Sorow and 
mykyll wo C \\ the 1. Fe. 
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The kyng of Iraelle on huntyng went 

And sawe, whare pe grippe was lent, 

And nere hym gan he ga, 

LXXI. 

A child he fand thorow Goddis grace: 
830. In a mantill wrappede it was 
With an füll riche pane, 
A golde gyrdill bowndyn with; 
The childe was large of lym and lythe, 
His eghne als cristalle-stane. 
835. The kynge sayde: 'By fe rode, 

This childe es comen of gentill blöde, 
Ware ever fat he was tane.' 



LXX. 7. on] in e || ys w. F. — 8. He s. Cdawp, A. s. weill 
e II foull edawp \\ was] f. daivj), is e. — 9. And ]7edur rode with 
ofur mo C || A. nerehande h. L, Sone ner h. e. And (f. p) towarde 
h. dawp^ And thedurward F \\ ga] gane L. — Die Strophe ist ver- 
vollständigt in eC F dato p: He (The ioule dawp) strake (smote 
dawp) on the chylde (on the eh. = hym dawp) with his bill \ 
He (The [And }7e F] chyld CdawpF) cryit (scryked C) and gaf 
hym tili (a. — t. = lowde and schylle F, ]7at greued hym yll C, 
and lyked yll dawp) \ Ho (And he jP, The gryffon dawp) ras 
(/". dawp) and (/*. d, then awp) left (leste d) hym (the chylde F) 
swa (tlian d, there awp). 

LXXI. 1. A (The e) skwyere (gentill kyng p, gentleman d^ 
gentlowoman awp) to (tili e) ]70 chyld (hym f, that da top) gon 
(can e) passe C F edawp. — 2. And lappitt in a mantle of scarlett 
was p II aj f. e \\ skarlet m. C F r, m. of scarlet dawp \\ wappyt 
f, wonden 6\ fowndyn F, lapped awp \\ he C F c. — 3. And with 
dawp II füll] f. edawp \\ a fülle a r. F. — 4:. nach b CFedatcp\\ 
And {f. C) with a goldyn gyrdyllf (gy rdyll of golde C) bowndyn 
(fast b. C) FC II goldyn g. e, gyrdle of golde yt was dawp. — 
5. In |?at (a 7^^) skarlet mantell wounden C F. — C. Was neuer sa 
riche nane e, With worse cloth was yt (itt w. awp) not (f. p) cladde 
dawp II als] graye als L F, were clere as C. — 7. The k.] All 
fey CF \\ swcre C, sworyn F, sweris e, sworo dawp, — 8. The 
C edawp \\ was Cdtv. — 9. Where )?at ever fat F, Wh. euur Ce, 
Wh. so e. Ihat dawp \\ tane] hadde d. 
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And, for fat he fra fe grippe feile, 
He garte calle liym Degrebelle, 
840. fat wilsome was of wane. 

LXXII. 

The kynge lefte his gainen I)at tyde 
And with fe childe gun hame ryde, 

fat fra I)e gryppe he hent. 
Than sayd |)e kynge unto |)e qwene: 
845. 'Dame, I hafe ofte on huntynge bene: 
To-daye Qod hase us sent!' 
The qwene fer of was füll blythe 
And sent after a i^oresche swythe; 
His sydis were longe and gent. 
850. Bot leve now here fis gentill childe, 
And speke we of his modir mylde, 
What land oqre Lorde hir lent. 



LXXI. 10. AndJ f.CF\\ ]?at] f. eawp \\ gryffon Fedawp. 

— 11. They named (callit e) hym (pe chylde Fdaiop) D. (yhowng 
D. e, syrD. F) CFedatop. — 12. Was left in wilsum wane e, 
That loste was in wylsome waye da top. 

LXXII. 1. The k. woulde huntte no more that tyde da top ' 
leues C II h. falowys e, h. {f. C) huntyng at (f. C) F C. — 2. And] 
f. Ce, But dawp || home vor wij;h CFe^ homewarde vor gan «, 
nach gan dwp \\ r.] he r. C F e. — 3. he] was CFdatop, vor fra 
L II gryffon da top. — 4. Dame (Madame edawp) he seyde vnto 
(to Fedaivp) fe (hys dawp) qw. C Fe dawp. — 5. Mykyll of 
solas haue I (we F) sene CF || Pame] f. edawp || I h. füll o. e, 
Füll o. I h. da top \\ on h.] in solace e. — 6. Thys d. daicp, Thys 
chyld C II me C Fedawp || lent edawp. — 7. There of scho 
(he F) w. both glad and hl. C F, Of the (that dawp) chylde scho 
(he p) w. füll (f. dawp) bl. edawp. — 8. He s. i^ || after] f. L !| 
After nvris (norysshes daw^ nurses p) scho s. (went d a wp) e da 
wp II füll sw. Ce, belyue datcp. — 9. H. s.] The chylde dawp j| 
was edawp \\ L] bothe large F, louelye dawp \\ and] f. p. — 
10. Leue (Kepe F) je (we F) pe (J^ys F) chyld with (of i^) mykyll 
honour C i^ || B. — h.] Leffe we now (n. ol da top) eda wp \\ gentill] 
f. dawp. — 11. talke p \\ we f. a \\ mylde] whyte as flour C F. 

— 12. In what L, To wh. dawp \\ 1. that e, weys Ol'' || o. L.] god 
edawp II halb h. F || sente dawp. 
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Lxxni. 

Alle nyghte fe lady undir fe ile laye; 
The wynde turiied agayne pe daye 
855. And fra l)e lande hyr dryves. 

Scho liade noI)er niaste iie rotliir, 
Bot ylka wawe gretter pan o|)er, 
pat sterynly on hir stryves; 
And, als pe büke of Rome sayse, 
860. Scho had no mete of sex dayes 
Agayne pose careful! clivys. 
And by pe sevent daye at none 
(Jesu rewede hir appon) 

In Egyppe up scho ryves. 

LXXIV. 

865. The kynge of Egippe laye in bis toure 
And sawe pat lady whitt als floure 



LXXIII. 1. A. that n. dawp \\ on (in F) ]7e röche sehe (]7e 
lady e) 1. CFedatop. — 2. A (a gude e) w. rose CFe^daiop \ 
agaynis eF, vpon dairp \\ fe] f. F, — 3. Hir fra the crag coiithe 
dryfe e \\ gun li. dryfe L. — 4. S. li. n.] In that shyppe was nether 
dawp II m. na r. e, m. ne (nor ^) rower (ore ap) dawp, reste 
then odur F. — 5. eche F, euery da top \\ w.] storme C Fe, streame 
da top II gretter] f. dawp, strengere C, starkare e || J?.] na e, aftor 
d a if, vpon p. — 0. On God fülle faste scho cryes F || That fast 
da top, Strangly eC |j vpon dawp, with C \\ h.] hir shippe L ' 
gun (couthe e) stryfe L e, driuoth p, goetli daic. — 7. And] /*. C 
Fe II the grete b. edawp. — 8. nach 9 cZ |! Sehe was meteles C F, 
Poroutyn met or drynk e, Withoute meate d, She was without 
meat awp || of] f. CFedatop |j VII d. e, dayes fyue d, fiue d. 
awp. — 9. Hyr herte for care hyt (For care hur herte F) eleuys 
OF II Amang eawp, She was amonge d \\ thyr e, the daiop | 
vgly e, greate da top. — 10. By than (that awp) fyue dayes were 
gone dawp \\ Butt fe sixte d. C, Be the VlI. (VIII. c) d. J^e ;, 
abowte F, or C. — 11. God (Jesu Fe) sent here socoure sone CFe 
da top. — 12. up] forthe F || dyd aryue d, ariued aiop, 

LXXIV. 1. stod CF II his (a C F) t. verloren L, — 2-12 /l d. 
— 2. Behelde fe sehy]) f>at throu grete sloure e \\ Ho say F || ]7e 
Ca top II as w. as atvp || floure verloren L. 
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Castyn up on the sande. 
And tili a sqwyere fan sayd he: 
'Ga, luke, what in jone schippe may be, 
870. The see hase broghte to lande!' 

Thedir he went withowttyn delyt, 
Appon pe burdis gun he smytte: 

The lady gan up stände. 
For fawte scho myght speke no worde, 
875. Bot lay and lened hir over pe borde 

And made synys with hir hande. 

LXXV. 

The sqwyere wyst noghte, what scho ment; 
Agayne unto pe kynge he went 
And sett hym one iiis knee. 
880. 'Lorde', he sayde, 'no thyng per in es 
Bot a woman in lyknes; 



LXXIV. 3. Lay brokyn on the lande e, That came right 
neere the Land awp j| C. up] Was wroken (wrekyd F) C F. — 
4. A. t.] He comaundyt CFeawp \\ ]?. s. he] fre eawp, lo go and 
se C, for to go to }7e see F. — 5. To (Ta e) atope, And CF || 5.] 
pe C, the yondur F, that atop \\ might ap. — 6. That is vppon 
the sand atvp l| see] wynd C F, storme e \\ h. drevyn hur (hit C) 
to the (f. C) l. FC. — 7—9 hinter 12 C. — 7. Hyidjder e, To }7at 
(fe C) schyppe FC, Th. hinter went awp \\ sehe C, the squyer e 
awp II come C F || w. d.] füll tyte C Featcp. — 8. On awpe, And 
appon (on C) L C \\ h.] schyp bürde eatop, syde then (f. C) F C\\ 
can he f, he did a^vp. — 9. Than sehe up can st. -F || A 1. ea%v 
p II g. fan up L, up than g. wp, th. up g. a, vp can eF. ^ 10. 7iach 
11 e II F. feyntenes C F, F. febilnes e, f. awp \\ myght] f. C \\ spake 
C, not sp. Fe atvp \\ ül e F, to him a atop. — 11. Scho 1. a. e, The 
lady CF || lyfte up hyr hode C, 1. h. on (to c) the b. Fe, looked 
o. the h. awp. — 12. Bot e. — Nach 12: Makes mery for yt ys 
beste I For ]7is ys fe laste geste | That I now take in honde C ;| 
Make we mery for Goddys est | Thys ys the thryd fytt of owre 
geste I That dar y take an hande F. 

LXXV f. d. — 1. He w. never C. — 2. to CFeawp \\ ys he 
C, he is e. — 3. s. h.] kneled CFeawp \\ down on F e. — 4. he 
s.] in ]?e (/". e) jondur (yhone e, f. atop) sehip C Fe atop \\ |?er in] 
f. CFawp, thare e. — 5. Saue (Sauing 2^) one in a womans 1. aw 
p II womans 1. L, woman bo lyklynes e. 
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Scho lyes and lukes on me. 
If |)at scho wäre of flesche and bane, 
A fayrere creature was never nane, 
885. Bot it wäre Mary free. 

Scho makis me synys with hir hande, 
|)at scho es of uncouthe lande 

Bejonde fe Grekkis see.' 

LXXVL 
Teter!' fan sayd pat riche kynge, 
890. 'I will go se pat swete thynge'; 
And to fe schippe he gase, 
pe lady, whytte als qwallis bane, 
He bade hir speke in Goddis name: 
Agaynes hym up scho rase. 
895. This damesele, pat was so mylde, 
Scho had so wepid for her childe, 



LXXV. 6. S. 1. a.] That (Sehe F) rose a. C F, And verraly 
scho f, That fast awp \\ loked CFaivp. — 7. nach 8 C^ || But 
and (on p) she be awp, That euer was made F, Nothere C, A 
fresche lady e \\ and] blöde ne C. — 8. er.] f. eawp, ]?hyng C F \ 
w.] saw I CFeawp. — 9. Outane (Saue awp) yhour (my awp) 
lady (1. so awp) free eawp. — 10. hinter 11 w \\ me] /*. eawp. — 
11. As sehe were C F, She seemeth awp || of an unknowen F, of 
another Cf, of some farre awp. — 12. Unknowen she is to me 
awp, Sa far beyhounde the s. e. 

LXXVI f. d. — 1. Sehyr Marmadok hoght the k. eawp, Be 
Jesu swero (sayde C) that {\>e C) gentylle k. Ci^. — 2. He went 
to see eawp, I wyll so CF \\ gentylle F. — 3. And {jethurward 
(thedur F) he gose (g. a pase i?') C F, He wont a good paee awp. 

— 4. To (Into C) the seliyp he come (goth C) anon FC, To ]7e 1. 
quhyte as fame e, To the 1. he sayd (s. bryght w) in same aiop. 

— 5. Speak womdn in (on p) G. n. aruph, Ageyne the kyng sehe 
rose sonc F \\ He] And C. — G. That lady ]7at was so feyre of 
face F II J7e kyng Ce || up] f. Ceawbp. — 7. The d. C, That d. 
F, That cumly lady e, The 1. awhp || von was nur w erhalten, der 
Rest der Zeile verloren L || so] f. e, so meek and aivph. — 8. She 
h. sore (so sore hw, vor lior p) awph. So sore had F, Had so C|! 
von wepid mir w erhalten, der Rest der Zeile verloren L || greet for 
C F, bewept awpb. 
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pat wele spylt scho was. 
Into a chambyr pay her ledde, 
Dylecyous metis pay her bedde: 
900. With gude will scho fam tase. 

LXXVII. 

To pe lady spekis the kyng: 

'Whare was |)ou borne, pou swete thyng, 

That es sa bryght of ble?' 
'Lord, in Artas borne I wes; 
905. Sir Pryncesamour my fadir es, 
Es lorde of I)at cuntre. 
It befeil me anys on a day, 
I and my maydyns went to playe 
By fe syde of the see; 
910. The wynd was lythe, a böte t)er stode, 
I and my sqwyere thedir in we jode: 
Uncrystyn man was he. 



LXXVI. 9. That (f. F) sehe was waxen hose (aUc horse) C 
F II wele] ner <*, almosle mvp || spylt (lost «?(?, gone p) scho was 
eawj), L Vera Himmelt . — 10. To C F^ Till e, Home to awp \\ fe e 
awp I! eh.] L verstümmelt, towne r, Court awp || ]?. h. l.j L ver- 
stümmelt. — 11. In L nur Dyl einhalten \\ Good mete (7, With good 
meats (meale w) aivp || ]?. h.] Ihere was she aio || bad (:lad) F, 
fed axvp. — \2. In L mir A {ob Überbleibsel von And.^) zu Anfang 
der Zeile ei halten \\ ]>.] it aiop, with hem C \\ t.] gose C. 

LXXVIT. 1—7 f. d, verstümmelt L. — 1. Now good Damosell 
sayd the k. awp, Aftyr mete J?en (hur F) freynes J7e k. CF, — 
2. Wh. w.] When (Of whens F) art C F, Where were awp \\ ye 
ato, you p II b.] f. C F \\ ]?ou] my CFawp. — 3. Ye are atvj), 
For J70u art C F \\ sa] f. C F. — 4. Sehe sayde I was born in 
Artas CF. — 5. was CFp. — 6. That 1. is awp, The \. C F. — 
7. f. da top; vgl. aber p 10 |! It — anys] Sythen it b. CF || upon 
^. — 8. — 9. Be a Cedawp || syde] arme da top. — 10. Davor 
Joeund wee were and jollye p \\ ]7e wedyr C \\ 1. and a C \\ There 
was a lytylle böte st. F. — 11. ther in C F d, in eawp \\ we] f. C 
Fdawp. — 12. But unehristened w. he dawp. 
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LXXVIII. 

On lande I levede my maydyns alle; 
My sqwyere gan on slepe falle: 
915. A mantUl on hym I droghe. 

The wynde rase and to a röche us bare, 
A fowle tuke my sqwyere thare, 

Sothe-est with hym he droghe.' 
The kynge sayde: 'pou arte welecom here, 
920. pou ert my broper dogheter dere!' 
For joye on hym scho loughe. 
Leve here this lady, whytt als flour, 
And speke now of sir Eglamour: 
Till hym come kare ynoghe. 

LXXIX. 

925. Sir Eglamour es hale and sownde 
And wele recoverde of his wownde 
And hamwardes made hym jare. 



LXXVIII. 1. On )7e 1. L. — 2. My youngo s. dawp \\ g.] 
vor falle CFdawp \\ slepyng F. — 3. My m. edaiop \\ al on h. 
[ I?, ouer h. I C, y ouyr h. F \\ swoghe L, drewe C F e, threwe 
dawp. — 4— C f. F. — 4:. A gryffon there came that wrought 
(rought p) mo care d a w p \\ A w. C\ Smyrt stormys e \\ r. a. tyll 
a r. US b. C, than rase me one e, danach This aught dayis met gat 
I none | That wroght me all this woght | A grefon come in my 
mäste care (vgl. dawp 4) c. — 5. My younge squyer awaye (fra 
me e) he bare dawpe \\ t] come to C. — 6. And swyftly away 
hym threwe C \\ S. weste L \\ dr.] flought e. — 7. Damesell he s. 
dawp II J7. — h.] damysell {f. CFdaivp) mak (be of da top) gud 
chore eC Fdawp. — 8. — 9. of Cdawp \\ h.] them aw. — 10— 
12 f. c (vgl. nach 4), And there she dyd styll dwell | Tyll tyme that 
better befell | With joye and myrthe Inoughe dawp. — 10. Leue 
(Kepe F) we LF \\ here] f. CF. — \\. speke we LCF \\ now] 
f. F, more C. — 12. T. h. c] Now comes to h. C F. 

LXXIX. 1. Now is E. (slr E. e) dawphc, When s. E. was 
CF. — 2. w.] f. e \\ covered L\ healed dawpb || on F. —3. And] 
f. dawpb, Ile Ci^ || Home warde then dawph, buskes C, buskyd 
F \\ and m. (makes C) h. 5. FC, wolde he fare (pas e) datopbe. 
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The emperour gan hym blysse, 
Hys doghter and f)e emperyce 
930. And alle, I)at he leved f)are. 

Of Crystabelle es alle Ins thoghte; 
The wormes hede forgettis he noghte, 

Appon his spere he it bare. 
Be pat a monethe was conien to ende, 
935. In pe lande of Artasse gun he lende: 
To hym come letters of care. 

LXXX. 

The erle herde teil, I undirstand, 
Sir Eglamour was ciimande 

With that wormes hede. 
940. A sqwyere gase agayne hym sone: 
'Lorde, all thus the erle has donc: 

Fayr Cristabelle es dede. 
A man-childe has scho borne: 



LXXIX. 4. g.] he can e || He thankes }7e e. of thys CF, Of 
Ihe 0. toke he (he t. j?) leaue ywys dawpb. — 5. Ot {hiermit bricht 
h meder ab) hys (Ihe awp) dawp || and] ]?at was C, and of da 
top. — 6. /'. e II And of all Ihe meynee that were there da top j 
he 1. I?.] he fond \>. C, euyr wäre ]?. F. — 7. C. was mäste (f. C F) 
in his thoght e C F daiop. — 8. dragones CFdawp \\ forgat he 
n. Ce, home he (he home p) brought daivp. — 0. On Cedawp 
his] a C II b.] up b. F. — 10-12 f, e, — 10. Nur ethe bis Schlufn 
erhalfen L || J^at] f. F \\ a, m.] senen (XII F) wykes C Fdawp \ 
were CFdawp, — 11. Nur tasse bis Schlufs erhalten L || he gan 
;; II londe F. — 12. Where as the Earle gan fare dawp \\ And to 
h. F II nur of care erhalten L, 

LXXX. Bis (mf dirstand 1, de 2 und 12, xco ]? des Artikels 
fehlt, verloren L. — 1. In the courte yt (f. awp) was tolde I (as 
I p) u. dawp II e.] countre CF \\ teil] f, C. — 2. That s. E. eCF, 
Howe that E. datvp \\ c] come to londe Fdawp. — 3. W. ]7e 
dragons h. Cdaiop^ Grete yoye they made in dede F. — 4. Hys 
s. dawp II went C F^ rode dawp. — 5. Lo lord what ]?e e. h. d. 
C F^ Syr Ihus hath oure lorde done dawp. — 6. — 7. A knaue 
eh. 0, A fayre sonne dawp || she had dawp., had sehe with hyre 
C F^ than has e. 
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pe erle has als his lyfe forlorne: 
945. He was bathe whitt and rede. 

In a schippe done war fay twa 
And with fe wawis lattyn ga.' 

|)e knyght swouned in fat stede. 

LXXXI. 

'Saynt Mary!' sayd fe knyght so free, 
950. 'Whare euer hir gentill women bee, 

In chambir with hir f)at was?' 
The sqwyere answerd hym füll sone: 
'Sir, when scho to fe see was done, 

Ilkane sere way gun passe.' 
955. He hyed hym sone into the halle 
Amange the grete lordis alle 

ßyfor fe erle of x\rtasse. 
'Have here', he said, 'I)e wormes hevede! 



LXXX. 8. als] f, F \\ They haue both here lyues lorne C, 
Both they nowe are (a. n. ap) forlorne da top,— 9. Throughe hys 
false redde dawp. — 10. He has don in ]7e see |7em two C || d. 
w. ]?.] on ]7e see he dud ]7eüi F, he put them d a wp. — 11. ]7e] 
f. F II Wallis e, wynd Cdawp, wyndys F \\ lett hem CFdawp. 
— 12. He s. r, Than s. he dawp \\ in that tyde eF^ where he 
stood rttt'p. 

LXXXI. 1. Lorde (Dore c) God (f, C) FeC, Alas than da 
10 p II \>e k.] that lorde e. — 2. Lorde wh. dawp \\ euer] may ed 
awp II h.] ]?e C F €^ my dawp ]| g. w.] maydens dawp. — 3. )7at 
vor In Cd awp, vor with F \\ eh. w. hir] h. eh. dawp, — 4. Hys 
s. da IV II hym] /*. 0, than e. — 5. Sir] f. edawp, Lord C^ || Fra 
(As soone as dawp) seho edatvp || in the (f. aw) see daw^ f. p, 
vor when C. — 6. Echeone dawp \\ s.] ]7er Cedat^p, toke ther 
F II ean e, did p, to F. — 7. Eglamaure (The knyght e) wente into 
(sone to e) the h. dawp c, Into (Unto F) J7e halle gan (]7an can J^) 
J7ey (he F) fare CF, — 8. Before dawp \\ thir gentill 1. e, }?e 1. 
i^, the squyers and knyghtes dawp || alle] ]7at ]7ere wäre C, ]7at 
w. tharo jF. — 9. Be F, And dawpb || ]7at L, thou dawpb. — 
10. Ho s. tak thare r, Take höre (/*. aivpb) he s. dawpb, Have 
)70u (/: 0) h. J^C II thi w. e, }7y ()?is C, the dawpb) dragonys F 
d a IV p b. 
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And whare es myn, pat I here levede, 
960. {)ou syttande in my place?' 

LXXXII. 
It was grete pete for to here, 
How he cryed: 'Crystabelle, my fere, 

Arte pou in the see? 
Jesu, f)at dyede [on pe croyse] verrayly, 
965. One thi saule he hafe mercy 

And on thi jonge sone frei' 
The erle rase and tuk a toure, 
He was ferde of sir Eglamour: 
pere evermare wa hym be! 
970. 'Qentill men', he sayde, 'God jow save! 
Alle, pat ordir of knyght will have, 
Ryse upe and gase with me!' 

Lxxxm. 

Sqwyers rase and come hym tyll, 

pay were füll bayne to wyrke his wyll: 



LXXXI. 11. For (f. CFdawpb) all is (his p) myne that here 
is 1. (is 1. = hislead p) eCFdawbp.— 12. J?. s.] Thou syttis now 
(f. CF) eCF, What doest thou dawpb \\ palace L, 

LXXXII. 1. A {f. da wp h) gr. rewthe (doole dawph)yt was 
to h. CFdawpb. — 2. Quhen e dawpb || callyt on (aftur 0, f,F 
dawpb) Cr. his fere tC F dawpb. — 3. And sayde art C F^ What 
a. dawpb \\ iri\ now in p, gone to F^ drowned in dawpb, — 
4. God C Fedawpb \\ on c. F, on (vpon db) the (f. e) roode aw 
pbde II verje F, f. C, bytterlye dawpb. — 5. Of c || he] /l CF 
dawpb, mot e. — 6. off e || that y. chylde daivpb \\ fr.] so fr. L 
Cdawpb. — 7. nach 8 CFdawpb \\ That (f. C) he dawpbC | 
r. vp CF, yede e, was fayne daivph \\ a. t.] to take dawpb || the 
edawb, his p. — 8. The earle w. so (/*. C) feard (afearde db) aw 
p db C, And for fere F, For ferdnes e || sir] /'. dawpb. — 9. ]7ere] 
f, e, That Cdawpb \\ ever d. — 10. He s. g. m. e, G. m. C F, 
Eglamoure s. dawpb || so God CFdawpb || me F dawpb. — 

11. the ordre dawpb [| knyghthode dawpbe || w. vor ordir L. — 

12. g. w.] take hyt (/*. C) at FC, cum to e. 

LXXXIII. 1. nach 2 edawpb \\ ^. r. a.] The gen tyls that F; 
Gentyll men C, Wp thai rase a. eda wp b. — 2. Then }7ey F || füll] 
f. CF II fayn CFedawpb \\ do CFdawpb. 

Palaestra LIU. •*> 
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975. He gaffe fani ordir sone. 

In pat liauUe whils he habade, 
Fyve and thrytty knyghttis he made 

By fe tof)er daye at none. 
Alle, fat were sembled, ylke one, 
980. He gafe f)am for to lyfe appone 

For Cristabelle saule to mone; 
And, sothely, als I undirstande, 
He tuk f)e waye to fe haly lande, 

Whare God on pe rode was done. 

LXXXIV. 

985. Sir Eglamour, als je may here, 
He dwellid I)are fyfetene jere 

The heythyn men amange. 
So doghetyly |)er he hym bare, 
Whare any dedis of armes wäre, 

990. Agaynes pam, pat did wränge. 

And by pe fyfetene jere were gane, 



LXXXIII. 3. Orders CF. ~ 4. And in \\ }?al] f, awp, pe 
CFdb II The whyle that he vor in dawpb, when he C, that he 
-F, foroutyn e \\ ahode dawpb, bade e, was stad C, there had F. 
— 5. Two a. th. dawpb, XXX e \\ he] thare he e. — 6. Be ]7at 
oj7ur d. C F^ Fro (Or on the e) morne dawpbe \\ abowte F^ tyll 
yt was datopb. — 7— 9 /". C — 7. And he ]7at was pe porest of 
them alle Fj Thai that lytill bade euer ilkone e, Tho (Those d) that 
lyuynge had none baivpd. — 8 und 9: He gaf for Crystyabellys 
soule I Londys to leue vpon F. — 8. for to] lande to e, lyuynge to 
dawpb, — 9. On e || s. to m.] to praye soone dawpb. — 10. A. 
s.] A thousand F^ And sythen C e, Than anone daiopb \\ als] 
f. C dawpb, lordyngis e. — 11. He t. unkenntlich in L, He takes 
(take b) Cb l| ]7e w. to] with hym and went into F. — 12. Whare 
ausgerissen L, Ther C F \\ \>e] f. CFe \\ rode verloren b, cros C F. 

LXXXIV. 1—4 f. b. — l. S. E. ausgensstn L || you p \\ may] 
f. ap, — 2. He d. ausgerissen L, Dwelled C, Duellis e \\ \>.]ih. bot c, 
in J7e holy lond C F. — S. m.] folke e. — 4. Füll CFdawp \\ man- 
fullye dawp \\ }?.] f. CFe, nach he p. — 5. There CF. — Q. Against 
him p II d.] lyued C F dawpb, liffit in e. — 7. A. by] Be ]7at (f. Fe) 
Cdawp b F e \\ pe] /*. dawpb \\ was g. e, were come and g. GF. 
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The childe, pat f)e gryffon had tane, 

Was waxen bathe stythe and stränge. 
LXXXV. 
Now es Degrebelle waxen wyght, 
995. The kyng of Iraelle mad hym knyght 
And prynce, 5a, with his hande. 
Now herkyns, lordyngs, lesse and mare, 
What armes pat pe child bare, 
If je will undirstande. 
1000. He beris in azure a grippe of golde, 
So richely betyn in pe molde, 

And in his clowes hyngand 
A knave-child, in a mantill wowndyn 
And with a golde-girdill bowndyn, 
1005. Als he was broghte to lande. 



LXXXTV. 8. His son edawpb || grype CF \\ hath F. — 
9. W. w.] Waxe F, Was C, He was e \\ stythe] bolde F, stren (\ 
styffe dawpb. — dawpb haben die Strophe nach 6, CFe nach 9 
vervollständlgf '. In bateU (justenyng C, yustyng F) na (ne F^ nore 
Cdbw, or ap) in tornament | Thare myght na man syt (withsytt 
F, withstande dawpb) his dynt 1 Bot to the erde (to the e. = downe 
right dawpb, to |?e ground am Ende C) he {nach But FC) tham 
(him p, hem hinter dem Prädikat C) dang (thronge dawpb F, cast C). 

LXXXV. ]. Now] f. LCF \\ es] f. L, was (hinter D. GF) y 
CF I! Syr D. CF || w. w.] ]?e chüd hyght L. wyse and w. C F, 
— 2, ha|7 made F, dubbed dawpb || k.] a k. dawp. — S, f, e |! 
5a] f. CF dawpb. — 4. N. h.] Lystenyth C F edawpb || lordis 
ep II both (/". jP) lefe and dere C F, great a. small awpb, that 
here are d, — 5. Quhat kyn a. that e, Of what maner of a. that 
(f. ap) dawpb, Wh. a. C || \>ys eh. jP, he edawpb [\ bare 50 schal 
he:: (re beim Beschneiden abgefallen) C. — 6. And C F dawpb. — 
7. bare C F ap || in] of L, /*. jP || a.] ärmere C \\ a] with L \\ grefon 
edawpb \\ of g.] al g. e, strenge b. — 8. So] f. CFedawpb || b.] 
portrat edatopb || on Fedawb. — 9. And] f. CFawpb \\ on 
dawpb II clothys C^, clukis e || wavond C. — 10. man eh. eda 
wpb^ ob. -F II a /*. e II scarlet man teile /<>, mantill of skarlet L 
w.] /*. aw, round p, bounde i?'. — 11. f. F (dafür eine selbständige 
Schlufszeile) \\ A.] f. e \\ gude (f. C) goidyn gyrdill e C, gyrdle of 
golde dawpb. — 12. in F als elfte Zeile; die zwölfte lautet Thorowo 
that grype wifowt lesynge || Withoutc any lesynge dawpb \\ U) 
}»e 1. C. 
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LXXXVL 



The kyng of Iraelle wexe aide, 
Sir Degrebelle, liis sone, he cakle, 

Sayde: 'Will f)ou hafe a wyfe, 
Whills pat I lyffe, my sone so dere? 
1010. When I am dede, pou getis na pere: 

Thi reches beese so ryfe.' 
A messangere stode by |)e kynge: 
'In Egippe wonnes a swete thynge, 

I knawe none slyke on lyfe. 
1015. The kynge, hir enie, an athe has sworne. 
He will gyffe hir to na man borne, 

Bot he wyne hir with knyfe.' 

LXXXVII. 

The kynge sayd: 'And scho be gode, 
parfore schalle we nott lett, by pe rode; 
1020. Do, buske us thedir swythe!' 



LXXXVI. 1. w. fülle F, ys waxen daivb, hee waxed />, wa«? 
C. — 2. To Sjr F, To Cdawph, Till ? \\ told C Fednwpb. — 
3. I wold )70u haddest (hade edaiopi) a {f. c) w. C Fednwpb. 

— 4. For I trow J^ou art me dere CF || Wh. - 1.] Till I list e, 
Whyle that I lyue dawpb || so] f. dawpfK — 5. g".] as f, haste 
datvpb II feere dawpb. — 6. Thi] In C, Of F, f. dawpb || is 
edaiopb, fou art C F. — 7. standis e, come F \\ besyde f, before 
F. — 8. Sayd in L || w.] js da top b \\ sa sw. a th. e. — 9. Von 
hier bis 109,10 f. b \\ The fayrest fat euer bare lyfe C F. — 10. The 
knight aw \\ h. e.] of egyp «", forsothe dawp, f. CF || ha}> soche 
(hys 0, f. e) othys (othe C) FCe, hys (this a ])) othe hath dwap. 

— 11. fat he L \\ There {f. e F) shall none (no man Cr, no m. vor 
schalle F) her haue {nwgestdlt Fe) that ys born dawpe G F. — 
12. wynns C \\ in (Z, by p \\ slryfe C F d awp. 

LXXXVII. 1. He sware fen C, The k. swere (sweris c) Fc\ 
a. — g.] be the rüde edaiop. — 2. }?.] f. edatvp \\ We (I C) will 
eCFdawp \\ by fe r.] and (yf dawp) scho be gude edawp. — 
3. Do] Hau don (d. sone F) and C Fdaivp, Now gude sone e \\ 
ns] fe CFe || thedir] f. CF edawp. 
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He byddis bis messangere forthe gane 
To comand bis knygbtis everylkane 

To come to bym belyve. 
Rycbely pay made |)am jare, 
1025. Tbaire armour to scbippe |)ay bare 

To passe |)e waters lytbe. 
By |)at f)e monetbe was comen to ende, 
In tbe lande of Egippe gun pay lende, 

paire maysteries for to kytbe. 

LXXXVIII. 

1030. A messangere went for to teile, 
pare come pe kyng of Iraelie 
Witb a füll riebe nave; 
Tbe prynce, bis sone, witb many a knygbte, 
For to See pat birde so brygbte, 

1035. Iff pat yt paire willes bee. 



LXXXVII. 4-6. f, edawp; in e ist aber die Strophe am Ende 
vervollständigt, — 4. He b.J And {f. C) he comawndyd FC ^ his] 
a 0^ II f.] to FC, - 5. To byd CF. - Q. That )7ey be (were F) 
}>erc belyve CF. — 7. They buskyd fem wyth ryalk fare FC \\ 
Pull cumly fan L, Anone right dawp \\ made f. L \\ 5.] bare L. 

— 8. And th. a. dawp, A. C, Thare purvians e \\ to the sh. p i 
bare (ausgestrichen) )7are L \\ And to }?e see they went fülle yare 
F. — 9. And passed C F \\ tha w. e, the watyr C F dawp \\ blythe 
C, belyve dawp, —^ 10. p&t by L, Be CFe || pre wykes C F, awght 
wokis e, seuen dayes dawp || were CFedawjp || tili e. — 11. In 
to rtt^; li the] f. ep \\ aegipt Land p \\ can he e, they gan dawp | 
wende F. — 12. The vncouthe (vncouthed a, vncouchet w) costes 
to see daivp || m.] forc C, forsus F, custumys e \\ k.] knowe swythe 
F, — Nach 12 Son degrebell the kyng can say | Swythe dres the 
in the best aray | Gode sende the tythandis blythe e (vgl. 4 — 6). 

LXXXVIII. 1. Messyngeris edawp || before to C i^ c d a t<; ;). 

— 2. )7at ]?. c. L, Here comyth F C edawp. — 3. W. mony a man 
semel^ F, W. a fayre semble C, W. a (ane sa e) fayre (stnre e) 
meynee dawpe, — 4. And the p. dawp \\ his s.] ys comen C, 
f, dawp II a] f, e. — 5. see] wowe F, wynne C, haue dawp || that 
lady r, jour dowjtyr CFdaivp \\ so] f. C F e dawp. — 6. )7at] 
f. Cdawp II yi] f, CFe \\ ^our CFdawp, thi e || wyUC^dau;^. 
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The messangerc spake with blythe chere: 
'pe kynge of Iraelle comes here 

With a füll faire serablee!' 
'Sir', sayd ^e kyng, 'I hoppe, I schalle 
1040. Fyud gud justynge for I)ara alle; 

Dere welecorae sali pay bee!' 

LXXXIX. 

Trompis in topcastells pay rasse, 
pe riche kyng to pe land gasse, 
His knyghtis weryn in palle. 
1045. pe jongo cliildo of feftene jere 

He jode amang pam, als je may here, 

A fote abowne para alle, 
pe kyng of Egippe come hym agane, 
pe kyng hym by pe band haves tane 
1050. And ledde hym to pe halle. 



LXXXVIII. 7-9 f. CFedaiop; e hat die Strophe an diesem' 
Stelle (He prayis the of thi herbry | For hym and his Company I 
Lestande dayis thrc), F am Schlüsse vet-volls tändigt. — 10. He s. be 
God C F, The k. s. edawp || trowe Cedawp. — 11. redy j. C F, 
gade geslenyDg ^, lodgynge dawp \\ youe dawp. — 12. Ryght 
w. ye ave lo me daivp, They be welcome to me F; danach And 
yf pey come on gode array | To )7er mete y schalle pem. pray | As 
mote y thryve or the F. 

LXXXIX. 1. Than (f. e) trompettes dawpe \\ in the topp- 
castelle (shyppe daivp) Fdaivp \\ pay] f. F edawp || rase e, 
rose C Fap^ arose dw. — 2. The k. e, And enery man dawp || on 
daw II )7e] f. Cdawp. — 3. The k. daivp, Wyth h. k. F \\ w.] 
were (/*. F) clad CFedatvp. — 4. His e, Thys dawp \\ 5.] f, C 
F II son e, knyght da top || Jjat was of f. 5. C F, as ye may heire r, 
— 5. Of elde that was bot XV yhere e || Gothe them a. F, He 
gose a. hem L\ He rydeth da top.— 6. A — a.] Yhede before e, — 
7. The k. of Israeli to (on aivp) the {f. aw) lande goeth (/". a j)) 
dawp II agayn hem gose (wente F) C F, fwrthe gays c. — 8. The 
k. of p]gypte by the h. hym taketh (1. h. by the h. j;) dawp, The 
k. be pe h. he tase C, And sythen be the h. hym hente F, The 
tothir k. he the h. tays e. — 9. bad F \\ in r, into dawp. 
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'Gud sir, we pray, gyf pat we myghte, 
Of jowre nece hafe a syghte: 

Es whytte as bone of q walle.' 

xa 

The lady of |)e chambir was broghte, 
1055. With raanes handis als scho were wroghte 
Or corven on a tree. 
Hir sone stode and hir byhelde: 
'Wele were hym, pat myght pe weide!' 
Till hymselven sayd he. 
1060. |)e kynge of Iraelle asked hir eme: 

'Will {)ou, scho weddid be over pe streme 

My sonnes wyfe to be?' 
'Sir', he saide, 'jife |)at he may 
Sytt me a schaft to raorne at day, 
1065. Thyn askyng graunt I the.' 



LXXXIX. 10. Y prey the thou gyf me a syght F, I pray 
50U swythe yf ]7at je myjte C, He (Syr da top) saide gude syr 
(g. s. = the kinge dawp) par (for daivp) cheryte edawp. — 
11. Of Crystyabell yowre doghtur bryght F, Of jour dowjtyr to 
haue a s. C, That we myght se thy lady fre e, Wyll ye (you p) 
letl me youre doughter see daiop. — 12. Es] As FC, f. dawp [ 
b.] )7e b. L. 

XC. 1. The 1.] f. OF \\ from daiop, Owt of F, Tyll C \\ H 
f. e, & C F, her d || w. t;o)- of e, w. she l'', )7ey have her« C. — 2. h. 
(hond C) — w.] hande (hands ap) she semed dawp. — 3. And 
dawp II oute (/". d) of tr. eawpd. — 4. Hir awn s. edawp, By 
rome some F, Hys s. C || st. styll C || hirj f, dawp. — 5. were] 
worth daw, worthye Ip \\ fe m. Ce, hur m. i^, m. her d, might 
awp, — 6. To C F, Thus to dawp \\ thought he dawp. — 7. a. 
her than d, a. than aivp, a. )7at lady fre C, fat lady can asche F, 
— 8. W. — w.] Gyf scho myght e C F, If that she (the p) myght 
cZ a wp II passe (wende atoure e) the streame (greces see C) da wp 
e C, \>e see ouyrpasse F \\ von streme nur st einhalten L. — 9. Hys 
CF edawp \\ for to Fdaiop. — 10. Tho s. sehe F, Sehe s. je 
{übergeschrieben) C, He s. sir kyng e, S. s. the kynge dawp || fat 
he m. verloren L ij )7at] /l i^ || he] ye aii;, you p. — 11. ^wr Sytt 
me a seh erhalten L \\ vSet e, Gete F, Mete dawp \\ for me C || with 
hys Schafte F, a stroke Cd awp \\ to morowe at (f. dawp) dayß 
(f. p) Fdawp, or tway C. — 12. Nur Thyn a erhalten L. 
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XCI. 



Grete lordis were at the assent; 
Waytys blewe, to niete pay wente 

With a ryalle chere. 
The kynges twa pe borde bygane, 
1070. Sir Degrebelle and bis niodir pan, 

If l)ay were syb füll nere. 
Knyghttis went to sytt, iwys; 
Ylke a sqwyer in paire servtse 

To serve paire lordis so dere. 
1075. After mette wesched pay; 
Clerkes gun pc grace saye 

In pe haulle, als je may here. 

XCII. 

Appon pe morne, when pe day spränge, 
Gentill men to armys thrange, 
1080. And Degrebelle was dyghte. 



XCI. 1. Nur Gre erhalten L \\ the] on C \\ Burdis was sei tili 
hall Ihay wen! e, liordes (Lords awp) in hall were sette dawp. 
— 2. Nur W erhalten L \\ And w. d a to p, The trumpatis e |i bl. up 
C II to the m. atvp \\ p. w.] f. dawp. — 3. W.] Thai made eda 
wp II a] a fiiU CF, all dawp. - 4. The] f. C F, Thir e || knights 
aw II two vor k. CFdawp \\ ]>e dese CFedawp. — 5. h. m.] 
crjstaboll C F. — G. Thowe J^ey F, They (The p) two dawp, For 
thay e. — 7. Thir (Than da top) k. edatvp, Kyngis F || sette C\ 
setis e. — 8. Ylke sqw. Fe, Sqwyers L, And euery man dawp \ 
tili e, to dawp II hys CFdawp, his awn e || offys CFdawp. — 
0. hys lorde C F e, the kynges rf, the knights awp || fülle d. F, 
deer rtii;^?, }?ere C. — 10. And sone {f. dawp) eftir edawp || J?en 
(/*. ap) weschen Cd awp, than seyde F, went r. — 11. The cl. e. 
And cl. dawp, Dens pacis cl. CF \\ the {f.p) gr. g. da top, cunno 
F, gon C — 12. That all men myjt hyt here C \\ )7e] f. edawp 
a. you m. p, fere men may hyt F. 

XCII. 1. Than (/*. Ce) on dawpCe, At F || }>e] /I i^'a | 
morowe dawp \\ when] f. C |j )?e] /*. Feap. — 2. men] /*. C || tili 

e, on rfati;, in p || )7ere arniour Cdawp, haruds F. — 3. And] 

f. eda wp, Syr C F || w. sone e, he w. d a u\ 
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pe kyng of Egippe gun hym hy 
In to a faire felde, witterly, 

With many a doghety knyghte. 
Grete lordis |)ay gun crye: 
1085. 'What man es he, pat es so hye, 

|)at beris jone gryffone bryghte?' 
Harawdis of armes gun para teile: 
'He es |)e prynce of Iraelle; 

Bese warre, for he es wyghte!' 

XCIII. 

1090. Trompis blewe on ylke a syde, 
f)e gret lordis togedir gun ryde: 

pat semly was to sene. 
f)e kynge of Egippe tuk a Schafte, 
|)e prynce pat sawe and sadly sätt, 

1095. If he were never so kene. 

Agayne the kyng he made hym bowne. 



XCn. 4—6. And {f. F) trumpes in }>e feld rose | Ilke a 
(Eche F) lorde tyll (to F) othyr gose | Hyt (That F) was a semyly 
syjt C F. — 4. Israel c || hym] f. c \\ assay ed, say atop. — 5. In 
to] f. €, In dawp \\ w.] that (th. ilke e) day dawpe. — 6. nobill 
eda wp. — 7. Whan (What d a lop) tyme the greate lordes (Lord^) 
hym (might him p) see dawp \\ ]>. g. c] made to (fis C) er. F C^ 
quhen thai hym se e. — 8. What manere of man sykurly (ys hee 
F) C F, They spere (asked dawp) quhat man (lorde dawp) may 
(that he myght dw, that might ap) yhoune (f. dawp) he edawp. 
— 9. That weris e, With dawp \\ the F edawp, a C \\ grype C 
F II so (füll C) br. CFdawp, ryght e. — 10. The rulers (ruler p) 
of the (that aivp) game gan t dawp. — 11. That C F, Yhone e, 
Thys dawp. — 12. warre] well w. C. 

XCIII. 1—3 f. C Fedaivp; über die Vervollständigung s, nach 
10 und 12. — 4. tase C, ha}? take F. — 5. That sawe fe chylde and 
anofur rawjt C, The chylde satt and nere hym raght F, The 
prince sone has ane ofir clawght e || sawe that dawp. — 6. Of 
L, Thogh Fe \\ he F, was e. — 7. the k.] hym L \\ he — b.] fe 
chylde gon fare C F. 
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Horse and man he strake al downe 

Appon pe felde so grene. 
pan Said pe kyng: 'So God me save, 
1100. pou ert beste worthy hir to liave!' 

Sa say pay alle bydene. 

XCIV. 

Now grete lordis gan oper assaye 
And sqwyers on the toper daye, 
That doghety wäre in dede. 
1105. The kyngis twa paire trouthis plyght, 
And Cristabell, that lady bryght, 

To pe kirke pay gun hir lede. 
Thorow pe rayghte of God pus haf pay spedde, 
His awen modir has he wedde, 
1110. Als Clerkes pus gun rede. 



XCIII. 8. /". dawp: dafür (vor 7) Lyke a manne of greate 
renowme d; dafür (nach 7) And on the ground he casi him downe 
p II Bathe h. c || he — d.] he bare downe Ihare F, adown he bare 
C. - 9. vStrongly on fat (the F) gr. C F, lipon (To e, f p) the 
grounde so (that was soe p) gr. datvpe. Danach Schyr degrebell 
or he walde rest | Thre grete schafftis insownder he brest | For 
fat lady schene e. — 10. The k. s. (s. than e) CFdawpe. — 
11. beste] f. dawp, malst e. — 12. Vor p&y in L nur a zu erkennen [ 
Thns CF II seyde Cdav^p. — Danach Lordes J?en (they -F) justed 
|?ey (there that day F) \ Sqwyeres (The s. F) on ]7at oJ?ure day 
(on — d. = on fe mome withowt nay F) \ Dowjty men and kene C F, 

XCIV. 1—3 nach XCHI venvendet C F. — 1, N. g. L] verloren 
Z, Every lorde dawp. — 2. And — the verloren L. — 3. verloren 
L II of dawp. — 4. nur s plyght erhalten L \\ Two k. C F, Syr 
Degrabell dawp \\ haue |?er trow)7e pl. F, hys trowthe he pl. da 
tvp, )7at were of myjt C. — 5. verloren L \\ And] To F, Toke C \\ 
that ilke nyght c, )7at was so bryjt C F. — 6. And to L, Till e [ 
po] f. edawp \\ g.] f Cdawp. — 7. Thron (Throughe the da top) 
m. of G. sa (/*. dawp) edatvp, Thus gracyously CF \\ he hase sp. 
C F, has he sp. e, he spedde dawp. — 8. he hath F, can he e, 
there he dawp, — 9. As I herde a clerke r. C, Thus harde y a 
c. r. F, In Romaunce as we r. dawp \\ )?.] in bukis c. 
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His armes wäre byfore hym borne, 
Scho thoghte on hir sone, pat scho had lorne; 
Scho weped, als scho wold wede. 

XCV. 
He sayd: 'What now, my lady dere! 
1115. Why makis pou pus febill chere? 

Me thynke, als pou had thoghte.' 
'Sir, in thyne armes a fowle I see, 
pat somtyme tuk a childe fra me, 
A knyghte füll dere had boghte. 
1120. In a skarelett mantill was he wownden 
And with a gold-girdill bownden, 

pat füll richely was wroghte.' 
The kynge sayd: 'By Goddis myght, 
In my foreste gun he lyghte: 
1125. A grippe to land hym broghte.' 



XCIV. 10—12 zur folgenden Strophe gezogen CF, — 10. Scho 
saw his a. hym beforne edawp, H. a. ]>a.j bare h. befom C F. — 

11. An th. c, Sehe ]7yiikes CF || ;pn (of p) hym that was forlorne 
da top, how (on e) hyre chyld away was (w. a. F) born CFe, — 

12. And greie sorow she made in foght F, Therfore sorow she 
hade C \\ as scho war wode e, lyke to be deadde dawp, 

XCV. 1—3 f. F, vgl. aber XCIV 10-12; C hat vor 1 Sehe grette 
)7er fore and sorow gan make | And all was for hyr sones sake | 
A grett swonyng sehe made. — 1. He s. quhat (qwan L) ayllis 
the 1. clere e, What now sayde he my 1. clere C, What chere he 
sayd my 1. clere dawp. — 2. fus feb.] so sympull C || Quhy wepis 
thou and makis syk eh. c, Why (What p) wepe youe and make 
euyll (such heauye p) eh., dawp, — 3. Me th. ye (you p) are in 
thoughte dawp, It semys thou has forthoght e, Me fynkes fou art 
not glade C, — 4. Lorde C F \\ youre dawp || a fowle] nowe da 
wp. — 5. A foule that on a tyme (hiermit brechen aw die Zeile ab) 
bare {f,p) from me dp aw || rafte a eh. C F, bare away e. — 6. füll] 
f, C II h.] hym Ci^ || A chylde füll (that dawp) dere I (l d. da 
wp) boght edawp. — 7—9 f. C (vgl aber vor 1) F. — 7. In] That 
in dawp \\ was he] /*. e, was dawp. — 8. And f. e \\ inp \\ goldyn 
gyrdill e, gyrdle of golde dawp.— 9. füll] f. edawp, — 10. sayd] 
swere C F, of Iraelle sayd Ledawp || be crystus m. C, füll right 
dawp. — 11. couihe he e, the foule gan dawp. — 12. gryffon dawp. 
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XCVl. 
He comand a sqwyere, pat was hende, 
. After pe cofire for to wende, 
pat |)ay were in layde. 
I)ay tuk f)am owte |)an füll rathe, 
1130. The mantill and pe gyrdill bathe, 
pat richely was grayde. 
'Alias!' sayde pat lady free, 
Bathe were pay refte me in pe see': 
. In swounynge down scho brayde. 
1135. 'How longe sepin?' pe kynge gun saye. 
'Fyfetene jere, sir, par raa faye.' 
pay sent to pat scho sayde. 

xcvn. 

'My sone\ he sayde, 'if pou be rade, 
Ane over-syb-maryage hafe we made 



XCVL 1. c.J called to d, sayd to a w, sent p || ]>. w. h.] füll 
hende dawp, for to wende F. — 2. c] gyrdill c || And aftur hys 
c. he hym sende F, And bade hym for the mantell wende da top. 

— 3. That he was in layde dawp, The coffyr it was in layt e, 
There jnne hyt was ledde C, Ther in hyt was leyde so softe F. 

— 4. There (/*. C) y wot he toke (t. hem C) owte thare (füll rathe 
C) FC, Fourthe he broght tham füll r. e, Before them (him awp) 
was (it was ap) brought füll yare da top. — 5. And a goldyn 
gyrduU b. C, The m. and the g. there (thare aw) daw, The g. a. 
the m. there p. — 6. p.] Füll C || were Ceaiop \\ graythede L, 
grathit e, bewroght F, graued d atvp, )7ey redde (r scheint aus etwas 
anderem gebessert) C. — 7. A. than s. da top \\ the e \\ The lady 
seyde füll wo ys me C F. — 8. Thir w. reft me e, They w. r. fro 
me F, They w. fro me r. C || on e || Thys same the gryjffon toke 
from me daivp. — 9. And in L, On FC || d.] than e. — 10. se}>n 
L, tyme e, agone dawp. — 11. ffyveftene L \\ jerej f. L || sir] f. e, 
vor Fyftene p, sehe sayde C F ^ \iy d \\ may L, me e, ma Cawp. 

— 12. psit L II assent L, sentit e, grauntyd -F C || to }?.] tili all e, 
alle to (f, F) p. CF. 

XCVII. 1. M. s. he s.] Forsothe my sonne dawp, Quod 
degrebell e, Lo sone all C, Gode Lorde we alle ^ || if psX )70u rede 
L, I am afrayde dawp, }?ou wys and rede F, poX we done hade 
C, withoutyn bade e. — 2. A s. m. C, A s. m. fys day F, That to 
s. m. dawp i| we h. m. dawp. 
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1140. In |)e sprynge of pis mone. 

I rede, je luke, so God me save, 
Whilke of myn erles scho will have.' 

He answerd hym füll sone: 
'Sir, tliyn erles hold I gode; 
1145. So do I my modyr, by {je rode: 
I weddid hir byfore |)e none. 
Sali nane bir have, by Saynt Marie, 
Bot he wyn hir doghctyly. 

Als I niy seife hase done.' 

XCVIII. 

1150. Ilke gret lorde gun to o|)er saye: 
'Por hir love will we turnaye 

With swerdis in oure hende, 
Wha |)at wynnes pat lady clere, 
Por to weide hir to his fere, 



XOVII. 3. In the {f. C) spryngyng (begynnynge daivp) FC 
(lawp II f. m.] thys noone d, the mone C F, may e. — 4. I r. we 
1. C, Damsell ]oke daivp (vor 1. eingeklammert sayde the kynge d)^ 
The kyng sayde e. — 5. Will scho ony of my erllis haffe p, What 
man er of man that hur schall« haue /•", The gre in feld ho so may 
h. C II e. s. w.] knyghtes thou wylt daivp. — 6. Than üegrabell 
answered soone dawp, That hyt were done lulle sone F, And in 
haste }?at hyt be done C. — 7. Lorde (Syr d a wj)) I halde yhoiir 
(you p) erllis gude edaicp, Ye Fadur y trowe hyt be gode F, 
50 fadur I holde jour counceyll good C. — 8. And so Fdawp H 
I do Cdawp, do]?e F. — 9. But y w. h. F, That I w. da top \\ fe] 
/'. Fe. — 10. Therfore ]7er schalle F, fer schall Cedawp || n.] na 
man LCi^ || haf hir e C F dawp \\ be mary r, certaynlye da top. 

— 11. he w.] he that wynnis e, yf he w. daivp || hur vor w. F \\ 
als (os F) d. CF, with mastrye daivp. — 12. I] f. C. 

XCVIII. 1. 1. 1. e, Grete lordes ylkon (/*. F) C F, Than eiiery 
1. dawp II to (tili e C) other g. d aivpe C. — 2. For her I w. make 
delaye dawp \] we will eCF. — 3. swerd C, a speare and shyelde 
dawp II in oure hande LeF, in hande dawp, scharp on end C. 

— 4. Quha sa may wyn eda wp. He that w. F C \\ )7is C. — 5. For 
tili haf hyr tili h. f. r, He schall wedde h. tyll (to F) h. f. C F. 
For to be hys wedded f. d a tv p. 
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1155. Whare hym lykes to lende.' 

Hawrawdes of armes forthe ere went 
For to crye a turnament 

In ylk a landis ende. 
Sir Eglamour es hamward boune: 
1160. Herde of fat dede of grete renown, 
And thedir wolde he wende. 

XCIX. 

Fro Cristabelle was don in |)e see, 
Newe armes fan beris hee; 

Herkyns, I will pam discrye: 
1165. On azure with a schippe of golde 
A lady, als scho drowne scholde 

(A child lyggand hir by, 
Purtrayede of a nyghte aide) 
In pe see so grym and balde 
1170. And ever in poynte to dy; 



XCVni. 6. To fortune he ys bände d, Must wed her in that 
Land p, f. aw \\ Quhare that e, Therc CF \\ loues best CF || to 
1.] in lande L, — 7—9 f.dawp. — 7. f.] than F || war sent e, }7ey 
w. CF. — 8. To C II dyscrye F, dycrye C \\ that e, pys C F, — 
0. ylk a] ilke e, eche F, all C. — 10. was CFedawp || h. b.] in 
}>at cuntre sone F. — 11. He (And CFe) h. teil (f. Ce) LdawpF 
Ce II of this d. e, f.Fdawp \\ gr.] thys (that daw'p)gr. F d awy. 
— 12. A. wende he w. thyther d || thedurward F \\ gan C F, 

XCIX. 1. For that (/*. C F) dawpCF \\ put Fdawp \\ to 
ep, into F || pe] f. e. — 2. Now soche (danach beryth hee durch- 
strichen, und unterpunktiert) F, No 0, Nowe d, Efterward syk e \\ ]7an] 
/: CFedawp || bare Ce. — 3. Lystyn and (f. c F) 1 CFe, I da 
^^V li V'] 50U CFe II teil e, say sykurly C. — 4. He beris (bare F) 
of (in daivp) ayour a s. of g. e F da wp, He bare a schyp in armes 
of g. C II Of a. L. — 5. Füll {f. e) rychelye purlreyed on the melde 
dawpe, And a 1. drownyng as sehe seh. C \\ dye F. — 6—12 f. e. 
6. Füll well and worihelye dawp (vgl. 9), And a eh. lay h. bye 
F. — 7. nach S Ldatvp \\ P.] The chylde was but FC, A younge 
eh. dawp \\ of] f. C \\ oon F. — 8. Hys raaste of (was of C) syluyr 
and of (f. C) golde i^ C || In ~ so] The sea was Inade bothe (dothe a) 
dawp. — 9. In euery poynte to pe ye C, And a woman lyenge 
thereby dawp {vgl. 6). 
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Of sylver his mäste, of gokle bis fane, 
His sayle and his rapis ylkane 
Purtrayede verrayly. 

C. 

Now gret lordis, pat herde I)at crye, 
1175. Tliedir went pay, füll witterly, 

Als faste, als pay myght fare. 
The kynge of Sedoyne com als sonc 
With doghety knyghtis many one, 
pat fiill riebe colours bare. 
1180. Rannges mad {)ay in tbe felde, 

That grete lordis niygbte pam weide: 

paire selven made fam jare. 
Sir Eglamour, jife be wäre laste, 
jitt was bc nogbte away to caste: 
1185. {)c knygbt was cled in care. 



XCIX. 10. h. m.] was the m. da top \\ h. f.] Ihe f. (taue to) 
(laicp \\ And {f. C) of red golde was hys f F C. — 11. s.] gabulle 
F, fales C || euerechone F \\ Sayle ropes (rope aio) and cables 
echeone d a wp. — 12. Paynted were worthelye da top \\ Was p. C F. 

C. Vor XCIX edawp, - 1. Now] f. CFedaiop \\ g. 1.] 
Gentylmen FC \\ of that (thys F) er. da top F. — 2. Tiddir thai 
(nach c. F) come eF^ Thyther they rode daw^ They rode th. p \\ 
fully redy <», ryally C, redylye F, füll {f. p) hastelye d a wp. — 
3. They (Tho F) )7at dow5ty wäre C F. — 4. c. thedir als s. L, c. 
füll s. C F, dyd alsa f, was there also da top. — 5. W. mony 
knyghtys (W. m. a knyjt C) herde of (fiiU hard C) bone FC, And 
other greate (/*. e) lordes moo (mony ma r, many more wp) dato 
p e. — 6. füll] f. CFedawp || royall dawp, yoly F || aimes da 
wp II wäre r. — 7 — Q f. e. — 7. Then rings (ryndges d) were m. 
atopd, Renges (Scliaftys F) pey m. C F, — 8. gr.] /'. daiop || ]>.] 
theryn dawp, — 9. They (The dj?) busked and m. th. y. awpd, 
Füll faste pey turneyd ]?are C F. — 10. )?ogh Fe dato p i| was c, 
come CFdaiop. — 11. He was noght w^erst (worihye dawp) for 
(/*. da top) tili (/*. dawp) oute cast (to bo c. da top) edaivp || he 
w. C II to] f. F. — 12. That d n wp. 
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OL 

Haurauds of armes bygan to crye 
Grete lordis füll rathely 

In to a felde so brade. 
Cristabelle, pat lady smalle, 
1190. Es broghte unto |)e castelle-walle : 

For hir the crye was made. 
Hir sone of feftene jere elde 
He es aunterous in the felde: 

In to pe stowre he rade. 
1195. Pra Degrcbelle bygan to smytt, 

Fra his handis pay flede füll tyte, 

f)at nanc his dynt habade. 

CIL 

His fadir hovede and byhelde, 
How he fellid in the felde 
1200. The knyghtis all bydene. 

His sone hym sawe and rade hym tili, 



CI. f. e. — l-S. f. C F. — 1. b. to c] soone on hye dawp. 

— 2.* Euerj 1. armes gan (nicht gran, tvie Laing liest) dyscrye d a 
wp. — 3. In that dawp. — 4. Than C. as whyte as floure dawp. 

— 5. Shü was br. to po w. C, Was br. to a corner of )7e w. F^ 
She säte upon an hye towre dawp. — 6. F. h.] There CF \\ that 
d a wp. — 7. H. jonge s. L, The younge knyght dawp, The chylde 
that was FC \\ olde dawp. — 8. That was bothe doughty and 
bolde dawp \\ He (/*. J^) was OF. - 9. In fat sL C, And yn a 
st. F, Into the fyelde dawp. — 10—12 durch d*"n Schweifreim mit 
CII4-6 verbundm C F. - 10. Bot fra L, When C F, Who so that 
dawp ll sir D. Ldawp, he F \\ b. to] did dawp. — 11. With 
his dint they fei tite (ryght d) awpd || 11.] went C F i| f. t.] not 
that tyde F, — 12. Ther (/: C) wolde none hys dyntys (dynt C) 
abyde FC, Neuer one (a one p) hys stroke abode dawp, 

CIL f, e. — 1—3 f. CF. - 1. H. f.] Syr Eglamoure da top. 

— 2. How the (f. d) folke in the feeld down (d. he d) feld a wp d. 

— 3. They (.-?. zu 200) knygbtes p. — 4, He sees (sende F) a knyjt 
houande (anon F) füll stylle (^ F \\ His — a.| Whan Degrabell hym 
see he dawp. 
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Said: 'Sir, why bovys poii sa stille 
Amange thir knyghtis kene?' 

'Sir', he said, 'atraycd I es 
1205. And comen owt of haythynnes: 
It wäre syn me to tene!' 

'Sir\ he said, 'sa mot I the, 

t)ou sulde noghte |)an have arraed be: 
|)at mare menske had bene!' 

CHI. 

1210. Sir Eglamour appon hym loghe: 

'Sir, hase pou not tournayed ynoghe, 

Bot {)ou for mare will praye?' 
He said: 'I am aunterous in fis stowre 
For a lady, whytt als flowre, 

1215. Wyn hir jif 1 may.' 



CIT. 5. S,yr Degrebell rydes. hym tylle C, Vnto syr EgyUa- 
mowre to wyt hys wylJe F || And sayed dawp || h. f.] are ye 
(you p) da w p. — 6. And sayde wylt pou (wyllc ye F) not ryde 
CF II thir] all these dawp, — 7. He seyde syr recreawntes F, 
He s. hyt ys for werynesse C, Eglamoure s. to hym ywys dawp. 
— 8. And] I (For I C) am daivpC, I am for (Halliwell fer) F. — 
P. tene] mete wap || To mete me yt were synne d, Grete syn it 
were me to t. C F. — 10. S. he] Hys owne sone (f, C) FC, De- 
grebell da top || said fan L. — 11. More worschippe yt had ben 
to the dawp \\ Than schulde ye (]>o\x C) not F G || )7e C. — 12. Un- 
armed to haue bene dawp, More worschyp had hyt bene CF |; 
And )7at L. 

CHI. f. e. — 1. ]?Q knyjt smylyd (answeryd F) and on h. 1. 
CF, The father on the sonne l. dawp. — 2. Said Sir L, f.CF 
dawp \\ Haue ye dawp \\ journayed L, turneyd jyt C, jyt askyd 
me i^, had {f. p) iustynge dawp. — 3. Where euer (f. dw) that 
ye (you pw) be (haue bene dw) awpd |! f. m. w.] of m. me C, 
on me more F. — 4—6 /". da top. — 4. He s.] He s. no mari C, 
Syr F II )7is] f. C || st.] wre verloren L. — 5. as whyte (w scheint 
aus q gebessert zu sein) as C \\ flowre verloreti L. — 6. To w. CjP ] 
I may] verloren L. 

Palaestra LUX. 6 
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Teter\ said the knyjt I)an, 
'I sali assaye, jif I can 

Any thyng turnay. 
For som tyme hafe I sene, 
1220. In als hard aunters hafe I bene 

And wonne füll wele avvaye.' 

CIV. 

pe doghety knyghtis on horse dange 
In tournament with swerdis lange: 
Thase o|)er byhelde ylk ane. 
1225. Sir Eglamour tuk bis swerd platte 

And gyffes bis sone swylke a swappe, 
I)at to f)e grownde gan he gane. 
'Alias', |)an said |)at lady free, 
'My childe es dede, be Cristis pete: 
1230. 5one knyght hase hym slane!' 



CHI. 7—9 nach 10—12 dawp. — 7. And yet forsothe s. he 
than dawp || Be Jesu s. (swere C) F C \\ the k. f. verloren L. — 
8. Nur I sali erhalten L || I — jif] Y wyllc loke yf F, I wyll do as 
well as dawp. — 9. For hur loue ony thyng t. F, With youe 
ones to playe dawy || verloren bis auf An L. — 10. For] Be God 
CF, f, dawp II s. t.] That daye faH dawp. — 11. In — aunt.] In 
all so h. sement C, With as bygge men dawp. — 12. And yet 
well gone my waye dawp \\ wan C. 

CIV. f. e. — 1. nach 2 CF \\ Hard together the knyghtes d. 
dawp, Gentyll men her (to F) horses sprong C F. — 2. Grete 
lordes with wepens 1. C F, With greate speares sharpe and l, da 
wp, — 3. Them behelde euery mon (eche one awp) dawp, Doghty 
men echon^ (euer ylke on C) FC. — 4. And S. E. F || t. — p.] 
turnyd (has t. ^7) hys (|?e C) swerde (f. C) flatt FC, as yt was hys 
(f. aw) happe dpaw. — 5. And] f. p. He Cdaw \\ gafe CFdaw, 
giue p II syche a patt (rappe dawp) C F dawp. — 6. That {f. C) 
to the erthe i^C || ys he (he ys F) gon C F, went he awp. — 
7—9 nach 10—12 OF. — 7. The lady seyde be goddys pete (b. g. 
p. = füll wo ys me C; vgl 8) FC— 8. eh.] sone CFdawp || by 
goddes pete dawp, fülle wo ys me F. — 9. Jone a k. L, jondure 
(That kene F, The kene dawp) k. CFdawp. 
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Thase oper said hally one po molde: 
'He, pat bcrys pe schippe of golde, 
Hase Wonne hir by bis ane.' 
CV. 
Hauraudis of armes he gart cry pan, 
1235. If pare were any gen tili mane, 
Wald make bis body gode, 
Will juste or turnay any mare, 
Say forthe, whiles he was pare; 

He wold be aunterous, by pe rode. 
1240. His sone said: 'Ne wäre bis swerd so brighte, 
Alle day rayght I with hyni fyght, 

pofe he were werse pan wode.' 
Qrete lordis sayde nowe: 
'Beste worthy, sir knyght, art pou 
1245. To hafe ?one frely fode.' 

CVI. 
To unarme hym pe lady gase, 
A surcott unerte pe knyght tase: 



CIV. 10. All pey sware vpon ]?& m. C F, Than men sayed 
wholye on m. da top. — 11. He] The knyght dawp \\ paX aus pa.T 
gebessert L \\ sl seh. 6\ the schylde F. — 12. by h. a.] hym seife 
allone F, füll gayne C, on the playne dawp. 

CV. 1—7 f. e. — 1. he g. c.J cryed Cdawp, swore owt F \\ 
J7en Cp. — 2. Ys there nowe any maner of man dawp || were] 
be F II men C. - 3. Wyll dawp, To C F, - 4—9 f. C F. — 4. nach 
b L \\ pat (p aus w geändert L) will Ldawp \\ or t.] f, dawp. — 
5. S. nowe whyle we be here dawp, — 6. f.a w, Or that we further 
yode d, Then a while they still stoode p. — 7. Degrabell sayde by 
god almyght dawp.—- 8. That with hym baldely walde I feght e, 
Me thinke (thinkes p) that I durste w. h. f. dawp || A. ]7e d. L, 
— 9. War he (W. he = Yf he were dawp) neuer sa wode eda 
wp. — 10. These g. 1. J^, Lordes together dawp. All hale the 
folke e II saise n. Z, made a vowe dawp,— 11. B.] Forsothe they 
sayde b. dawp || sir kn.] f. Cdawp, sir L, lorde e. — 12. Tille] 
wed F, weide C \\ thys F, that e, thy dawp. 

CVI. 1. Till f, For to dawp || tham e \\ the knyght FC, 
lordes gan (f, e) dawpe \\ go dawp. — 2. In (f. C) cortyls (kyrtels 
and C) sorcatys and schorte (oj^ur C) clothys (close C) F C, Schort 
cotis atouart tham tays e, Clothes of golde on hym they do dawp. 

6* 
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To mete I)an gan |)ey wende. 
This doghety knyght, pat wan |)e gree, 
1250. Was sett with pat lady free. 

Scho frayned hym als liir frende, 
By what reson pat be bare 
Tbe scbippe of golde witb niaste and are. 

He answerd as tbe bende: 
1255. 'Damysell, to pe se war done 
My lady and my jonge sone, 

And pare pay niade paire ende.' 



CVII. 

Knawlege of bym gun scbo taa: 
'Swete sir, bow feile it swa, 
1260. pat pay werc brogbte to grownde?' 

'I was in a ferre contre, 



GVL 3. And then to m. the w. ;>, That doghty weryn (were 
C) of (in C) dede FC. — 4. Two kynges pQ dese began CF || The 
d. k. e, Syr Eglamoure da top \\ ]7at] than da top. — 5. Wa ver- 
loren L II s.] marschalyt e || Besyde that (the p) lady set was he 
da top, Syr Eglamour and Crystabell )7an C F. — 6. She fayned 
?ü, nur ed erhalte7i L || Jesu us alle spede C F, — 7. For what cause 
dawp, nur n erhalten L, Sehe asked (askyth F) he what cheson 
CF II pRt] f. CF. — 8. Nur ste and are erhalten L \\ ACFdawp 
with] f. C, hothe F, — 9. nach 10 C \\ The knyjt sone gon answere 
C, He sayed with wordes hende (wend aiv) dawp, He tolde hur 
as he was hynde J'', verloren L. — 10. verL Z, nach 11 e || Fro J^e see 
drowned was done C, He seyde for in the see was done F \\ into 
the Sea was daiop. — 11. nach 12 C \\ lemman i^C || yongest F, 
— ]2. J7aire] an dawp \\ Thay made ]7e Endyng ]>ere C. 

CVn. 1—6 /: Ci^. - 1. K. to h. toke she tho dawp. — 2. S.] 
And sayde gude e, Nowe good da top \\ h. — swa] teil me howe 
(/". ap) so dawp. — 3. )?.] Where /;. — 4. Dameselle I Z», Whyle 
T dawp II in] f. w ^ di] f. dawp. 
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Hir fadir dide |)am to ^e see 

With fe wawes to confounde.' 

cvm. 

In swounynge feile |)at lady free. 
1265. 'Welcome, sir Eglaraour, to me! 

Dere hase |)ou boghte me are.' 
Grete lordis |)an told scho sone, 
How |)at scho to |)e se was done; 

|)ay wepede bothe lesse and mare. 
1270. 'In |)e wawes grete and graye 

A gryffon bare my cliilde awaye'; 



CVII. 5. d. ]?. to] put her into dawp. — 6. Wallis e \\ founde 
edaio. — Danach in CFedaiop Ztisatzverse, von denen aber die 
ersten drei in e fehlen: 7. The (That F) lady {am Rande nachgetragen 
C) letted for no schäme (schane C) FC, With honest myrthe and 
game da top. — 8. Gode S3rr wat ys jour name C F, Of hym she 
asked hys (the p) name dawp, — 9. Teiles me in J7ys stownde 
C, He tolde hur in that st. F, And he aunswered in (f, awp) that 
st. datvp. — 10. Men calJis (calied C) me quhare (per C F d, there 
as w) I borne was (I w. b. aw, 1 w. bore p) edawpC F. — 11. Syr 
(/*. dawp) Eglemore of Arteas (Of A. 8. E. p) eCFdawp. — 
12. That (Tho C) with (of C) a (the F) worme was wondit (w. 
wounde dawp, had a wonde C) eC F dawp. 

CVIII. 1—9 lauten in C F: There was mony a robe of palle 
(2) Then seruyd pe chyld (The eh. s. F) in pe halle (3) Of (At F) 
pe fyrst messe (mete F) that day (4) Pryuyly sehe to hym spake 
(5) This (jondur F) ys )7y fadyr ]7at pe gate (6) There withsay I 
not nay (A grete yoye hyt was to see ay F; vgl. C7) (7) A grete 
joye hyt was to se (When he knelyd downe on hys kne F) (8) When 
he kneled on hys knee (There was mony an herte sorö F) 
(9) There was a hert füll sore (Be God that dyed on a tree J^). — 
1 . In swoun yge )7an L. — 2. E.] seho sayde e. — 3. Thy loue haue 
I (I h. awp) b. füll deare dawp, D. haff I b. pe a. e. — 4. Wp 
scho sat and talde hym sone e, Than she säte and tolde füll s. 
d awp, — 5. psit] f. dawp || into da top \\ she hinter se p. — 6. With 
sorow and with eare e || pay] Than datvp \\ ein lesse vor b. aus- 
gestrichen L. — 7 — 9 lauten nnch edaivp Menstralis war gyffyn (w. 
g. = had theyr dawp) gyfftis fre (8) That (Whereby dawp) thai 
myght pe better be (9) To spende thai thar (woulde dawp) noght 
spare. 
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Gentill men syghede sare. 
It es sothe sayd, by Qod of heven, 
|)at ofte metis men at unsett stevyn; 
1275. For sothe, sa did I)ay thare! 

CIX. 

The kyng of Iraell gun |)am teile, 
How pat he fond sir Degrebelle; 

Knyghtis lythede ilk ane. 
Sir Eglamour knelid on his knee; 
1280. 'Lord', he said, 'God jelde the: 

|)ou hase hym broghte to man.' 
fe kynge said: 'I sali hym gyffe 
Hälfe my lande, whils I)at I lyffe, 

My sone, whytte als swane.' 
1285. The kyng of Sedoyne sayd alswa: 
'I sali giff hym Organata; 

Me menys, |)at |)ou hir wane.' 



CVITI. 9. men am Rande nachgetragen L || sygh.] J^an s. L. 
— 10. It — saydj It is füll suthe e, Fall trewe yt ys datop il of] 
in daivp. — 11. That (f. C F) mony (men dawp) metis eCFda 
wp. — 12. And sa befeil it (yt b. dawp) thare eC F datop, 

CIX. 1. began e || Jjam] f. dawp, hym CF, to e. — 2. }?at] 

f, CF \\ sir} f, €. — 3. Lordynges dawp \\ 1. i.] lystenyd Iherto 
(/". Ce) than FCe, lysten than (then jp) dawp, — 4. knelid] sat 
downe e, — 5. My 1. he s. dawp, And s. sir kyng e, A (And C) 

I. i^C || forjelde X, jelde hyt C Fdawp. — 6. 50 haue Cdawp \ 
made h. a manne (May p) CFedawp, — 7. That k. c || said] of 
Iraelle said Ldaivp, than sayde e || I wyll dawp, y F \\ hym] 
the dawp. — 8. londes t\ kyngdome Fdawp \\ ]7at] f. CFeda 
wp |] I] I may e, I doe p. — 9. Till my s. e, My deare s. dawp \\ 
as wh. os CFawp. — 10. nach 11 dawpb || also dyd saye d. — 

II. And my dowjtyr O. to (to = y gyf hym to F) C F, 1 sali h. 

g. e, Thow shalte haue dawpb || my dogheter O. L dawp. — 
12. For my londys hys fadur w. F, Me mynnes his fadur h. w. T, 
I remember sence thou h. w. datvpb || ]7at] son e. 
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OX. 

Sir Eglamour prayed I)e kynges three 
In Artasse at bis weddynge be 
1290. His lykynge for to have. 

I)ay graunted hym, bathe mare and lesse, 
Tbe grete lordis, pat I)are wes: 

pare Jesu Crist pam save! 
Kynges and dukis, I undirstande, 
1295. And gret lordis of oper lande 

Thaire stremours made |)ay ratbe. 
Trompis in topcastells |)ay rase; 
Alle maner men to scbippe gase: 

A comly wynd |)am drave. 

CXI. 
1300. Tborow pe mygbt of God fis fayre nave 
Alle in lykynge passed tbe see: 



CX. 1. The knyght he prayis e, E. pr. dawpb || thir k. e, 
pe (pese F) lordis CF \\ three] all C, hynde F. — 2. Home to A. 
that they wolde wynde F, Home into A. hym wend with all C || 
In A.] f, dawpb \\ to be Ze, forto be dawpb. — 3. Aud (/". F) 
at hys bredale (weddyng F) to be C F, Yf that tbey woulde vouch- 
safe dawpb. — 4. ]>&y] All dawpb \\ hym] f, C, aUc jP |1 b. — 1.] 
]7at J7ere wer« alle (/! Z^') Cl^, that there wore (werej?) dawp, that 
were thore b. — 5. They buskyd them with ryalle fare (f. C: vgl. 6) 
FC, LytteU, lesse, and more dawp, Yonge o::e lesse and more 
b II pai] f. e. — 6. And sone come ouyr the see F, Fare and sythen 
passed pe see C, Lorde J. C. them (hym b) have d a top b || J^are] 
f. e. — 7-12 f. CF. — 7. Knyghtis e || and] f. edawp \\ earles 
dawpb. — 8. A. ryche ladyis of ]7at 1. e, A. worthy dukes of 
many a 1. dawpb, With many dukes of other Lands p. — 9. /*. c || 
With ioye and myrthe ynowghe dawpb || r.] füll r. L. — 10. nach 
11 e II The (/". e) trompettes dawpb e || in the shyppe dawpb [ 
pay] f. e dawpb || r.] blowes dawpb. — 11. A. m. of m. (man e) 
Le, And (That awpb) euery man dawpb. — 12. The w. them 
ouerblewghe dawpb. 

CXI. 1 — 3 /aw^m in C F Shyppus ley wroken (wrekyd F) on 
p& sond (2) Ilkon (Eche lorde F) toke oj^ur be pQ hond (3) Knaues 
(Pagys F) pQve hors gon dryue {vgl, 6). — 1. Thr. goddes m. all 
hys meynee dawpb || |;e] f. e || J?at faire naf e. — 2. nach 3 c || 
A. at 1. e, In good 1. (lyke b) dawpb. 
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In Artasse up pay rive. 
1)6 erle in bis castelle stode: 
Gentill men to lande jode, 
1305. Kny^htis to horse gan dryve. 

Fro he herde of sir Eglamour, 
He feile owte of his heghe toure 

And brake his nekke bylyue. 
A messangere went byfore to teile, 
1310. Whatkyns aunters pat |)er byfelle. 

With 6od may na man stryve. 

OXII. 
And pus in Artasse are pay lent. 
Eftir pe emperour pay sent 
To pat mangery so free. 



CXI. 3. vp )7ay raffe Xe, they dyd aryue dawpb, — 4—6 
f. C F. — 4. The e. of arteas in a kyrnell st. e \\ in h. c] than in 
a (Ihe p) toure daiop b. — 5. Sa^y g. m. to 1. yeid e, He sawe men 
passe the salt {f. ^;) floode dawbp \\ to] sone to L. — 6. And k. 
tili h. can d. e, And faste to hys horse gan (g. he d) d. awpbd. 

— 7, Thys behelde (olde erld C) syr prynsamowre FC \\ Bot fro 
L, Whan dawpb \\ he ii. d. Z.\ d. H.\ L \\ of] teU of L || sir] f. d 
awpb. — 8. He] f. C \\ owte] down (f. F) bakward CF \\ ouyr 
F I! h. h.] a CF, hys dawpb, a castell e. - 9. — 10. The mes- 
sengers (messenger 7;) dawpb \\ come C F \\ b.] agayne edaiopb. 

— 11. Of that case howe yt b. dawpb \\ What maner (f. e) a. F 
e II fat] f. CF II fer] the P]rle C. — Nach 12 Alle the (f, C) nyght 
there they laye | Tylle on the morowe that hyt was day | To wed 
that lady why te belyue (w. b. = bryjt C) F C (vgl. 4—6). 

CXII. 1 — 6 lauten in CF There was mony a lord of pride 
(2) Kyngus (A kynge F) led hyre on euery (eche a F) syde (3) Hyt 
was a semyly sy5t (4) Sythen a byschop gan hem wedde (5) They 
(Than F) thanked god (]7ey g. F) J7ey had so spedde (6) And 
mary mykyll of niyjt. — 1. And] f. e dawpb || a. ]?.] the lordes 
were (the p) d a wp b. — 2. fay] haf (soone dawpb) thay eda wp b. 

— 3—5 f. b. — 3. Till e \\ maryage e || At that maryage far to be 
d, To come to that mai iage d aiop. 
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1315. In alle f)e lande garte pay crye, 

Wha |)at wolde com to fat mangerye, 

Dere welcome solde fay be. 
Sir Eglamour to |)e kirk gun ga, 
Sir Degrebelle and Organata, 
1320. The ladys bryghte of blee. 

fe kyng of Iraelle sayd: 'I 50W gyffe 
Hälfe my kyngdome, wliils I lyffe; 
Brouke alle wele after mel' 

CXIII. 
With myrthe I)at mangery was raade 
1325. (Powrtty dayes it habade) 

Anlange pase lordis hende. 
And syne, for sothe, als I 50W saye, 
Ilk man tuke bis awen waye, 



CXn. 4. f, e II And in L || they dyd (mad p) dawp. — 

5. Who so w. daiv, Quha will e \\ the e \\ m.] feast worthy dawp. 

6. Right w. dawpb \\ sali edbw. — 7. S. E. lo k. e, Sythe to wedde 
(w. them F) C F \\ g. ga] gon \?ey go C F, ys gone dawpb, — 

8. Sir] f, dawpb \\ O.] O. they haue tane dawpb, O. tho F. ~ 

9. That lady e, And hys lady dawpb || on e || He was a füll fayr 
knyjt CF, — 10—12. There was drowen (throwyn golde F) in J7at 
stownd I ]7e mowntans of a ]7ow5and pownd | Gete hyt wo so myjt 
CF. — 10. I sali yhou e, Ile p, 1 the dbw^la. — 11. lande eda 
wpb II tili I may e. — 12. weill all if.p) edawbp \\ me] my daye 
(ende d) awbpd. — Danach Mynstrelles (The m. F) cone ()7at 
were F) fro (of F) fere lond | They hadde ryche gyftes (r. g. = mony 
robys J^) I vnj7urstond | In hert ]7ey were lyjt (And mony a ryche 
gyfte F) CF. 

CXIII. 1—6. Sythen to fe castell gon (f. F) pey wende 
(wente F) \ To holde pe {f. F) brydale to )7e ende (to J7e e. = they 
hente; vor h. ist wente getilgt F) \ Hyt lasted a fowrtenyght | When 
)7e brydale was all don | Ilke a loide (I. a 1. = Eche oon F) toke 
bis (ther F) lefe fnll sone (f. s. = to gone F) \ ]7ednr Jjere ]7ey 
schuld lend all ny5t (There they were leuest to lende F) C F, — 
1. W. myckell m. dawpb \\ this maryage c, the feaste dawpb. 
— 2. XV e, C F 8, oben \\ it] all thare e || endured d. — 3. thir e, 
all (a. the d) awpbd. — 4. syen L, than datvpb \\ fortsothe w. — 
5. Ilk aman X, Euery m. dawpb \\ tuke] lo d \\ awen] f. bap. — 
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Whare hym lyked beste to lende. 
1330. Mynstrals were gyffen gyftis fre, 
|)at pay myght |)e better bee, 

The boldlyere for to spende. 
In Rome pis romance crouned is. 
Now Jesu brynge us to bis blysse, 
1335. pat lastis witbowttyn ende! 



CXIII. 6. Quhare Jjat e, Wherin p || beste] /. edawpb \ 
lende] wende J, dwel aioph. — 7. M. |?at were per ()?. w. F) in 
]7at stownd C F, M. had good greate plentye daivpb, — 8. That 
euer the better may they be dawpb^ per gyftus were worth an 
(ITI. F) hondred pownd C F. — 9. And (The C) bolder awpbC, 
The (And d) bettur F d \\ to e, myjt )?ey CF || dispende c. — 
10. R.] Romaunce dawp, Romayn b || romance] f. dawpb^ gest 
Ci^ II cronyclyd C F, cronycle dawpb. — 11, Now] f, CFe, Deare 
dawpb II tili e \\ thy dawpb, that -F. — 12. That neuyr schall 
haue ende C \\ forowtyn e, without dawpb. — Die Randschriften 
und Drucke (aufaei* Ce) schliefsen mit Amen, L mit amen amen amen 
par charyte amen. 



Anhang. 



A. Die Handschriften und ihr Verhaitai« zu 
einander. 

S bezeichnet die älteste Hs., ein einziges Blatt in d0r 
Bibliothek des Herzogs von Sutherland, welches Kölbing 
mir gütigst zur Verfügung gestellt und in den Engl Stuä. 
Vn 193 beschrieben hat. Dieses Bruchstück gehört nofeh 
dem Ende des XIV. Jahrhunderts an und enthält die 
Verse 1—160. 

L ist die um 1440 von dem Torkshirer Robert Thorntön 
angefertigte und in der Kathedralbibliothek zu Lincoln 
aufbewahrte Hs. Einzelne Stellen daraus hat Halliwell*) 
in der zu F näher bezeichneten Ausgabe S. 273 ff. ver- 
öffentlicht. 

C, aufbewahrt im British Museum unter Cotton, 
Caligula A II, fol. 5^— 13% stammt nach Ward, Catalogufe 
of Romances in the Department of MSS. in the Britisll 
Museum 1 766 gleichfalls aus dem XV. Jahrb. Auch aul" 
diese Hs. hat Halliwell in seinen Bemerkungen zu F 
gelegentlich Bezug genommen. 

*) Furnivall ist im Irrtum, wenn er in der Ausgabe von 
Bishop Percy's Folio Ms. 11 338 glaubt, Halliwell habe L ganz ab- 
gedruckt. Syr, than unbe-thanke on thys thyng, das Furnivall als 
Lesart von L zu p 70 (m. Ausg. 73) angibt, ist eine ungenaue 
Wiedergabe der Schreibung von Halliwell (F 73: 8yr, than umbe- 
thenke on thya thyng) und eine falsche Wiedergabe der Lesart von 
F, die Halliwell S. 274 richtig anführt. — as faire, das nach Furni- 
vall (vgl. zu p 26) in L stehen soll, kenne ich aus gar keiner Auf- 
zeichnung: vgl. die Varianten zu m. Ausg. 29. 
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F befindet sich in der Universitätsbibliothek zu Cam- 
l)ridge unter Ff II 38. Nach Halliwell, der die Hs. in 
seinen Thornton Roniances (London 1844) gedruckt hat, 
stammt sie aus den letzten Regierungsjahren Heinrichs VI 
(1422—1461). 

Neben diesen Handschriften besitzen wir sechs alte 
Drucke bezw. deren Abschriften: 

e ist 1827 von Laing in The Knightly Tale of Golagrus 
and Gawane and other Ancient Poems neu gedruckt worden. 
Der Originaldruck soll auf der Advocates' Library in Edin- 
burg liegen und wurde laut Angabe des Neudrucks printed 
at "Edinburgh by W. Chepman and A. Myllar in the Year 
MDVIIL Von dem Neudruck sind nur 76 Abzüge übrig 
geblieben, nachdem ein Feuer eine große Anzahl ver- 
nichtet hatte; einer davon befindet sich im British Museum. 

b sind die Trümmer (nach m. Ausg. die Verse 893 — 
896, 925—929, 957— 984, 989— 1013, 1285— 1313, 1317— 
1335) eines Druckes von ßankes, die J. Hall in Herrigs 
Archiv 95,308 veröffentlicht hat, und die mir auch aus 
Zupitzas eigener Abschrift zugänglich gewesen sind. Hall 
glaubt den Druck in das Jahr 1530 setzen zu dürfen. 

w, Imprynted at London in Foster lane, at the Sygne 
of the Harteshorne by John Walley, befindet sich im 
British Museum und dürfte um 1540 entstanden sein. Nach 
w hat Laing zwei längere in e fehlende Stellen (nach 
m. Ausg. XXVI 5— XXXI, XCIX 6-12, CI-CV 7) ergänzt. 
— Schon Percy muß dieseji Druck gekannt haben: der 
Zusatz, den er hinter p II 3 angibt, kann nur aus w 
stammen. — Ellis, Specimens of Early English Romances 
III 266 ff. hat nach w den Inhalt der Dichtung in schöner 
Weise nacherzählt. 

a, Imprinted at London by William Copland, befindet 
sich ebenda und gibt die Druckzeit auch nicht an. Cop- 
lands Drucke lassen sich gemäß dem Dict. of Nat. Biogr. 
XII 174 aus der Zeit von 1548—1561 belegen. 
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d ist die in Oxford im Ms. Doucc 261 fol. 26*— 48* auf- 
bewahrte Abschrift eines Druckes und bietet auf fol. 48^ die 
Jahreszahl 1564. Daß Percy sie gekannt hat, lehrt sein 
Vorschlag zu p 59,3 (in m. Ausg. 60,3) in may statt on 
ffeelde zu lesen. 

p ist gleichfalls eine Abschrift eines alten Druckes, 
erhalten in der Handschrift, die Percy seiner berühmten 
Veröffentlichung zu Grunde legte. Sie ist von Haies und 
Furnivall an der unter L angegebenen Stelle veröffentlicht 
worden und stammt nach der Angabe Vol. I, p. XII aus 
der Zeit um 1650. 

Von diesen zehn Aufzeichnungen habe ich in England 
L C w a d nach den Originalen, e nach dem Neudruck ab- 
geschrieben, F nur mit der Handschrift verglichen. 



I. L gegenüber der gesamten sonstigen Über- 
lieferung (M). 

2,9 nyght and daye L — euir and aj/ S e C F, alway a 

wp(db)*) 
4,3 For sothe L — HerJcenep S, Lestenyth CF, Lysten 

a tvhyle d a w p (b e) 

5.9 yow thare noght he abayste L — / shal it neuer out- 

cast S e C F d a w p (b) 

9.10 hafe to xvyfe L — ivedde to iv. S e C F d a w p (b) 
9,12 To blysse L — out of care S e C F d a w p (b) 

10,9 ByseTcis L — prayeth S e C F d a w^ p (b) 

1 1 .8 hatelle L — justis S, justyng C F e d a w p (b) 

11.9 He nytyde mth naye L — He seide nay S e C F d a 

wp(b) 

21.2 >ow L — Ae CFedawp(Sb) 

21.3 Hald pat pou hase hyghte L — / schall hym neuyr 

forsaJce CFedawp(Sb) 



*) Die Klammer bedeutet, dafs die betreffenden Handschriften 
oder Drucke an der SteHe unvollständig sind. 
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33.5 = 48,10 rynnes L — rydys C e, rode P d a wp (S b) 

33.6 stvythe L — faste CFedawp(Sb) 

40.1 When pay had dyned L — aftyr mete {dyner e) C 

P d a w p e (S b) 

42.2 hnyves L — hnyfe C F e d a w p (S b) 
47,10 helpe L — grace C F e d a w p (S b) 

50.7 Witk pe toper hande L — had lost hys hand C P e 

d a w p (S b) 

63.10 for sothe L — Oart (C^ gerris e, do to F, c?o d a w p) 

crye in Rome CePdawp(Sb) 
64,4 — 5 saye : waye L — way : lay CPedawp(Sb) 
64,6 To sf> L — Besyde CPedawp(Sb) 
69,2 = 73,1 ile L — röche CPedawp(Sb) 
71,4—5 haben CPedawp(Bb) in umgekehrter Polge 

73.11 Jesu rewede hir appon L — God(Jesu Pe) senther 

socour sone C P e d a w p (S b) 
84,6 did tvrange L — lyued {in) wrong C P e d a w p b (S) 
88,7—9 fehlen in C P e d a w p (S b) 
90,8—9 direkte Rede L — indirekte Rede C P e d a w p 
93,1—3 fehlen OPedawp(Öb) 
97,10 per schall OPedawp(Sb) — sali L 
98,10 es L - w;as C P e d a w p (S b) 

IL Gliederung innerhalb M. 
1. CPSe (-Q) gegenüber dbawp (= N). 

2,4—5 tvent : lent C P S, lent : went e = L — holde : holde 

a w (d b p) 
2,10 - 11 in wold (C, in holde P S e) : 6oZd C P S e = L — 

verament : lent a w, : bent p (d b) 
3,7—9 SeCP sprechen AVie L von Eglaniours und 

Cristabelles Liebe — a w p (d b) von des Vaters 

Liebe zu seiner Tochter 

4.2 perfore pis lady louyp him S (e) P =^ L — Änd 

Jcnewe (als Subjekt ist Eglamour zu denken) the 
lady d a w p (b) 

4.3 y wyl jow teile S (e) C P = L — and dwell d a w p (b) 
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4,6 With feele folk and feile S (e C F =-. L — With force 

holde and feil d a w p (b) 
4,7—8 Sir Eglamour he dide cry \ Dedes of armes tveturly 

S e C F = L — Syr Prynsamoure than dyd crye \ 

Strenge justynge and tourmentrye d a w p (b) 
4,12 For euer he dop hini dtvelle SeCF = L — That 

dotone right he feil d a w p (b) 
5,2—4 To a squyer he gan say \ In Chamber pere he rest \ 

ßelamy S e C F = L — To hys chamberlayne gan 

he s. I Where they together dyd r. | Fayre frende 

d a w p (b) 
5,6 pou walke bop est and west SeCF — On (he ys 

all my truste d a w p (b) = L 
6,4 Take not to greue y vnderstand SeCF = L — To 

thys toJe I u. da w p (b) 
6,4—5 in SeCF in anderer Folge als in dawp(b)L 
10,3 Amonge pese {her CV) berdes br, SeCF, A, pe 

beryns br, L — That tvas so fayre and br. d a 

w p (b) 
10,7 simpel chere SeCF, fehill ch, L, heuy eh. d a w p (b) 
11,3 Merken y wyllpe saye S e C F = L — Lysten nowe 

vnto me d a w p (b) 
11,6 He hap seruyd vs mony a daye S e C F = L — For 

he ys courteys and free d a w p (b) 
13,3 pat doujty is and euer are S (e) C F = L — That 

ys a man right fayre d a w p (b) 
15,7 — 8 saue : haue C F (S e) = L — blys : thys d a w p (b) 
19,12 I holde per to C F e (S) = L — Oramarcy syr d a 

wp(b) 
61,1—6 fehlen d(b)awp 

81,2 hir g.w, L —peg.w. CFe(S) — mi/mat/dens da wp(b) 
81,12 Thotü syttys in my plas C F e (S) = L — thou doest 

in my pL d a w p (b) 

II 2. C F H ^) gegenüber S e (= Y). 
3,4—5 name : boon S e = L, n. : ßne a w p (d b) — Crista- 
bell : feil C F 
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4,1—2 Stele : tvele S (e) = L, snell : well d a w p (b) — 

stronge : longe C F 
7,5 jytt wyll sehe non of all po C F -= L d a w p (b) — 

Kepep she neuer oon of thoo S e 
7,7—9 stehen in C F hinter dem Verse, der in S e d a 

w p (b) L an zwölfter Stelle steht 
8,1 1 pou art worth S e = L d a w p (b) — je ar counted 

w, CF 
9,1 — 2 more : fare S e = d a w p (b), mare : pare L — 

alas : he gas C F 
9,4 — 6 To Crist his hondis he held vp sone \ Lord pou 

graunt me my boone \ On rood as pou me bou^t 

Se = Ldawp(b) — Both his handys he cast 

vp s, I To Jesu Crist he made his bone \ To that 

lordpat US botest C F, die also noch keine direkte 

Rede haben 
9,7—8 free : bee S e = L d a w p (b) — pyng : -yng C F 

12.3 She busked her to wende Se = Ldawp(b) — She 

takes leue (hur wey F) to w. CF 

12.4 und 5 in C F in anderer Reihenfolge als in S e L d 

a w p (b) 
13,1—2 bright : hnyjt S (e) = L d a w p (b) — ihvyr : Egla- 

mour C F 
13,7 pe lady . . . free S (e) = L — by gods pytte d a w p 

(b) — so mote I the C F 
14,1—2 e-Reime S (e) = L d a w p (b) — myjt : ktiy^te C F 
19,4 direkte Rede c (S) = L d a w p (b) — The kny^t gan 
pe erle pray C F 
108,4 in C F erzählt Cristabelle ihre Aussetzung Degrebell 
in e (S) Eglamour — in L grete lordis — in 
d (b) a w p ist es unbestimmt gelassen 
CF teilen abweichend von der ganzen Überlieferung 
das Gedicht in Fitten: vgl. nach XXIX Make tve mery so 
haue we blysse \ For pys ys pe fyrst fytte iwys und ähnlich 
LIII, LXXIV; beide Hss. ersetzen gern say durch swere: 
157, 229, 241, 427, 454, 565, 1018, 1123. 
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II 3. d b (^ R) gegenüber a wp (== Z). 

82,4 npon the roode d b — on fÄe r. a w p 

82.8 afearde d b — feard a w p 
88,4 the hall b, thall d — hall a w p 

85,10 in der gemeinsamen Vorlage von a w p scheint mir 
das Reimwort zu bounde (11) gefehlt zu haben: 
a w sind auch ohne ein solches geblieben, p hat 
round ergänzt, während in d b wounde (= L C e, 
bounde F) steht. 

Bei der Kürze der in b erhaltenen Bruchstücke sind 
die Belege, welche zeigen, daß d b zu einer andern Gruppe 
als awp gehören, nur gering und wenig beweiskräftig; 
ich lasse nun noch einige Beispiele folgen, welche die 
Sonderstellung des Douce Ms. innerhalb der alten Drucke 
dartun: sie sind aus denjenigen Strophen zusammengetragen, 
welche in b fehlen: 

4,6 bolde and feil d — folde a. f. awp 

6,7 — 9 Yf ye shoulde to that lady gone . . . She lightlye 
woulde let youe faxe d — If I sh, . . . gon . . . | 
She . . . ivould let me fare awp (^LSeCF) 

11.3 Lysten nowe d — Lysten awp 

1 1.4 After mete do as the hende d (= L S e C F) — After 

me doo as I the hend awp 
12,12 Somewhat d — Some wordes awp 
13,10 turne my lyfe d — t to life a wp (= OS) 
16,12 With hawhes to se some game d — W, hounds and 

haukes right trotz dem Reimwort tane awp 
19,3. 6 fayre and free im Reime mit vnto me d — f a. 

clere und withowten nay trotz den Reimen thre (9) 

und he (12) awp 
19,6 To geue her vnto me d — To g. me her awp 

20.9 The fayrest that maye be any where (: there 12) d 

— The f. th. on foot gon {may gone w) awp 
trotz dem Reime zu there, aber mit Anklang an 
on fote may fare (gane e) L C F e 

Palaestra LIII. 7 
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23,1 yf ye hc on hunttynge bounde d — . . . onh. found 

a w p (= seil pou on h. foiondc L [e C F]) 
23,12 cut d — carue a w p {cleue L, throu e C F) 
26,3 He seit hya backe the gate vntyll d (= Eis b. he s, 

per tili L C F) — vnfyll., das mit shrill, wyll^ yll 

reimt, fehlt; To the gate steht vor he\ back ist 

das letzte Wort der Zeile a w p 
27,3 vyllanous . . . that tyde d (r= mckill and unryde L C) 

V. . . . grcat (grat w) a w p, obgleich tyde mit 

syde^ abyde, tyde zu reimen hat 
30,3 Buske d — B. thee a w p 
31,11 By hym laye men dead ofmany a londe d — ... men 

Z. d. . . . on . . . a w p 
33,3. 6. 9. 12 tyme : renne : hyde : byde d — tide {tyme w) : 

ride : hide : bide a w p 
34,3 the greate trees thore d (-= holtys hare L e, thare C, 

sore F) — the trees great mit Auslassung von 

thore^ obgleich es mit more (6), boore (9), thore 

(12) zu reimen hat, awp 

34.11 Smotte on the boores headde d {= strake at LC, str. 

on F) — Sm. of . . . awp 
35,5 fyftye d (-= L) — fiftene a w p 

40.12 that thou not passe d — thou shalt not p. awp 
41,1 There cometh a gyaunte d — there dwelleth a g. 

a w p (= wonnes L, ys C F e) 
45,2 — 3 Ä bathe . , . \ Of herbes that good were trotz den 
Reimworten yode (6), tvoode (9), bloode (12) — 
A b. . . . \ That was ofho^bes good awp 
51,10 worde d — wordes awp 
56,3 reste (: prest : res^e : best) d — ?Tde (aber mit den 

drei d entsprechenden Reimworten) awp 
56,8 monethes d — weekes awp (= L e F) 
h 60,12 Dragon wilde awp — d. bolde d trotz den Reim- 
q 7/ ^ V Worten mylde (6), chylde (9) 
ii€2j^ßI31fe£i Dragon shotte fyre mth hys mowth thore d — 
trotx) dem Reime zu more (5) fehlt ^Äore awp 
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69,8 beastes that wylde ivere d (-= L e C F) — there statt 

tvylde a w p 
71,1 gentlewoman a \v p — gentleman d (.= a shwyere F) 
73,8. 9 She was amonge fhe greate clyffes \ Withoute meate 
dayes fyue liest d und zerstört damit den Reim 
von 7 : 8 (sayse : dayes L) sowie den von 9 zu 
3 : 6 : 12 — She was tvithoiä m, fiue dayes \ 
Among the great Clijfes a w p 
90,5 weide mit Objekt d (= L e F) — ohne Objekt a w p 
90,7 ashed mit Objekt d (-.= L e C F) — ohne Objekt a w p 
90,10 Der König von Ägypten will Oristabelle mit De- 
grebell verheiraten, wenn dieser zuvor mit ihm 
kämpft: so d (-= e CF) — in a wp wird diese 
Forderung an den König von Israel gestellt, 
indem aw ye, p you statt Ae d (= eCF) lesen 
91,1 Bordes d — Lords awp 
97,3 noone d — moon awp (= L F) 
98,12 And thither would he wend awp (= Le) — A w. 
he w, thyther d mit Zerstörung des Reimes 
hande (3) : bände (6) 
101,11 ryght : smyte d — tite : sm. awp (= L) 
102,9 To mete me yt were synne d — me to meet hinter 

sinne awp 
104,3 euery mon d — eche one awp 
112,3 To come to that mariage awp — d (at that m. for 
to be) hat aus dem Original {To pat mangery 
[maryage e] so free) wenigstens den Reim zu 
be (6) : ble (9) gerettet. 

II 4. a w (= V) gegenüber p. 

3,10 scheint in N gefehlt zu haben: in aw fehlt der 
Vers auch jetzt noch; p {That was soe füll of 
might) und d {Treivelye as I youe hyght) haben 
ihn unabhängig von der sonstigen Überlieferung 
{Sertanly bothe day and nyght) ergänzt. 
Ebenso liegen die Verhältnisse in folgenden Fällen: 
17,3 fehlt aw; p liest To maJce my hart more light, d With 



— 100 — 

hawJces fayre of flyght^ dio Vulgata For comforthe of the 
knyghte. — 43,2 fehlt a w; p liest The head thou shalt haue^ 
(1 To tahe yt from the yt xvere pyte^ die Vulgata Of pe 
bare what pou mll haue. — 93,8 fehlt a w; p liest And on 
the ground he cast him dovme, d (aber vor 7) Lyhe a manne 
of greate renoivme, die Vulgata Horse and man he strake 
al downe. — 98,6 fehlt aw; p liest Must wed her in that 
Land^ d To fortune he ys hande, die Vulgata Whare hym 
lyJces to lende, — 105,6 fehlt aw; p liest Then a while 
they still stoode^ d Or that we further yode^ die Vulgata 
(allerdings nur vertreten durch L) He wold he aunterous 
by pe rode, 
7,2 die Vulgata macht Cristabelle zum Objekt — in p 
ist Cr. Subjekt 

11.10 Ifv — Where aw (= de) 
12,4—6 fehlt p 

15,5 To ffeitch gold a 100 or towe p — Of golde vor to 
fetch^ ferner pound hinter hundred a w (= d) 

30.3 yare p — infolge Druckfehlers ayre a w 

31.11 lond : founde a w (= d) — Land : founde p 
32,2 lay p — stood a w (= d) 

41,8 liued p — divelled a w (= d) 

55.7 füll w;o p (= d L C F) — fiü of wo a w 

59.8 wende p (= d L e C F) — wond a, ivonde w 

77,7 fehlt d a w p — p hat vor 10 selbständig einen Vers 
eingeschoben und damit den Schweifreim her- 
gestellt 

90,5 tvel woorth him a w (= d L e C F) — w, worthye h. p 

91.4 kynges p {= dLeCF) — knights aw 

95.5 from me : see p (-= d) — from me fehlen in a w, so 

daß der Reim verloren gegangen ist 
96,1 He sent a squyej' p — He sayd to a s. aw (vgl. 

He called fo . . . d) 
96,4 — 5 yare : thare a w — yare : there p (= d) 
106,9 tvoords wend aw — Druckfehler für das richtige 

wordes hende p {■= d). 
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III. Stellung der einzelnen Handschriften bezw. 
Drucke innerhalb der betreffenden Gruppe. 

1. C unabhängig von P. 

2,1 — 2 Yn Artas he was geton and home \ And thus 
he holdyp hym beforne F kann nicht die Vorlage für In 
... I And all his eldres hym befom C gewesen sein, da 
C 2 zu eigenartig ist und zu genau mit der Vulgata über- 
einstimmt. 

2,6 He faylyth hym not nyght nor daye F und For 
deei^nes n. and day C (= L S e ; vgl. auch a w) sind in 
ihrem Verhältnis zu einander ebenso zu beurteilen. 

3,7 — 9 8yr Egyllamowre so hym bare \ That aboue all 
et'pely pynges sehe louyd hym mare \ That lady bryght of 
blee F spricht von Cristabelles Liebe ^u Eglamour und 
macht den Grad ihrer Liebe von seiner Tüchtigkeit ab- 
hängig; C {S, , , . \ In all pe worlde he loved no mare \ 
Then pat lady . . .) spricht von Egiamours Liebe zu Crista- 
belle und steht den Lesarten von L S e auch im Wortlaut 
zu nahe, als daß ein zufälliges Zusammentreffen denkbar 
wäre. — 3,11 ist in den Handschriften {So dud he hur F 
und 8o dyd sehe pat nobyll kny^t C) das Verhältnis ent- 
sprechend dargestellt. 

25,3 A nobyll dere he chose C (= L) kann nicht aus 
Wythowtyn any lesynge F entstanden sein. 

29,7 — 9 All pe countre come hym agayn \ Siehe an hed 
as pey seyn \ They sawe neuur non C steht von F [The 
contre come hym abowte \ To see the hedd pat was grete and 
stowte I Soche a hedd sawe they neuer none) in V. 8 zu 
weit ab und deckt sich in allen drei Versen zu sehr mit 
der Vulgata, als daß F seine Vorlage gewesen sein könnte. 

41,2 — 3 F erzählt von einem Riesen, That sorowe 
doyth ferre and wyde \ On vs and odur moo. C stellt sich 
mit My dow^tyr pat ys so mykyll of pride \ He wolde haue 
here me fro nach Sinn und Wortlaut zu L e d a w p. 

54,1 — 2 Or pat fyftene wekys wer comen to ende \ In 
pe lond of Artas he gon lende C kann in Ansehung seiner 
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Ähnlichkeit mit L e d a w p nicht aus In to the londe of 
Artas I Syr Egyllmnotvre can passe F entstanden sein. 

56,10—12 sowie 78,4—6 fehlen P: ihre Passung in C 
ähnelt der in der Vnlgata zu sehr, als daß sie von C 
selbständig ergänzt sein könnten. 

Ili 2. P unabhängig von C. 

In Str. IV ordnet C seine Gedanken folgendermaßen: 
Cristabelle liebt Eglamour wegen seiner Tüchtigkeit (1 — 3); 
er läßt um ihrer Liebe willen Turniere ansagen (4—6); 
dieser Ansage wird Folge geleistet (7 — 9). — F gibt ebenso 
wie L S d a w p den Versen 4—6 einen Platz hinter 7 — 9. 
indem es die Werbung anderer Ritter (4—6) der Eglamours 
(1 — 3) gegenüberstellt. Ein Anlaß zu der Änderung hätte 
nicht vorgelegen, wenn F aus C geflossen wäre. 

Die Begründung der Geldverteilung an Cristabelles 
Kammerzofen lautet C 15,9 {For je he gyntyll and dere) 
ganz anders als in F (= Ldawp; Thys ys pe fyrste tyme 
pat euer ye come here). 

Den Zusatz ouer pe reuer 16,11 zu machen, hätte P, 
wenn es aus C entstanden wäre, keinen Anlaß gehabt: daß 
es sich durch diesen Zusatz mit L e d a w p berührt, kann 
kein Zufall sein. 

22,3 — 6 And pus pen seyde he \ Damysell now as a 
man \ For py loue haue I tan \ Dedes of armes ihre liest C. 

— In P ist der Zusatz yioiv as a man (4) durch he seyde 
anon than ersetzt, und so stimmt F in den Versen 4 — 5 
mit L e d a w p überein, worin ich ein Erhalten des Originals 

— nicht eine selbständig an C vorgenommene Änderung 
sehe. — Statt 3 lesen wir in F Hys leue then takyth Ae, 
obgleich V. 2 lautet He takyp hys leue of crystyabelL 

39,7—12 fehlen 0. — In F ist die Strophe vollständig 
und zeigt einen Wortlaut, der, wenn der Sinn auch in 
8 — 9 mit der gewöhnlichen Überlieferung in Widerspruch 
steht {Now hyt ys the fyrste day \ That euyr oon fote y 
flcdd: so F statt neuer a fote I flede), doch deutlich die 
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Herkunft aus einer niitLedawp gemeinsamen Quelle 
zeigt. — Vgl. auch 53,4—6 und 83,7—9. 

III 3. S unabhängig von e. 

Daß e der ältesten Hs. als Vorlage gedient haben 
sollte, ist schon zeitlich unmöglich; aber, angenommen e 
stelle den genauen Abdruck einer Hs. dar, die noch älter 
wäre als S, so könnte auch dann nicht e als Vorlage ge- 
dient haben: dem widersprechen die Lücken in e (vgl. 
später meine Sonderbemerkungen über das Verhältnis von 
e und N) und auch folgende Tatsache: in e 11,12 schließt 
der Graf von Artois die Bitte, seine Tochter möge den 
kranken Eglamour besuchen, mit den Worten Noiv help 
hym, gyf thou may! Es ist undenkbar, daß S daraus for 
my mensJce euer ay machen und im Wortlaut mit L C F d 
a w p sich aufs engste berühren konnte. 

III 4. e unabhängig von S. 

e nennt, abweichend von S 2,7 {ffrensamour) den Grafen 
von Artois, wie es auch die andern Hss. und Drucke tun. 
Prinsamour (L Pryncesamour). 

3,11 lautet in S She louep also pat gentel hny^t — 
Sollte es nur Zufall sein, wenn e, in Übereinstimmung mit 
L C F d a w p, eine Form des stellvertretenden do statt 
louep bietet? 

Unmöglich aber kann es Zufall sein, daß e 5,4 lane 
■= layne (L C F d a w p) statt say (S) liest. 

III 5. d unabhängig von b. 

Str. 112 ist bis auf die Verse 3—5 in b vollständig 
erhalten (zur Erklärung der Auslassung bedenke man. 
daß die gemeinsame Vorlage R, nach d zu urteilen [vgl. 
oben Abschnitt II 3j, in 3 und 6 mit be schloß und das 
Auge des Setzers von 3 auf 6 leicht überspringen konnte). 
— Wäre b die Vorlage von d gewesen, so könnte man 
nicht einsehen, woher d die mit awp sich deckenden 
Verse 4—5 In all the lande they dyd (mad p) crye \ Who 
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so tüotdde come to that feast worthy erhalten haben sollte: 
so aber stammen sie aus dem durch N und E hindurch- 
gegangenen Original {In alle pe lande garte pay crye \ Wha 
pat tvolde com to pat mangerye). 

in 6. b unabhängig von d. 
113,2 endured d bildet keinen Reim zu made 113,1. 

— aiode b wird schwerlich als Konjektur von b angesehen 
werden dürfen, da es auch keinen Reim schafft. Für 
\Vahrscheinlicher halte ich es, daß es in b wie in awp 
schon aus N stammt und als die modernisierte Um- 
gestaltung des im Original überlieferten {h)abade angesehen 
werden muß. 

113,9 better for to spende d (F) ist eine ganz natürliche 
Ausdrucksweise. — Hätte b sie in d gefunden, so hätte 
kein Grund zur Änderung vorgelegen, und doch hat b 
ebenso wie a w p C L e holder for to spende. Auch in diesem 
Falle wird b nicht auf d, sondern unmittelbar auf R zurück- 
gehen. Das Zusammentreffen von d mit F ist bei der 
Natürlichkeit der Ausdrucksweise als Zufall zu erklären. 

III 7. a unabhängig von w. 
52,11 f. w, ohne daß der Sinn gestört wird: Where so 
ye he on water or lande (10), Nothynge maye you slone (12). 

— a hat aber den elften Vers {And this ring vppon your 
hand) sogar mit demselben Fehler wie p, indem schon in 
Z das Prädikat (d hat ys hinter ringe) ausgeblieben war, 
und mit der vielleicht auch schon auf Z zurückgehenden 
Übereinstimmung, daß es mit p vppon statt on (d) liest. 

75,10—11. Bei der großen Übereinstimmung von aw 
muß es auffallen, daß diese Verse in w umgestellt sind. 

— Der Sinn nötigte a nicht, von w abzuweichen; es ist 
wohl wahrscheinlich, daß a aus V die originale Stellung 
übernommen und w aus Versehen die Verse umgestellt hat. 

III 8. w unabhängig von a. 
w kann nicht aus a entstanden sein, da die Verse 
VL VII 3, XXXII 8 in a fehlen und w an diesen drei 
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Stellen einen Wortlaut bietet, den es nicht selbst zurecht 
gemacht haben kann. — Daß die beiden zuerst genannten 
Verse auch in p fehlen, muß auf Zufall beruhen. 

IV. Verhältnis zwischen den Quellen der einzelnen 
Handschriften und Drucke. 

1. X (d.i. Quelle von CF) unabhängig von Y 
(d. i. Quelle von S e). 

7,5. Y, vertreten durch The lady Jcepis nane öftha e 
und Kepep she neuer oon of thoo S, wird man schwerlich 
als Grundlage von ^ytt wyll sehe non {not haue F) of all 
(fehlt F) po X ansehen wollen, wenn man bemerkt, daß C F 
in dem Ausdruck sehe tvyll non {not haue) of mit scho mll 
{haue) none o/* L d a w p übereinstimmen. 

Dies ist das einzige Beispiel, welchiBS in den wenigen 
Strophen, die in S e gleichzeitig erhialten sind, mir als 
beweiskräftig aufgefallen ist. — Dürften wir annehmen, 
daß e 71,6 {Was neuer sa riche nane) die Lesart von Y 
genau wiedergäbe, so wäre für die Unmöglichkeit, X aus Y 
abgeleitet zu denken, ein zweiter Beweis erbracht, da C F 
in Übereinstimmung mit L an dieser Stelle die Farbe der 
Augen Degrebelles beschreiben, was aus dem Original 
sich in ihnen erhalten haben wird. — Auch die Lücken 
in e an Stellen, wo CF vollständig sind und zu der 
sonstigen Überlieferung stimmen, könnten die Unmöglichkeit 
der Annahme, X sei aus Y geflossen, genügend erweisen. 
Aber e allein als Vertreter von Y gelten zu lassen, ist zu 
bedenklich, da e über ein Jahrhundert jünger ist als S. 

IV 2. Y unabhängig von X. 
Um das zu beweisen, lassen sich sehr wohl auch 
solche Stellen verwenden, wo zwar S fehlt, aber e Alter 
und Echtheit seiner Lesarten aus der Übereinstimmung 
mit andern Vertretern dartun kann; wie sollte ^ zum 
Richtigen gekommen sein, wonn nicht durch das Original? 
Andernfalls müßte man dem Zufall einen zu weiten Spiel- 
raum zuschreiben. Hierin gehören folgende Verse: 
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17,4—6, die nur in CF fehlen 

22,1—2 say : way e (= L d a w p) statt teile : Cristabell C F 
71,5, wo e (= Ldawp) Degrebelles Glieder charakteri- 
siert, während CF nicht darauf eingehen 
79,4 The Emprioure he can hym hlis e (= L) — He thankcs 

pe etnperour of thys C F 
86,12 loyn ivith knyfe e (= L) statt des weniger auffälligen 

Ausdruckes w. w. stryfe C F d a w p 
91,8 seruis e (^ L) statt dos den Anklang an to se^f (9) 
meidenden offyce F d a w p. 

Y wird durch S und e an folgenden Stellen vertreten: 
3,4—5: dem in den Versen The maydms name was crista- 
bell I A feyrer ping of flesch ne feil von X überlieferten 
reinen Reim hat Y gewiß nicht erst zerstört und durch 
die Assonanz name : bane ersetzt; daß diese aus dem 
Original stammt, macht die Übereinstimmung von S e und 
L a w p (d) mehr als wahrscheinlich. — 9,7—8: Die Stimmen- 
mehrheit (L d a w p 4- S e) spricht dafür, daß der Reim 
free : bee S e aus dem Original übernommen und nicht aus 
dem Reim -yng (CF) geändert worden ist. 

Endlich wird Y durch S allein vertreten 4,1 — 2, wo 
sein Reim auf -el (= L d a w p) schwerlich aus dem Reime 
stronge : longe X hervorgegangen ist. 

IV 3. V (d. i. Quelle von aw) unabhängig von p. 

2,4—6 sowie 12,4—6 und 62,5 fehlen p, zeigen aber 
in a w einen Wortlaut, den sich V nicht selbst zurecht 
gemacht haben kann, da er sich an die sonstige Über- 
lieferung anschließt. 

Wenn V aus p geflossen wäre, so müßte es auffallen, 
daß V so oft (vgl. oben Abschnitt II 4 über 3,10 — 17,3 
— 43,2 — 93,8 — 98,6 — 105,6) gerade an den Stellen 
einen Vers ausgelassen hat, an denen p und d in ihren 
Lesungen auseinander gehen. 

Die Lesart Of golde he beareth a seemly sight I A stede 
of Azure and armed hnight V 36,7—8 wird bei ihrer Über- 
einstimmung mit L C F nicht aus Of g. he b. , . . \ In a 
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ffeeld of azure an armed hn. p hervorgegangen sein, sondern 
vermutlich aus dem Original stammen. 

IV 4. p unabhängig von V. 

8,6 fehlt V. — p Zw battell whm^e I haue bee ähnelt d 
In any place where thou haste he zu sehr und weicht vom 
Original Saye forthe sa Ood save the zu weit ab, als daß 
man annehmen könnte, die Lesarten von d p stammten 
nicht schon aus gemeinsamer Quelle (N). 

95,4 — 6 nowe I see \ A foule, ihat on a time \ A chylde, 
that I deare bought a w ist unschwer als verderbt zu er- 
kennen, da zu 1 see der Reim und in dem ersten Relativ- 
satz das Prädikat fehlt: und doch müßte p, wenn es V 
als Vorlage benutzt haben sollte, auf halbem Wege stehen 
geblieben sein, indem es zwar from me hinter time ein- 
setzte (worin man überdies ein höchst seltsames Zusammen- 
treffen mit d L C F e sehen müßte), das Prädikat {tuk L, 
bare away e, bare d, rafte C F) aber nicht ergänzte. Darum 
glaube ich, daß in Z nur bare fehlte und from me erst in 

V fortgelassen wurde, p also nicht unter dem Einfluß von 

V stand. 

Zweifelhafter sind folgende Fälle, da in ihnen p, wenn 

V seine Vorlage gewesen wäre, den in V vorliegenden 
Fehler selbst berichtigt haben und mit anderen Hss. bezw. 
Drucken, die das Richtige bieten, durch Zufall zusammen- 
getroffen sein könnte: 

49,10 the giant was ready (: dotvn) a w — in p fehlt 
das Reimwort zu doum nicht: es lautet botvne (= LeCF 
und d mit der Orthographie bounde). 

78,9 For ioy of them she lough: mit them könnten a w 
an den König und seine Umgebung gedacht haben; p hat 
him (= d L e C F) entweder aus der gemeinsamen Quelle 
oder aus eigener Einsicht, weil zwei Verse zuvor nur von 
dem Willkommen die Rede war, welches der König der 
Verstoßenen entbietet. 

91,4. Daß The ttvo Jcnights the deyse began a w nicht 
das Richtige sein konnte, w^ar leicht einzusehen, da an 
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dieser Stelle zwei Könige (der von Israel und der von 
Ägypten) im Vordergrunde des Interesses stehen. — Aber 
p kann Jcynges auch aus der gemeinsamen Vorlage bei- 
behalten haben (vgl. L e C F d). 

IV 5. Z (d. i. Quelle von V 4- p) unabhängig von R 
(d. i. Quelle von d b). 

Leider fehlt es bei der Kürze von b an Belegen, in 
denen sowohl d als auch b sich als Vertreter von R dar- 
bieten, und meine Beweisführung wird hinfällig, sobald 
ein zweiter Druck von dem Typus b sich finden sollte, 
der mit d in den zu besprechenden Fällen nicht überein- 
stimmt; jedenfalls aber läßt sich nachweisen, daß Z nicht 
aus d stammen kann. 

24,3. Hys waye now ys he gone d in Eis w. n, Mth 
he tane (a w p) zu ändern, hätte für Z, wenn d seine Vor- 
lage gewesen wäre, um so weniger Anlaß vorgelegen, als 
es erst durch diese Änderung die unreinen Schweifreime 
{tane : none : stone : gone) geschaffen hätte, die wir jetzt in 
awp finden. Vielmehr stand hath he tane schon in N 
(wie in L e C F), und d wird um der Schweifreime willen 
die Vulgata in ys he gone geändert haben. 

29,6. Es ist wahrscheinlicher, daß home eine will- 
kürliche Änderung von d ist, als daß Z mit seinem dafür 
stehenden of stone^ wenn R seine Vorlage gewesen wäre, 
zufällig dasselbe getroffen haben sollte, wie L C F es 
bieten. 

In Strophe XXX hätte eher für d, wenn es die un- 
reinen Schweifreime in Z {yare : bore : more : soore) gesehen 
hätte, ein Grund vorgelegen, yare in redy therfore zu 
ändern, als für Z yare aus therfore zu machen. 

Ähnlich liegt der Fall 34,3, wo d durch den Reim 
more : boore eher veranlaßt werden konnte, th^re anzuflicken, 
als Z, dieses Wort hinter great fortzulassen. 

59,10 — 12 fehlten N: d suchte die Lücke zu verdecken, 
schrieb aber statt on ffeeld 60,3 in Maye und schuf so 
den vierten Schweifreim zu aye : waye : naye in Str, 69, — 
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Z behielt die Lesart dos Originals b(!l und hat in Str. GO 
die L entsprechenden Reime fecld : milde : childe : udlde. 

101,11. Wäre Z aus R hervorgegangen, so hätte es 
den mehr das Auge als das Ohr verletzenden Reim 
ryght : smytc d noch anders ändern können als in tyte : 
smyte (F hat tyde : smyte), Z hat aber überhaupt nicht 
geändert, sondern den Originalreim {smyttityte LC) bei- 
behalten. 

Wenn Z aus R stammte, so wäre es nicht einzusehen, 
warum an den oben in Abschnitt II 4 aufgezählten Stellen 
3,10 — 17,3 — 43,2 - 93,8 — 98,6 — J05,6, die in d 
einen lesbaren Text bieten, während V lückenhaft ist, p 
eine andere Lesart eingeführt haben sollte, als sich in d 
findet. 

Daß 74,2—77,7 in d fehlen, will nicht viel sagen, da 
d nicht der Originaldruck, sondern nur die Abschrift eines 
solchen ist und die in Z erhaltenen Stellen sehr wohl aus 
dem Originaldruck stammen könnten. 

IV G. R unabhängig von Z. 

Aus After me doo as I the he^id awp 11,4 wird das 
mit L e C F sich deckende After mete do as the hende d 
schwerlich hervorgegangen sein. 

Ein Spiel des Zufalls wäre es gewesen, wenn d, un- 
zufrieden mit der Lesart von Z 69,8 foules and beastes that 
there were, aus sich auf die Lesart von L e C F foules that 
"ivylde we^e verfallen sein sollte. 

IV 7. Q (d. i. Quelle von X und Y) unabhängig 
von N (d. i. Quelle von R Z). 

Daß Q aus N geschöpft haben sollte, ist schon aus 
dem Grunde unmöglich, weil N, daß nur Drucke des 
16. und 17. Jahrhunderts vertritt, gegenüber Q, das mit 
Rücksicht auf das Alter von S mindestens dem 14. Jahr- 
hundert angehört, viel zu jung ist. 

Aber es sprechen noch andere Gründe dagegen, deren 
gemeinsame Eigentümlichkeit die ist, dass Q Lesarten 
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bietet, welche durch andere Hss. als echt verbürgt werden. 
Von besonderer Wichtigkeit sind die Lücken in N z. B. 
43,4—6, ferner 55,4—6 und 93,8. — Andere Fälle, in 
denen nicht einzusehen ist, wie Q zu seiner richtigen 
Lesart gekommen sein sollte, wenn es aus N geflossen 
wäre, sind folgende: 

20,7. d a w p (b) bezeichnen die in dem Walde des 
Riesen wachsenden Bäume nur als trees fayre and longe, 

— Kann man sich die mit L übereinstimmende Angabe 
in C P e (S), es seien Cypre treys gewesen, anders als aus 
dem Original stammend denken? 

71,12. Degrebell \ That loste was in tvylsome waye 
dawp ist dem Sinne nach unbedenklich, doch zerstört 
waye 12 den Schweifreim in N (pane 3 : tane 9) wie cladde 6. 

— Daß Q aus sich das Reimwort wane, wie es L bietet, 
gefunden haben sollte, ist bei der Seltenheit des Ausdrucks 
wylsome of wane iCFL; in wilsum wane e) nicht wahr- 
scheinlich. 

N 101,9 In to the fyelde he rode und 101,11 With hys 
dente they feil sind durchaus unanstößige Wendungen. — 
Hätte Q sie in N vor Augen gehabt, so müßte man sich 
wundern, jetzt in X (Y) zu lesen In pat stoivre he rade 
bezw. Front his handis pey went, ähnlich wie es das von 
Q weit abliegende L tut. 

102,9 It were sinne me to meet a w p und selbst die 
Fassung in d To mete me yt were synne^ welche den 
Schweifreim {bedene : kene : bene) nicht ganz zerstört, konnte 
Q aus metrischen Erwägungen wohl zu einer Änderung 
veranlassen. — Mußten aber X (Y) gerade auf das Reim- 
wort, welches L bietet, nämlich to tene, verfallen? 

IV 8. N unabhängig von Q. 

5,6 pou walkest {walke S) both (f. e) est and loest Q 
ist eine Lesart, die gar nicht in den Zusammenhang paßt. 

— Das mag N, wenn Q wirklich seine Vorlage war, ein- 
gesehen haben; aber unmöglich konnte es aus sich zu der 
Übereinstimmung mit L {On the ys all my truste) gelangen. 
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47,5 je shall abye \ For sleyng of my bare Q brauclite 
N keinen Anlaß zur Änderung zu geben, und doch lesen 
wir in N dye statt abye (by e) und seilen N mit L über- 
einstimmen. Die Entlehnung von dye aus dem Original 
ist wahrscheinlicher als die Annahme, es sei eine von N 
an Q vorgenommene Änderung und N von Q abhängig. 

Ebenso beurteile ich 55,8 per way no deuell pe slo X, 
Quhat, may na devil the sla? e (S) in ihrem Verhältnis zu 
Wkat^ deuyll, may nothynge the sloo N +- L. 

93,5 hat vermutlich Q den Reim -aß {schafte) : -aght 
[rawjt C, raght F, clatvght e) geboten. — Hätte N ihn vor 
Augen gehabt, so hätte es ihn auch übernehmen können, 
und doch bietet es die Assonanz shafte : säte, die wir auch 
in L finden und schon für das Original voraussetzen dürfen. 

IV 9. L und M unabhängig von einander. 

Das Verhältnis von L und M zu einander läßt sich 
schwer feststellen. 

Gegenüber den Verderbnissen in L könnte die Möglich- 
keit nicht ausgeschlossen sein, daß M aus eigenem An- 
triebe seine guten Lesarten eingesetzt hätte: 85,1 Degrebelle 
pe child hyght L konnte M anstößig erscheinen, da der 
Name des geraubten Knaben für den Zusammenhang 
nebensächlich ist und schon 71,11 genannt worden war. 
Hier würde also die Lesart in M Now is D. waxen ivyght 
nur den Wert einer Konjektur beanspruchen können, wenn 
sie nicht in der vorliegenden oder einor ihr sehr ähnlichen 
Gestalt schon aus dem Original stammen sollte. — Eine 
gleiche Beurteilung wäre zulässig, wenn wir in M manche 
metrische Unebenheiten, die L bietet, beseitigt finden: vgl. 
8,9 {so) free; VI mit den verschiedenen Schweifreimen; 
23,1—2 mit dem zerstörten Reim fotvnde : grewhundis; Drei- 
teiligkeit der Strophe LVI; u. dergl. m. 

Bedenkt man aber, daß das um 1440 entstandene L 
jünger ist als M — ein Abkömmling von M stammt ja 
noch aus dem 14. Jahrhundert — , so wird man die eben 
berührten guten Lesarten in M eher für echt als für bloße 
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Konjekturen halten und L nicbt als Quelle von M ansehen 
dürfen, wenn auch andererseits wieder mit der Möglichkeit 
gerechnet werden muß, daß L, so wie es uns jetzt vor- 
liegt, nur die getreue Wiedergabe einer Hs. ist, die mit 
M gleichalterig oder gar noch früher als M entstanden war. 

Ebenso vermag ich nichts durchaus Entscheidendes 
dafür vorzubringen, daß L nicht aus M geflossen sein 
kann. Indessen ließe sich für die Annahme, daß L einen 
selbständigen Platz neben M einnimmt, folgende Be- 
obachtung verwerten. Von Str. LXXXVIII fehlen in C 
dawp die Verse 7—9 ganz; P hat die Strophe am Schluß 
vervollständigt; nur e hat zwischen 6 und 10 drei gute 
von F unabhängige Verse. Auf Grund dessen möchte ich 
glauben, die Strophe sei schon in M unvollständig gewesen 
und F und e hätten sie aus metrischen Erwägungen je 
nach ihrem Gutdünken ergänzt. Wäre L aus M geflossen 
und hätte es, wie e und F, das Verlangen gehabt, eine 
zwölfzeilige Strophe herzustellen, so würde es in seiner 
Eigenschaft als Korrektor wenig Geschick bewiesen haben, 
indem es 7—9 in Form direkter Rede noch einmal das 
sagte, was in Form indirekter Rede schon in 1 — 3 gesagt 
worden war. Ich möchte meinen, diese Breite ist Eigen- 
tum des Dichters (vgl. Anm. zu 994): M nahm daran An- 
stoß, C d a w p gaben M genau wieder, und e F vervoll- 
ständigten die Strophe nach eigener Eingebung. Aber es 
wäre auch denkbar, daß M dieselbe breite Ausdrucksweise 
wie L enthielt, C d a w p sie durch Auslassung, e F durch 
Umdichtung beseitigten. — Ähnlich liegt die Sache in 
Str. XCIII: dawp bieten nur 9 Verse, X vervollständigt 
die Strophe auf Kosten der folgenden, und e gibt an, wie- 
viel Lanzen Degrebelle zerbrochen hat. Die Lesart von e 
ist nicht schlecht; aber ich sehe auch in ihr nur ein Be- 
streben, die in M unvollständig überlieferte Strophe aus- 
zuflicken, ohne daß etwas wesentlich Neues erbracht wird, 
nachdem schon berichtet worden ist, Degrebelle habe seinen 
Gegner samt dessen Roß zu Boden gestreckt. Allen zur 
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Gruppe M gehörenden Handschriften fehlen die Verse 1 — 3, 
während L in ihnen berichtet, daß Trompetenstöße den 
Beginn des Turniers angekündigt hätten. Wer meiner 
Ansicht nicht beitritt, vielmehr annimmt, L habe M als 
Vorlage benutzt, kann sagen, die Lesart in L sei wie die 
in e nur eine gute Konjektur. 

IV 10. Wesen der Vorlage von L M. 

Mögen M und L unabhängig neben einander stehen 
oder nicht, jedenfalls haben die letzten Erörterungen ge- 
zeigt, daß M und L Verderbnisse enthalten, mithin nicht 
das Original vertreten. 

Nimmt man nun, wie ich es tun möchte, eine gemein- 
same Quelle für L und M, nämlich U, an, so müßte auch 
diese schon fehlerhaft gewesen sein. 

10,6 ist bis auf P in der gesamten Überlieferung 
{Whare es Sir Eglamour my Jcnyght) vierhebig, indem schon 
U das unnötige Sir eingesetzt hat. Erst P hat den Fehler 
erkannt, mit seiner Änderung Where ys myn ovme knyght 
aber wenig Geschick bewiesen. 

82,6 And on thi jonge sone so fre hat nur e das 
störende so entfernt. 

95.10 scheint in U gelautet zu haben: The Tcynge of 
Iraelle sayd: By Ooddis myght. Dieser zu lange Vers 
findet sich noch in Le; X hat ihn auf vier Hebungen 
gebracht durch Weglassung von of Iraelle, N durch Um- 
wandlung von By G. m. in füll right; beide Gruppen er- 
innern aber mit saide (N) und sivere (= saide) X an die 
falsche Lesart in U; wie zu bessern, habe ich in der Anm. 
zu 1123 erörtert. 

98.11 scheint L {Re her de teile of pat dede of grete 
renotvn) die falsche Lesart von U mit dem fünfhebigen 
Vers allein treu überliefert zu haben; die zur Gruppe M 
gehörenden Handschriften und Drucke haben den Vers 
auf «^ vier Hebungen zurückgeschraubt, weisen aber auch 

Palaestra LIII. ^ 
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alle auf die Lesart von ü hin: dede o/* ist in Pdawp 
getilgt, teile in C e. Die Lesart von C e habe ich in den 
Text aufgenommen, weil he^^d teile statt des einfachen herd 
einem Schreiber leicht in die Feder kommen konnte (vgl. 
den Wechsel beider Ausdrücke LIV 7 und LXXX 1 Var.) 
und das einfache grete renoivn P N keinen Sinn gibt, 
während mit dede of gr. r, (C L e) der Kampf um Crista- 
belles Hand gemeint ist; zur Beseitigung des Subjekts 
vgl. zu 1160. 

101,7 ist nicht nur in X (pe chyld pat was of XV^ere 
eld)^ sondern auch in den anderen Passungen, die entweder 
Hir ^onge sone (L) oder The younge Jcnyght (N) statt pe 
chyld pat was lesen, metrisch ungelenk. Ich vermute, dem 
Schreiber von U ist ^onge aus Versehen in die Feder ge- 
kommen, X hat den Fehler erkannt, aber, indem es das 
Subst. elde mit dem Adj. vertauschte und pat was ein- 
setzte, den Rhythmus von neuem zerstört; vgl. auch m. 
Anm. zur Stelle. 

105,11 war in U zu kurz: ich nehme an, daß C {Best 
wordy art thow) die Lesart von ü überliefert hat; N (d a w p) 
hat den Vers durch den Vorsatz Forsothe they sayde ver- 
längert, L und e, indem sie sir bezw. lorde nach tvordy 
einfügten, P, indem es, was dem Metrum am besten ent- 
sprach, syr hnyght einschob. 

109,7. U wird, nach L N zu schließen, gelesen haben 
pe Jcynge of Iraelle said: I sali hym gy/fe. Auch dieser 
Vers (vgl. oben 95,10) war zu lang: daher setzte e pan 
statt of Iraelle, X ließ es ganz aus, und F tilgte auch noch 
sali] wegen der Besserung verweise ich auf Anm. zu 418. 

Vgl. auch meine Bemerkung zu 367, 855, 1024 ff., 
1286. 

Auf Grund dieser Erörterungen wage ich folgenden 
Stammbaum aufzustellen: 
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Besondere Betrachtungen macht vor allem noch der 
Druck von Chepman und Myllar (e) nötig. Nachdem ich oben 
gezeigt habe, daß derselbe sich mehrfach mit der ältesten 
Hs. (S) berührt und zur Gruppe Q gehört, muß ich noch 
erwähnen, daß er in vielen Punkten mit den Lesarten 
von N übereinstimmt. 

Str. XXI besteht in L C P nur aus 6 Zeilen — e d a 
w p (b) haben die Strophe nach 3 in einer im allgemeinen 
gleichen Weise vervollständigt. 

38,12 armyt knyghtis hene ed awp(b) — a. men and 
clene LOP 

39,1 met and drynk — dylecyous {ryche) metis 

39,6 harde stade — strangly st 

39,8 — 9 / haf foghtyn . . . | And noght a fut hym fled 
— I h, f, \ A, n. a fote I flede L, Now hyt ys the fyrste 
day I That euyr oon fote y fledd P (C) 

41,10 sorow — care 

Str. XLIV und Str. LXVII fehlen e d a w p (b) 

45,4 Sir Eglemor tharein lay — And alle pe nyght per 
in he laye 

46,1 onane ryght — this nobill knyghte 
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47,5 fals — thefes 

47,10 almight — by (or) it was (were) nyghte 

50,10 Syrtanly {The sofhe to saye dawp) tvithoiäyn 
lee e d a w p — Now [pen tvas he so wery C F) may (myjt 
CF) he no {710t F) lengare {more C, f. F) dry {stonde F, 
f. C) L C F 

50,12 Lyfe lestis in hym 0, lyfe hym lasteth d a w p (b) 
— lyfe es lefte hym L, lyf daycs had he CF 

53,10—11 He tuke the gyandis hede and the bare \ And 
harne tili {h. t. = towarde d a w p) Arteas can {dyd dawp) 
he fare — He tuk his leue forthe for to fare \ With pe geant 
hede and pe bare 

57,7 — 9 stellen e d a w p (b) nach 12 

63.1 And syne pe knyght ner can hym ga e, Syr Egla- 
moure nere hym gane go d a w p (b) — pe knyght sayd: I 
ame bot schent 

65,10 und 11 umgestellt in e d a w p (b) 
65,12 That lorde {Lady dawp) of grete valor — A 
tweluemoneth in hir boivre L C F 

66.2 e d a w p (b) lassen of Rome aus. 

Diese aus der Mitte der Dichtung herausgegriffenen 
Stellen mögen genügen, um die Verwandtschaft zwischen 
e und N darzutun. Aus dem Original kann sie nicht 
stammen: eine solche Annahme ließe sich mit dem auf- 
gestellten Stammbaum nicht vereinbaren. 

Sie kann aber auch nicht so erklärt werden, als ob 
N aus e abgeleitet sei; dem widerspricht schon die Er- 
wägung, daß e mehrere Lücken (z. B. 4,1—6; 12,6 — 16,8; 
26,5—31,12; 34,7—37,12; 38,6-8; 85,3; 99,6—12; 101— 
105,7) hat an Stellen, wo der Wortlaut in N mit dem der 
sonstigen Überlieferung in vollem Einklang steht. 

Auch die Annahme, daß e aus N abgeleitet sei, läßt 
sich nicht rechtfertigen: 

Wie wir in Abschnitt II 4 gesehen haben, scheint 
N 3,10; 17,3; 43,2; 93,8; 98,6 lückenhaft gewesen zu sein; 
e aber stimmt an allen diesen Stellen mit irgend einem 
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Stück der sonstigen Überlieferung zusammen. — Auch 
98,7 — 9 fehlen in d a w p (b), decken sich aber in e mit 
der sonstigen Überlieferung. 

80,9 lautet in d a w p (b) Throughe hys false redde — 
e aber gesellt sich zu C F (L S) mit seinem He was bathe 
quhyte and rede. 

86,12 lautet in N But he wynne her in {mth a w, by p) 
stryfe., e L lesen B, , , . with hnyfe. Die letztere Ausdrucks- 
weise ist gewiß die ungewöhnlichere und konnte leicht zu 
einer Änderung, wie sie N mit C F gemein hat, anregen, 
während die Annahme, e L seien durch Zufall — un- 
abhängig von einander — zu hnyfe aus stryfe geführt 
worden, wenig Wahrscheinhchkeit für sich hat. 

90,7 wird e (= L) schwerlich von dem farblosen The 
kynge . . . asked her than (: streame) N zu seinem inhalt- 
reicheren The h, ashyt hyr eme durch Konjektur geführt 
sein: wahrscheinlicher ist, daß N und X hier wie 86,10 
und 89,11 auf das Verhältnis zwischen dem König von 
Ägypten und Cristabelle Verwandtschaftsbezeichnungen 
wie eme und nece nicht haben anwenden wollen: sie be- 
zeichnen die Verwandtschaft Ueber gar nicht oder machen 
Cristabelle zu einer ägyptischen Königstochter (89,11), ob- 
gleich sie 78,8 dem König von Ägypten selbst die Worte 
in den Mund legen, sie sei seines Bruders Tochter. 

Die Berührung von e mit N erkläre ich mir nun 
daraus, daß entweder e neben einer Handschrift der 
Familie Y einen Druck der Familie N benutzt oder N 
bei seiner im allgemeinen selbständigen Umgestaltung von 
M sich an e angelehnt hat. Letztere Annahme halte ich 
für die wahrscheinlichere, weil e der ältere Druck ist. 

Schwer zu erklären ist endlich noch die Verdopplung 
des Verses 5,12 in a w. Dieser Vers' lautet nämlich 
in a w My life it may not last mit der unmittelbaren Fort- 
setzung My life eis haue Host. Die erstere Fassung haben 
auch d p und C (letzteres mit der Abweichung not long 
statt not), die letztere berührt sich mit My lyfe pan hafe 
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{tel S) / lost L e S. Die Reime in den drei ersten Schweif- 
reimversen sind unrein, zum mindesten unklar, nämlich 
ryste : trayste : abayste L, rest{e) : west{e) : cast{e) S e C F, 
rest{e) : tritste {trest a, treste w) : cast{e) N. Ich möchte nun 
glauben, daß N zunächst bestrebt gewesen ist, einen Reim 
zu east (9) zu schaffen und daher lost eingeführt, die ur- 
sprüngliche Lesart My lyfe pan {eis a w) haf I lost aber 
aus Versehen auch noch beibehalten hat. Diese Ver- 
doppelung ist in aw erhalten geblieben, während dp in 
ihrer Beseitigung ebenso zufälHg zusammengetroffen sind 
wie N mit C (s. oben) und F {My lyfe dayes be at the laste\ 
d. i. mit X, in der Beseitigung des unreinen Reimes zu 
caste (9). 



B. Weitere Beiträge zur Textkritik. 

Der obige Stammbaum lehrt, daß CFSedawpb 
zusammen (M) nur eine Stimme gegenüber L besitzen, 
sow^eit die Feststellung des Wortlautes unserer 
Dichtung in Betracht kommt; und auch das möchte ich 
schon hier hervorheben, daß wir L großes Vertrauen 
schenken dürfen. Es ist natürlich nicht unbedingt zu- 
verlässig, da sein Schreiber manche schon von anderer 
Seite richtig gekennzeichneten Eigentümlichkeiten in die 
von ihm überlieferten Schriftwerke hineingetragen hat. 
Aber im allgemeinen ist er der Ehrenrettung, die Eule in 
seiner zu 166 citierten Dissertation für ihn unternommen 
hat, nicht unwürdig. 

Bei der Beantwortung der Frage nun, ob L oder eine 
der zur Gruppe M gehörenden Aufzeichnungen zur Grund- 
lage der sprachlichen Form gemacht werden soll, habe 
ich mich für L Entschieden: CFS haben einen viel zu 
südlichen Charakter (vgl. u. a. lestenyth C F 15, 39, her- 
henep S 15, 39, he hewyth C 70, he loynnyth F 11, she 
louep S 35), und die alten Drucke liegen zeitlich von 
unserer Dichtung zu weit ab. 
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Die Sprache des Dichters ist von Arthur Zielke in 
seiner Kieler Dissertation (Untersuchungen zu Sir Egla- 
mour of Artois) 1889 geprüft worden. Leider hat ihm 
nicht das ganze urkundliche Material zur Verfügung ge- 
standen: nur die schlechteste aller Hss. (F) hat er zu- 
sammen mit Halliwells spärlichen Notizen aus L und C 
verwerten können. Aber trotzdem hat er richtig erkannt, 
daß wir die Heimat unseres Dichters an der Grenze 
des nördlichen und mittleren Englands zu suchen 
haben. 

Darauf weist zunächst der Umstand hin, daß ae. ä 
in den Reimen fast ausschließlich gewahrt ist; die Belege 
sind so zahlreich, daß ich nur einige wenige hier anführe: 
mare : auswäre (Subst.) : fare VI, : jare : care LTV; sare : 
care 119, : fare 792; lare (ae. bar) : spare : fare XLVII; 
to rare : jare XXVIII; alsiva : Organata 1285; ake : to wake 
367; harne : blame 509; he habade : he made 976; bathe : 
rathe 1130; brade : made (Part.) 1188. ö ist nur für folgende 
Fälle gesichert: one : appone 979, : sone 1178; rone (hrän) : 
one (Präp.) 609. Ob hierzu auch doo : to : moo : two XXIII 
zu rechnen ist, hängt von der Deutung des to (On fote 
pay will hym to) ab: es im Sinne von ta = take (vgl. 
Kölbing zu Sir Tristr. S. LXXIII) zu fassen, ist ebenso 
gut möglich (vgl. da : ta e), wie die Präposition darin zu 
sehen (vgl. bei Shakspere: I will to my book, I w^ to my 
honest knight, I'U never to sea again). 

Kurzes a vor Nasal ist in den Reimen nie durch o 
ersetzt; beweiskräftig sind aber nur die Reime der Part. 
Präs. auf -ande mit hande 589, 996, undirstand 937. 

-ald hat zwar mehrfach die Schreibung -old (VII, LXI) 
neben sich, wird aber durch den Reim aide : he calde 1006 
als Eigentum des Dichters gesichert. 

Im Präteritum ist der Ablaut des Singulars in den 
Plural eingedrungen: vgl. pay bygane : pan 1069, pay 
thrange : it spränge 1079, pay dange : lange 1222; vgl. auch 
pay was : passe : Artasse : place LXXXI. — Andererseits 
scheint pay bare durch seine Reim Verbindung mit langem a 
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(fare : jare : care C) darauf hinzudeuten, daß der Singular- 
vokal den des Plurals nicht völlig verdrängt hatte; ja, man 
könnte letzteren in den Singular eingedrungen wähnen, 
wenn man he bare mit mare 31, 998, jare 324, care 933, 
thare 334, he sivare (nach Analogie davon) mit care 187, 
he spähe mit sake 121 reimen sieht; vgl. auch Anm. zu 50. 
Ob indessen he bare, sware, spake wirklich langen Vokal 
haben, kann angesichts der zu 453 besprochenen Un- 
genauigkeit unseres Dichters in der Bindung langer und 
kurzer Vokale einigem Zweifel begegnen. 

Von den Verbalendungen weist namentlich -ande 
(s. oben S. 119j in den Partizipien feghtande 590, cumande 
937, hyngand 1002 aut den Norden hin. An letzterer 
Stelle hat F die Einheit der Strophe LXXXV zerstört 
und die Reime hande : undirstande : h. : lande in honde : 
vndurstonde +- hangyng : lesynge verwandelt, so daß Zielke, 
dadurch irre geleitet, S. 47 sagen konnte, -ynge sei als 
Partizipialendung gesichert; selbst mit seinem ausgeprägt 
südlichen Charakter hat die alte Endung gewahrt, wenn 
es auch derselben durch Verwandlung des a in o ein süd- 
liches Gepräge zu geben versucht hat (wavond 1002). — Im 
Singular des Präsens ist -is mit Sicherheit nur für die 
dritte Person belegt: tellis : jellis (Subst.) 405, says : dayes 
457, 859, : wayes 712, gase : scho rase 891, : |)ay rasse 
1043; ob fowndis (so nur e C F), das 259 mit grewhundis 
reimt, zweite Person Singularis oder Pluralis ist, läßt sich 
nicht entscheiden, da das, Pronomen bald |)ou, bald je 
lautet (vgl. die Anm. zu 259). — Im Plural ist Endungs- 
losigkeit erwiesen: we dtvelle : to servelle 411; je see : free 
803; pay rynge : kynge : rynge (Subst.) LI, hrynge : end- 
ynge 759, ryve : bylyue 1302. — Als Endung hat sich -n 
fast nur im Part. Prät. (vgl. Anm. zu V. 13) erhalten: 
gane : stane 282, : ane 406, : bane 493, bene : sen,e : tene : 
clene XXXVIII, : qwene 844, slayne : agayne 760, fame : 
jarne 640. Endungslosigkeit ist nicht zu erweisen. — Da- 
gegen ist sie Regel für den Infinitiv außer für gane : it 
schane 372, : ane 1021, 1227 (neben ga : fra 586, : waa 828, 
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: twa 947, : Organata 1318; vgl. Anni. zu 828) und sene 
allerdings mit to) : kene 1092 (neben see : the 148, : |)e see 
366, : fee 498, : hee 540); to sayne : agayne 338 kommt 
wegen I sayne : payne 224, : frayne 463 nicht in Betracht; 
wegen I sayne vgl. auch die Varianten zu Ysumbr. 543 
sowie as I thee saine (: Gawaine) Percy's FMS. III 290, 
390. — Auch der Plural des Präteritums ist endungslos: 
J?ay broghte : noghte 451, sprede : 1 flede 453, went : Part, 
sent 503, : assent 1067, sent : Part, lent 1313. 

Dem nördlichen Dialekte eigen ist nicht nur die Form 
es (: reches 424, : lyknes 880), sondern auch besonders der 
Gebrauch dieser Form in der 1. Pers. Sing. (: haythynnes 
1204), desgleichen die Kontraktion der Verba make und 
take zu ma (: Organata 515) bezw. ta (: sa 68, : gaa 173, 
308); vgl. auch Part, tane (: stane : onane XVI, : pane : 
wane LXXI) und 3. Sing. Präs. tase (: slase 349, : gase 
571, 704, 1247). Das nicht kontrahierte taJce sichert der 
Reim mit forsake 82. 

Aus diesen Kennzeichen glaube auch ich auf ein 
Grenzgebiet zwischen Nord- und Mittelengland als die 
Heimat unserer Dichtung schließen zu dürfen. 

Ein weiteres Kennzeichen liegt vielleicht in dem Reime 
pay rasse : he gasse 1043 {=r^ rase : gase 1297) verborgen. 
Ich bin nämlich geneigt, rasse auf altn. reisa zurück- 
zuführen, und ersehe aus den mir zugänglichen Belegen, 
daß die Kontraktion des Diphthongs zu a auf den Norden 
hinweist, rasse als Präsens zu fassen, liegt wegen der 
damit reimenden Präsensform sehr nahe, erscheint aber 
unsicher, wenn man sieht, daß die Tempora im ganzen 
Denkmal sehr durcheinander geworfen sind (vgl. Anm. 
zu 37) und die anderen Aufzeichnungen rase als Prä- 
teritum gedeutet haben : nur L hat vor dem Verbum rasse 
ein Pronomen als Subjekt stehen, und XN (X 1297 fehlt) 
haben den Reim in rose (arose d w 1043, blowes d a w p b 
1297) : gose (goes) verwandelt. Einen anderen Beleg für 
die Monophthongierung des ai zu a kann ich aus den 
Reimen nicht beibringen: agane (: tane) 1048, eine Wort- 
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form, die ich in keiner Aufzeichnung gefunden habe (vgl. 
aber zu Ysuinbr. S. 89), läßt sich auf ae. onjeän zurück- 
führen. Nur e bietet öfter a statt ai (ei): vgl. lane (an. 
leyna) : frane (ae. frejnan) V 4/5, franyt CVI 6, rasyt 288, 
baue (an. beinn) 231, trast (an. treysta) 543, thar (ne. their) 
1257, grathit (an. greiöa) 1181; auch niadynis 682 und 
sade 844 führe ich an, da 4ie Formen ra^den und scede 
westsächsisch sind und schwerlich die Grundlagen für 
nördliches madyn und sade gebildet haben können. 

Reime von i : e linden sich gar nicht: hinter den 
Schreibungen in L (vgl. auch Eule an der zu 166 an- 
gegebenen Stelle S. 29,16) knefe : lyfe 331, iwys : servese 
1073, cleuys (Plural zu clyffe 412 — in e mit der Ortho- 
graphie clewys) : ryves 861 verbirgt sich ein i-Reim wie 
hinter es: blysse (Subst.; vgl. blysse : this 169) 1333; freste 
(: beste : prest ; reste) LVT, wofür e fyrst, C frist schreiben, 
ist auf an. fresta zurückzuführen. — dynt : tournament 
610 (das von Zielke S. 19, 2, b angeführte Beispiel aus 
F 1022 — in meiner Ausgabe Str. LXAXIV — fehlt in L) 
habe ich in dent (vgl. N E D) : tournament verwandelt. 

Ae. U' reimt mit ö nur in sone (ae. sunu) : done 1255. 

Die Versuche, die Heimat des Dichters in den west- 
lichen Teil des Grenzgebietes zu verlegen, erscheinen mir 
zu gewagt, da wirklich stichhaltige Gründe für diese An- 
nahme fehlen. „Das Präfix y-=je' in y-wroght, y-done", 
in dessen Vorkommen Zielke einen Grund für seine Ver- 
mutung findet, erweist sich nicht als Eigentum des Dichters: 
y-wroght, welches er auf S. 45 aus Str. IX anführt, steht 
nur in F, während e C L wroght, S wroujt, d a w p wrought 
schreiben, und y-done 398 und CXIII ist gleichfalls aus- 
schließliches Eigentum von F. Ob L 479 dieses Präfix ge- 
meint hat, ist auch zweifelhaft: ; armed könnte man zwar 
im Anschluß an Ipom. 5716 He was the fyrste, that toJce 
feld, Clenly couered vnder shyld And holde men (nämlich 
heing) hym abowte so deuten, wenn man in i-armed men 
me abowte eine verstümmelte Partizipialkonstruktion sähe, 
in der having vor i-armed oder being hinter men zu er- 
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ganzen wäre; ebenso gut möglich ist es aber anzunehmen, 
daß hinter / der Schreiber hafe ausgelassen habe; für die 
erstere Auffassung könnte die Lesart von F sprechen, die 
letztere wird durch den Umstand gestützt, daß L (vgl. 
auch Eule an der zu 166 angegebenen Stelle S. 27, 11) 
das Präfix i- sonst nie bietet. 

Auch Wilda, Über die örtliche Verbreitung der zwölf- 
zeiligen Schweifreimstrophe in England (Breslauer Disser- 
tation, 1887) hat sich, ohne jedoch einen 'positiven' Grund 
beizubringen, S. 45 für ein Grenzgebiet im Westen des 
Mittellandes ausgesprochen, indem er sagt: „Für den 
westlichen Teil des Mittellandes scheint mir ein negativer 
Beleg, das Fehlen der ostmittelländischen Formen wore 
und thore, einigermaßen mitzusprechen." 

L hat nun die oben als nordenglische Spracheigen- 
tümlichkeiten gekennzeichneten Laut- und Wortformen im 
allgemeinen (zur Ersetzung des ä durch 6 vgl. bone : name 
892 und Anm. zu 274) gewahrt, und darum habe ich diese 
Handschrift*) meinem Texte zu Grunde gelegt, wenn ich • 
mir auch nicht verhehle, daß ich damit noch nicht die 
Sprache des Dichters in ihrer ganzen Reinheit biete. Wer 
aber wagte diese bei dem noch immer unsicheren Stande 
der Dialektkunde überhaupt mit voller Gewißheit her- 
zustellen? Nicht einmal die gleichartige Gestaltung der 
Laute und Formen desselben Ursprungs, solange sie nicht 



*) Die Abkürzungen der Hs. habe ich durch den Druck 
meist nicht kenntlich gemacht. Die einzelnen Buchstaben bei- 
gegebenen Verzierungen, wie Schleife am n (J?an 280, comen 289), 
Strich durch 11 (wiU 500, füll 505, ryall 507), habe ich ganz un- 
berücksichtigt gelassen, mit um so mehr Recht, wie ich glaube, 
als z. B. gane 282 derart geschrieben ist, dafs n eine Schleife hat 
und e noch daneben steht. Ein kursives e im Text besagt aber, 
dafs ich aus metrischen Gründen dies an das in L überlieferte 
Wort angesetzt habe; auch sonst tauchen gelegentlich kursive 
Buchstaben und Wörter auf, um anzudeuten, dafs sie in L fehlen. 
In den Varianten begegnet namentlich bei den Lesarten von F C 
ein kursives e als Erläuterung desjenigen, das Halliwell als Auf- 
lösung eines Schnörkels gesetzt hat. 
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zu weit auseinander gehen, halte ich für statthaft vor- 
zunehmen: nachdem wir z. B. gesehen haben, daß der 
Dichter o statt ä gelegenth'ch im Reime bietet, brauchen 
wir uns nicht zu wundern, wenn im Versinnern bothe 34, 
167, 200, 689, 1:^69 neben bathe 636, 642, 1133, 1291 u.dgl. 
vorkommt. — Im Plural des Präsens hat L wenigstens 
in der 3. Person des Indikativs und im Imperativ mehrfach 
die Endung -s: pay walkes 236, brynnes 669, saise 1243, 
metis 1274; het^kyns (Imp.) 716, 997, 1164, takis 64, 497, 
gyves 497; sie daraufhin zu andern, daß die Reime für 
den Plural des Indikativs Endungslosigkeit sichern, wird 
niemand wagen: sie stimmen durchaus zu den nord- 
englischen Spracheigentümlichkeiten der Dichtung. — Auch 
die Pronomina tragen in L nordenglischen Charakter: 
scho 35, pay 51, pam 4, paire 84 erscheinen regelmäßig 
in dieser Schreibweise; vgl. auch thir 1203. — Die Kon- 
junktion at steht nur 540 in L, vor dem Inf. hat L 626 
at; e bietet die Konjunktion 125, 240, 548, 887, 1260 und 
gebraucht at auch einmal (375) als Relativ um. — Die 
Orthographie qw für ae. hw bietet L in qwallis baue 680, 
780, 892, 1053, während e mit seiner ans Schottische 
streifenden Orthographie z. B. auch quhyte 945 statt 
ae. hwtt, quhare statt ae. hwcbr (hwär) 902 usw. schreibt. 



Als Entstehungszeit unserer Dichtung nehme ich 
die zweite Hälfte des XIV. Jahrhunderts an und 
"^ stimme auch darin mit Zielke S. 48 überein; schon das 
Alter von S weist mit Sicherheit auf diese Zeit hin. 



Zu einzelnen Stellen bemerke ich noch Folgendes: 
2. Ein Vers mit regelmäßigem Wechsel von Hebung 

und Senkung, indem e in alle Lautwert hat; vgl. grete 

athes 187, gr. strakis 310, gr, lordis 1084, 1187, 1243, 1267, 

slayne men 365, 719, bryghte helmys 373. 

4. Das e romanischer Wörter hat vielfach Lautwert 

behalten: joye 760, fawte 874, nece 1052, grace 1076, riche 
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279, 603, 615, 831, 1043. richely 99, 1131, Eome 712, 
751, 859. 

5. byfore ist durch den Reim nicht gesichert, wohl 
iiber byforne : borne (vgl. S. 120 über das Aussehen der 
Part. Prät.) 14; an unserer Stelle liest nur F befornc. 

7. teile ist zweisilbig; vgl. auch die Infinitive avyse 
163, quyte 659, drowne 1166, assaye 1217. 

10 f. a in whare ist durch die Reime mit fare 72, 
care 150 gesichert; vgl. auch pare : fare 240, 281, 341, 
: jare : care 930. — pay were gilt neben ivare: Vgl. die 
Reime zu here 5 und zu rare 505. Öanz vereinzelt steht 
1044 (vgl. auch Oct. 1386) weryn, dessen Endung aber 
synkopiert werden muß; über den Plural was vgl. S. 119. 
— Das Typische der Ausdrucksweise zeigen Ipom. A 5654 
Where any dede off' armys tvere, The gre he ivynnes euery 
where und Eglam. 130 f 

13. Der Vokal in der Endung dOH Part. Prät. ist oft 
zu synkopieren: vgl. comen 159, 289, 573, 631, 635, 1027, 
castyn 867; nach r wird er gar nicht geschrieben; vgl. 
auch die Schreibung wonn 446. Er ist vollwertig in bownd- 
yn 149, getyn 170, fughetyn 436, 442, 458, usw. 

16. dedis of armes begegnet in dieser Strophe zwei- 
mal: vgl. ferner 10, 44, 88, 94, 130, 225, 252. 

17. erle ist mehrfach so zu lesen, als stände ein 
Vokal zwischen rl: vgl. 19, 25, 121, 193, 199, 217, 223, 
340, 967 u. a.; über diese Svarabhakti-Erscheinung hat 
Luick in seinen Studien zur englischen Lautgeschichte 
(Wien 1903) S. 183 ff. ausführlich gehandelt. Vgl. noch 
beryns 111 (nebst Anm. zu Ys. XXXIX 4), die Namens- 
form Egyllamowre in P und m. Anm. zu 858. 

19. L schreibt auch 467 den Namen des Grafen, ob- 
gleich er dreisilbig ist, in der schwerfälligen Weise wie 
hier; in den übrigen Aufzeichnungen fehlt ce. 

20. Furnivall deutet the p als they, indem er thö 
schreibt: so auch 1248, 1271, 1312 f., 1331. 

21. pat vor curtase L habe ich fortgelassen, um ein- 
silbigen Auftakt herzustellen; daß es in e fehlt', braucht 
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nicht eine Konjektur dieses besten aller Drucke zu sein: 
es konnte sich leicht unabhängig von irgendwelcher Über- 
lieferung einschleichen. — Um der Betonung willen (vgl. 
cürtase 138) und weil in ähnlichen Fällen (609, 705 u. a.) 
die Kopula gern voransteht, habe ich auch die Wort- 
stellung nach e geändert. - nyght and daye L ist eine 
gedankenlose Wiederholung aus 18. Wie leicht solche 
typischen Wendungen einem Schreiber wider seinen Willen 
in die Feder kommen konnten, lehrt 102, wo L zuerst als 
pou gun blede geschrieben, dann aber wieder getilgt hat: 
vgl. Anm. zu 253, 964, Var. zu 834. 

28. Jban, ein beliebtes Flickwort in L (814, 873, 1207, 
1264, 1272; vgl. auch zu 274 und Ltidtke, ETol. S. 22), 
habe ich, von der sonstigen Überlieferung bestärkt, nicht 
in den Text aufgenommen. Cristabelle ist dann viersilbig 
zu lesen wie 637. 

31. Eglamour fordert aus metrischen Gründen Zcr- 
dehnung der Endung hier wie 197, 323, 758 und emperour 
928; vgl. auch zu 686 und 938. 

33. so vor free, das in der sonstigen Überlieferung 
fehlt, habe ich aus Ld nicht hertibergenommen; will man 
es beibehalten, so müßte man lady betonen; auch 393 ist 
es nicht gesichert; vgl. auch zu 966. 

37. Wenngleich der Dichter im Wechsel von Präsens 
und Präteritum sehr frei ist (vgl. u. a. 355 f., 568 f., 572 f., 
1246 ff., 1300 f.), so habe ich doch was statt es in den Text 
gesetzt, da die ganze Strophe zur Erzählung der Handlung 
sich des Präteritums bedient und L S mit es vereinzelt 
stehen; vgl. zu 96, 178, 591, 1234 ff. 

43. garte hat den Lautwert seines e gewahrt wie 839, 
made 325, sayde 835, 970, hade 856, pay myghte 757, sayde 
767. — Es ist auffällig, daß Eglamour Turniere ansagen 
läßt, da das Sache der Fürsten oder eines reichen Ritters 
(vgl. Schultz, Das höfische Leben II' 100) zu sein pflegte, 
Eglamour aber 65 ausdrücklich als wenig begütert be- 
zeichnet wird; und, selbst wenn wir ihn uns wohlhabender 
denken dürfen, als ihn sein Knappe uns hinstellt (er schenkt 
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ja 173 aus Freude über den Besuch, den Cristabelle ihm 
abstattet, ihren Begleiterinnen 100 Pfund), so scheint ihm 
doch die nötige Selbständigkeit zu fehlen, um derartige 
Einladungen erlassen zu können. Dennoch habe ich mich 
nicht entschließen können, die Lesart der alten Drucke 
in den Text zu setzen, da keine der älteren Handschriften 
an der Lesart Eglamour Anstoß genommen hat. 

45. Mit C S e pe auszulassen und einsilbigen Auftakt 
zu schaffen, könnte man leiclit versucht sein, wenn nicht 
pe im allgemeinen sich so häufig an eine Präposition an- 
lehnte, ohne Silbenwert zu besitzen: so im Auftakt nach 
in ()?>2, 823, 935, with 629, by 1)78, to 1107, thorow 325, 
556, 674, 701, 708, 1108, 1300; dieselbe Erscheinung haben 
wir nach der Konjunktion tili 591; vgl. auch zu 102. 

46. Zur Auslassung von of nach mauere vgl. SC, 
Vollmer zu BCup. 74, m. Bem zu GGy 1831, nomanner 
wight Lydg., G HSheep 658, a maner Latyn corrupt Chaucer 
(Skeat) 482, 519, Shakspere R3 (Ff) III 5, 108. 

48. Den konsonantischen Wert des u habe ich nicht 
nur dann graphisch zum Ausdruck gebracht, wenn u statt 
V steht (in der synkopierten Form für over in ourthwerte 
432 habe ich jedoch u beibehalten), sondern auch wenn 
man ein w erwartet: so habe ich hier und 411, 461, 467, 
473, 678, 778 dwelle statt duelle L, 115, 186, 1143 answere 
statt ansuere geschrieben. In denselben Verben (vgl. noch 
suerc L 187) zeigt auch e gelegentlich u für w, — Zum 
Sinne des Verses vgl. Hall zu Minot (1. Aufl.) 1X8. 

49. Das Enjambement von Strophe zu Strophe steht 
hier in unserer Dichtung vereinzelt. 

50. gun (als Sing. 206, 307, 372, 517 usw.) ist eine 
häufige Abweichung von dem S. 119 besprochenen Vor- 
he^^^chen des Singularvokals im Präteritum: vgl. m. Anm. 
ZT ^^^. LV4. — gan steht als Sing. 141, 203, 280, 308 usw., 
als ]Plural 796, 810, 1305. - Ist etwa auch fond 281 und 
1277 (neben fand 373, 814, 829) auf den altenglischen 
jPlural zurückzuführen? 
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52 f. Die Lesart von L Belamy, couthe pou layne | Of 
a thyng, pat I woldc to pe sayne? ist an sich verständlich, 
aber metrisch nicht unbedenklich. Von den Aufzeichnungen 
der Gruppe M, die sehr zerspalten sind, gibt e den besten 
Text. In Anlehnung daran habe ich 52 and (vgl. auch C F) 
= if (238) eingeschoben und in 53 das in keiner Hand- 
schrift überlieferte pat gestrichen; läßt man nun auch to 
trotz C F d a w fort (vgl. sayne und saye mit präpositions- 
losem Dativ 224, 463, 693), so erhält man zwei untadelige 
Verse, die sehr wohl im Original gestanden haben können; 
denn 5a (55) setzt nicht notwendig eine Frage (L) voraus: 
es steht hier zur Versicherung wie 61 und 996; ebenso 
ist 220 51s gebraucht. Seine Betonung ist so stark, daß 
wie nach nay 91, 304, lo 341, 647, alias 1132 die Senkung 
fehlen konnte. 

55. Durchstrichenes p habe ich, bestimmt durch part 
144, hier, 625, 750, 1136 mit par aufgelöst; ob ich daran 
recht getan habe, kann angesichts der gleichartigen Ab- 
kürzung in soper 661 zweifelhaft erscheinen; iXber pur 214 
kann kein Bedenken obwalten. — Die Adelsbezeichnung 
Eglamours, die in L ebenso abgekürzt ist wie die erste 
Silbe von servesc 1073, und die Halliwell (vgl. zu F 195, 
247, 1216 usw.) als syr wiedergibt, habe ich mit Morsbach, 
Me. Gramm. S. 27 b stets sir drucken lassen. 

60. Die Schweifreime sind nur durch die gleiche 
Konsonanz mit einander verbunden; keiner Aufzeichnung 
ist die Herstellung eines durchgehenden reinen Reimes 
gelungen; über aw vgl. S. 117 f.; auch L scheint an der 
Herstellung eines solchen gearbeitet zu haben, indem es 
mit ryste (vgl. 433, 462, 591) tryste reimen wollte, hat aber 
den Gedanken aufgegeben und über tryste (wie es auch 
543 traysie schreibt) a nachgetragen. Ob ryste Eigentum 
des Dichters ist, kann zwar we^en des Reims reste : \^ste 
(Sup.) : prest hVI zweifelhaft erscheinen; trotzdem wa^ .^.'ch 
zu vermuten, daß die Reime ryste : tryste aus dem Original 
stammen und abayste^ wie L liest, in aiaste zu ändern 
ist, so daß die Strophe 'vgl. zu 69) durch die Schweifreime 
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in 6 -h 6 Verse geteilt würde und nur der unreime Reim 
abaste : lost verbliebe. — Zum Übergang des e in i in 
ryste vgl. dynge (das, wie der Reim dange : spränge 547 
lehrt, auch für unseren Dichter zum starken Verbum ge- 
worden ist) : hynge 553, hyngand 1002, ^is 220 (C F 55), 
^it 320, hythen 555 (neben hethyn 575); für den Dichter 
ist dieser Übergang nur in dem Worte felä (vgl. zu 705) 
gesichert. 

64. it hängt sich enklitisch an das Verbum an und 
verliert seinen Silben wert wie in cleve it 270; vgl. auch 
die Enklisis nach he 933, tili 361. 

69. M und L stehen in einem scharfen Gegensatz zu 
einander, indem L im zweiten Teile der Strophe andere 
Schweifreime als in dem ersten aufweist. Dieselbe Er- 
scheinung haben wir XXXV und, wie ich oben wahr- 
scheinlich gemacht habe, auch in V; über LH, LXIX, 
LXXIIT, XCVIII vgl. die Anm. zu 618, 816, 855, 1152. 
In unserer Strophe habe ich bei der Einmütigkeit der 
Gruppe M die Einheit des Reimes hergestellt; der Fehler 
wird in L dadurch entstanden sein, daß es zunächst passe 
statt fare 69 schrieb (beide Verba sind z. B. auch LXXIX 3 
vertauscht) und demgemäß 72 änderte. 

70 f. Zum Sprichwort vgl. Mätzner, Wb. 1 573 und 
To hew ahoiv thy hedde^ hit is but ranite, Lest in thy yee 
ther /falle a chyppe Herrigs Arch. CVI 267. Andere Sprich- 
Avörter hat der Dichter 1273 und 1311 eingefügt. 

80. Von den Konjunktivformen ivere (84, 291) und 
wäre (108 usw.) ist durch die Reime zu care : sare 156, 
: ^are LIV, : fare 668 nur die mit a als Eigentum des 
Dichters gesichert. 

89. Die zweite Person Sing. Prät. ist stets ohne 
Endung: couthe 52. did 576, had 1116, sawe 234 und so 
im Reime hade : glado 254, sloghe : ynoghe 485, 490, wane : 
ane : man : swane 1287. — Von to be lautet sie was L C e 86, 
L e 902. 

92. Zur Betonung nobileste vgl. die Reime wortheeste : 
weste Ipom. A 5019, sogar bei Chaucer, PF 373 und 548 

Palaestra LIII. 9 
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getitilleste : goodlieste und die Häufung so betonter Super- 
lative TCr. 1079 £f. 

96. Wegen sayd statt sayse L vgl. M und Anm. zu 37. 

101. Zu dem von mir an grant angesetzten e des 
Konjunktivs vgl. for^elde 619, 1280. — S hat Einheitlich- 
keit im Gebrauch des Personalpronomens. 

102. Den Artikel habe ich vor rode gestrichen, da 
ihn nur noch d hat; vgl. aber zu 45. 

104. awen habe ich aus e ergänzt; auch die anderen 
DruckQ haben nicht einfach das Pron. poss.; bedenkhch 
ist es freilich, daß die Senkung auch in S fehlt. 

106. Da die Dichtung an alliterierenden Wendungen 
keinen Mangel hat (vgl. Zielke S. 54), so habe ich mit M 
ivedd statt hafe gewählt; vgl. auch 155 nebst den Varianten 
und m. Bern, zu Yw. 3324. 

110. Die Form halle habe ich auch 955 und 1050 
statt haiille^ wie L schreibt, in den Text gesetzt, damit 
der Reim dem Auge genüge; 644, 976 und 1077 aber 
habe ich die Form mit au bestehen lassen. Wie im Ys., 
so ist auch im Egl. hall das einzige Wort, in dem L -aidl 
bietet; in j^alle 1044 (vgl. darüber Ys. S. 95 Anm.) hat es 
kein ti eingeführt. Warum Holthausen gegen die Herleitung 
von haull aus ae. hcall (Literaturbl. 1902, S. 18) Bedenken 
hegt, sehe ich nicht ein: au ist die zunächst die Qualität 
andeutende diphthongische Schreibung des ä, die I. Bau- 
mann (DieSprache der Urkunden ausY^orkshireim 15.Jahrh.) 
S. 12 auch in hauldez (ne. holds), waulle^ behaulf nach- 
gewiesen hat. 

114. Vgl. Handschriftenverh. IV 10, ferner zur Enklisis 
des es 116, 147, 406, 410, 476, (480), 785, Anm. zu 1320 
und zur Auslassung des sir C 1195 sowie Anm. zu 605, 
614, 620, 686, 126 L und zu Yw. 903. 

116. Das auch sonst (118, 149, 296) gern gebrauchte 
fo lyc stört den Vers. 

120. Zu levys vgl. 544 und S. 122, ferner weTce (ae. wicu) 
631 neben icolce (ae. wucit) 662, 665. 
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123. I will ist wie 1164 zu verschleifen; vgl. auch zu 
1016 und Ile p 1321. 

124. After ist in L, efter in e die gewöhnliche Form; 
letztere steht nur 133 und 1313 in L, after nur 247 in e. 

126. Die Formen von have sind verschleif bar: vgl. 
1 hafe 700. - Der Ausdruck erscheint formelhaft: vgl. 
I^ haue serued yow many a day The Child of Bristowe 
(bei Horstmann, Altengl. Leg. NF.) 281. 

127. Zur Überleitung des Satzes von einem Viertel 
der Strophe in das andere vgl. 15, 234, 321, 358, 396, 
1251, Eule an der zu 166 angegebenen Stelle S. 33 und 
Anm. zu Ys. XXIX 3. — End-e, dem ae. e oder u gegen- 
übersteht, hat mehrfach seinen Lautwert behalten: vgl. 
trewe 262, newe 1163, swete 890, 902, 1259, worthe 95, sone 
(vgl. zu 1192) 1057, 1226, mete 860, 1075; daher habe ich 
Trewely geschrieben und so dem auch in S (treuly) zu 
kurzen Vers seine normale Länge gegeben. 

129. Zu nyte (altn. ntia) with naye vgl. mye naye 24, 
355, 699, nikJce (wyth) nay bei Kullnick, Studien über den 
Wortschatz in Sir Gawayne and thc Grene Eny5t (Berl. 
Diss. 1902) S. 16. 

132. Das nordische mensJc und menshful haben XN 
getilgt: vgl. 162, 1209 und Hausknecht zu FlBl. 59. 

139. In diesem formelhaften Verse sind sich bei seiner 
Wiederkehr 549 alle Aufzeichnungen in der Auslassung 
des ne aus metrischen Gründen einig. — a im Prät. von will 
hat L nur selten: vgl. noch 518, 549, 1236. 

142. sqwyere ist hier wie 412 einsilbig zu lesen; die 
Betonung sqwyere (vgl. m. Bem. zu Ys. XL 7) haben wir 415. 

144. Wie hier frende als Plural durch den Reim ge- 
sichert wird, so 786, 797 frendis und 801 fendis durch 
den Rhythmus. 

148. dameselle trägt die Hebung bald — wie hier — 
auf der letzten Silbe (154, 706), bald auf der ersten und 
dritten (122, 175, 250), bald auf der ersten allein (625, 
641, 1255). 
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152. Wie im Auftakt (vgl. zu 45), so ist auch in der 
Cäsur (at 401, for 152, 455) und an anderen Stellen des 
Verses (on 984, in 1162, to 1227, hy 162, of 722) der be- 
stimmte Artikel nach einer Präposition verschleifbar. 

154. my vor lyfe L stört den Vers und ist nicht ge- 
nügend gesichert. — Erst jetzt spricht Eglamour; XN 
haben ihm schon 148 — 150 in den Mund gelegt. Der 
Dichter ist bei Wechselreden oft sehr knapp und überläßt 
es dem Leser bczw. Hörer, die Reden der richtigen Per- 
son zuzuweisen: vgl. zu 214, 418. 

164. Zu tvitt at (erfahren von) vgl. Chaucer (Skeat) 
658, 621 und frayne at Egl. 464. 

165. Statt gode schreibt L wie hier auch 525, 798, 
1018, 1144, 1236 im Reime gude, statt fode 168, 1245 /wde. 

166. Änd L schüfe zweisilbigen Auftakt, ist durch 
keine Aufzeichnung gesichert und eine häufige Zutat in 
L: vgl. 194, 226, 371, 379, 432, 626, 823, 872, 1107, 1134, 
1209, 1315 und Eule, Unters, über die nordengl. Version 
des Octavian (Beriiner Diss. 1889) S. 25, 3. 

168. Hier (vgl. zu 101) hat C die Einheitlichkeit des 
Anredepronomens. Der kritische Text hat im allgemeinen 
(vgl. aber zu 259) nicht nötig, sie herzustellen, da die 
mittelenglische Poesie sich in dieser Beziehung große 
Freiheit gestattet: vgl. u. a. Breul zu Gowther 56 und 
m. Bern, zu Yw. 86. 

172. Der zweisilbige Auftakt (vgl. He comand 1126, 
To comaiid 1022, He comandyd all his men for thy Ipom. 
A 7647, 7796) läßt sich durch Synkope des o mildern. — 
Fälle, in denen der Auftakt wirklich zweisilbig ist, sind 
zu 257, 606, 783 besprochen; vgl. auch Anm. zu 457, 574, 
614, 753. 

178. Die Präteritalformen 179 f. haben mich bestimmt, 
trotz C, welches auch taJces schreibt, thanhed in den Text 
zu setzen. 

182. saye steht statt assaye (522, 566) wie semble 112 
(BFlor. 74, 370) statt assemble; vgl. zu 1137. 

187. gun suere L zerstört den Reim zu care; vgl. zu 259. 
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189. Zu comforthe mit h vgl. 195 und m. Ausg. des 
Yw. S. XV. 

200. F hat auch hier wie LF 191 ouyr (the) revere; 
zu on ryvare wend L vgl. On the rever ase they went Torr. 
476; meine im Anschluß an die alten Drucke gemachte 
Änderung hätte unterbleiben können, wenn ich wente (vgl. 
zu 43) geschrieben hätte. — p schreibt hier, 202, 760, 
1146, 1200, 1315, 1331 den Artikel they: die Vorrede zu 
PFM. I, S. XIII sieht darin einen Beweis dafür, 'that 
much, if not all, of the MS. was written from dictation, 
and hurriedly'. 

211. Am schwachen Adjektiv hat e vielfach Silben- 
Avert: the grete lordis 956, 1292, pe jonge childe 1045, pe 
fourte daye 397, 438, an heghe strete 274, 334, a hrade jate 
281, a grete herte 299, pat ivylde swyne 395, pat stronge 
stoure 431, his righte arme 587, his heghe toure 1307, hir 
leve frendis 797, hir jonge sone 818, my ^onge sone 1256. 

212. Ich lese lande hier und 1304, 1315 entsprechend 
071 his helme 424, at pe hnyghte 464, to morne 601, loith 
pe childe 842, on slepe 914, to schippe 1298, of a nyghte 
1168, anone 178, 536, hy pe syde 909. 

214. / ^o%v praye L stört das Ebenmaß des Verses. 
Ich bin X gefolgt und schreibe gude in der Annahme, daß 
e im Vokativ Lautwert besitzen konnte (vgl. zu 661). Die 
Änderung in L mag gerade darin ihren Grund haben, 
daß es den Lautwert des e übersah, während die Drucke 
mit ihrem Einschiebsel den Beginn der Gegenrede, den 
unser Dichter so oft (vgl. zu 154) versteckt hält, kenntlich 
machen wollten; auch 220 kann L verführt haben. 

220. Das Fehlen der Senkung in der Cäsur wird 
durch Zerdehnung des Wortes lorde gemildert: vgl. 647, 
661, hörne 283, loorme 692, herte 305, courte 505, horse 
Tlb, 1222. 

228. y holde (ohne perto) zur Beteuerung einer Ab- 
machung steht The Child of Bristowe, ed. Horstmann (Ae. 
Leg. N.F.) 312. 
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241. Zu Petir vgl. 889, 1216 und Willert zu Chaucer, 
HF. 1034 (Berlin, Margarethenschule 1888). — Das Fehlen 
der Senkung wird durch die Länge des in der Hebung 
stehenden hnyght gemildert: vgl. 457, 647 (in allen Auf- 
zeichnungen übereinstimmend), 737, 1216, Octovean{e) 764, 
stvyn 350, child 998, feld 571, gold 709, sayl{e) 1172, slayn(e) 
481, fowl{e) 917, doivt 348, he rad{e) 385 und Anmerkung 
zu 881. 

246. Daran, daß die Strophe schon im Original nur 
zweiteilig gewesen ist, zweifle ich um so weniger, weil 
nur die alten Drucke sie vervollständigt haben; den Namen 
des Riesen haben sie aus Str. XL entlehnt, die Nachricht 
über seine Verwandtschaft aus XL und XLL Auch CVII 
besteht nur aus sechs Zeilen. Bezeichnend ist es, daß 
beide Strophen bedeutsamen Inhalt haben: XXI besiegelt 
der Graf von Artois sein inhaltschweres Versprechen mit 
einem Eide, CVII erkennt Cristabelle an dem Bericht 
Eglamours, daß sie ihren Gatten vor sich hat und mit 
ihrem eigenen Sohne verheiratet ist. Sollte der Dichter 
durch die Halbstrophen die Abschnitte in der Erzählung 
haben markieren wollen? 

242. Zum Sinne vgl. Äs y am trewe crysten hnyght 
BFlor. 620. 

253. L bietet eine schwere doppelte Senkung in der 
Cäsur; Uythe and glade braucht an mei^y and gladde N 
keine Stütze zu finden: beide Wendungen sind so formel- 
haft, daß zwei Schreiber von selbst darauf verfallen konnten 
und ein Zweifel an der Echtheit von Q nicht nötig ist. 
— Wegen saide vgl. zu 43. 

257. Der Auftakt ist wie in dem gleich gebauten 
Verse 251 zweisilbig (vgl. zu 172); ein ähnlich gebauter 
Auftakt ist and my 654. e in lufe steht in der Senkung: 
vgl. Anm. zu 127. 

259. Die Anwendung des Modalverbums in L stört 
den Reim wie 187; vgl. auch zu 855. — Schwierig und 
für die Untersuchung des Dialektes (vgl. S. 120) wichtig 
ist die Frage, ob das Personalpronomen je oder pou zu 
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lauten hat: auf die Übereinstimmung von N mit L ist 
nichts zu geben, da N schon bei der ersten Begegnung 
regelmäßig je gesetzt hatte; S hat in Str. Xlll und XIV, 
e in Str. XXII und XXIII das singularische Pronomen 
durchgeführt; alle anderen Aufzeichnungen aber schwanken. 
Weil nun 265 das singularische Pronomen durch den Reim 
gesichert ist und 259, 260, 268 von X e übereinstimmend 
geboten wird, habe ich, da ich doch einmal von L ab- 
weichen mußte, es in dieser Strophe in den Text aut- 
genommen. 

260. habe ich in grewhoundis wegen des Reimwortes 
eingefügt; es fehlt in L auch 286. Vgl. ferner Dyature 
= Dyatoure im Reim zu -our 771. 

262. Die Endung von gentyll ist zu verschleifen wie 
1272: vgl. auch meUll 360, 543, sdbyll 426, mantill 915. 

270. Wenn man nicht lesen will pat it nill clev{e)t 
(vgl. bihetet Hav. 677 u. ä.) in ttvö, so darf man vielleicht 
ein it streichen, wie man es sicher 354 und 492 tun muß. 

274. Die Strophe enthält in L mehrere Schreibfehler: 
faste (vgl. 816, i. R. zu braste 385) statt feste {: forest: 
vgl. forest im Reim mit weste 233 und die Verbalforni 
festyn aus ae. fsestenian 353), stone 279, ffothirmare 280, 
und fast möchte ich vermuten, daß auch die drei pan (273, 
280, 281) nicht alle aus dem Original stammen. — stretc 
lese ich auch 334 zweisilbig; andere Feminina, die ein <> 
angesetzt haben, sind qwene 847, helpe 331. 

279. Jcervede (corven 1056) ist dem Sinne nach auf 
den in walled liegenden Substantiv begriff zu beziehen. 

288. repid gehört zu ae. hrepian ('tangere, attingere'); 
resse ist ae. rdts ('Lauf'); die männlichen Fürwörter be- 
ziehen sich auf dere wie 264 auf beste, 380 auf bare, 724 
auf dragon, 742 auf trorme, 818 tixxf grype, das Torr. 1943 ff. 
weibUch gebraucht. 

293. Das aus dem Altnordischen stammende ivarre 
findet sich nur hier: 1242 steht werse. 

294. darrere, im NED als schottische Form des 15. bis 
16. Jahrh. aufgeführt, halte ich hier für einen Schreibfehler 
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von L; e schreibt derrair; vgl. auch hardare Le 254, 
lengare L 592, fayrar e 29, 884, starkare e 857, doghtyast 
e 92, 211; ist auch längere L 666 (vgl. 592) verschrieben? 
297. Zum Ausdruck vgl. 392 und Mylys sei hys back 
to a pyllete BFlor. 1141, he set ys backe to an hyU Torr. 
1038, he lenyd his b, tili an oke Ipom. A 8454 neben dem 
einfachen lenyd Torr. 633. 

299. Die Formen hede und hevede laufen ohne Rück- 
sicht auf die Metrik neben einander her: die Änderung 
in hevede habe ich 335, 338, 538, 629, die in hed hier und 
741 vorgenommen. 

300. Zu prysse ('Halali') vgl. KuUnick an der zu 129 
ang. St. S. 25, Furnivall zu p (S. 352) und Halliwell zu 
unserer Stelle. 

301. Zum Abfall des h in wäre vgl. 837, ivat C 
CVII 8 und m. Bem. zu Yw. S. XV, Ys. XIII 5. Warum 
Holthausen, Literaturbl. 1902 Sp. 17 wh fordert, hat er 
nicht angegeben. Auch Degenhart behält in seiner Ausg. 
von Lydgates GHSheep 509 wäre bei; vgl. ferner Bau- 
mann, Spr. d. Urk. aus Yorksh. S. 79. 

316 f. Den Reim (L hat drowthe: vgl. zu 1026) habe 
ich nach dem Vorbild von 370 und 918 geschrieben. Das 
ae. droh erscheint auch sonst als droghe im Reime zu 
Wörtern, die im ae. auf -oh ausgingen (470, LXXVIII); 
381 schreibt L droughe, — Was heißt swoghe'i Halliwell, 
Dict. sagt 'a splinter or chip (?)'. 

3*19. poghe ungewöhnlich in L für pof 624, 724, 1242. 

328. pryne 322, strenghe 325, Auslassung von hym 
326 sind sichere Schreibfehler in L, und so vermute ich 
eine Flüchtigkeit auch in dem zu kurzen Verse 328: ich 
habe mit X das aus sippan hervorgegangene Wort in der 
Orthographie von 394 in den Text gesetzt; ein anderes 
Hilfsmittel (jow) geben C N an. 

343. Of{L) = if oder pof verschrieben wie 721, 1095. 

358. Till Sedoyne steht äjtb xoivov zu den Prädikaten 
in 357 und 359; daher wäre ein Komma hinter 358 zweck- 
mäßiger gewesen. 
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361. Satzverknüpfungen mit tili {it feile paf) begegnen 
noch 49, 275, 397. 

367. Trotz der Übereinstimmung von L e scheint mir 
das Prädikat unentbehrlich: möglich, daß es schon in U 
gefehlt hat. 1070 und 1073 ist es leichter aus dem Zu- 
sammenhang zu ergänzen; vgl. auch zu 425. Träfe meine 
Vermutung nicht das Richtige, so wäre wegen der fehlenden 
Senkung auf m. Bem. zu 31 zu verweisen. 

375. slayne, die regelmäßige Form im Versinnern, 
hat sich hier wie 618, 748, 777, 1230 in den Reim in L 
eingeschlichen, ist aber, wie der Reim mit fayne 506 lehrt, 
im Munde des Dichters möglich gewesen. 

378. Zu morne-drynJce vgl. Halliwells Anmerkung. 

379. hy7n LX konnte dem Schreiber leicht in die 
Feder kommen, ohne daß eine gemeinsame Quelle an- 
zunehmen nötig ist; ich habe es gestrichen, um bare die 
Hebung zu sichern. 

387. Zur Assonanz vgl. baue : name 28, 892, ane : 
fame 25, belyve : sivythe : lythe : hjthe L XXXVII, Schafte : 
satt 1093, platte : sivappe 1225, have : save : rathe : drave CX. 
— hjtt steht in demselben Sinne 488; vgl. zu Yw. 1326. 

390. Die Wiederholung des Verses zu Anfang der 
neuen Strophe erinnert an den Strophenbau bei Minot; 
vgl. Anm. zu 994. 

403. Die Senkung fehlt nach God wie 657. 

410. Obgleich wzan in LXN steht, so habe ich es 
doch aus metrischen Gründen fortgelassen; ich urteile 
über seine Einschicbung wie über die von hym 379; vgl. 
auch das störende na man statt nane 1147. Wie solche 
synonymen Ausdrücke wechseln, lehren die Varianten zu 
na man 218; vgl. auch zu Ys. XXIV 12. 

411. Für diese Strophe ist die Einheit der Schweif- 
reime durch M nicht so sicher gestellt wie für Str. VI: 
in e fehlt die ganze Strophe, in N fehlen die drei ersten 
Verse, X mit seinem gan teile 405 statt tellis legt den 
Gedanken nahe, daß es die Einheit des Reimes erst nach- 
träglich herzustellen gesucht habe. Will man tellis : jellis L 
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als echt anerkennen und die Einheit der Schweifreime 
herstellen, so könnte man 411 we dwellis und 414, indem 
man aus knyghte 413 das Subjekt he ergänzte (vgl. Zupitza 
zu Guy 10), seixdlis schreiben. — servclle belegt dasXED. 
in der Form cervyllc aus dem Cath. Angl. (1483) mit der 
Bedeutung 'cxcerebrare'. 

418. Da auch sonst (175, 214, 220, 490, 941, 1265. 
1270 u. a.) oft die Angabe fehlt, wer spricht, so streiche 
ich trotz der Übereinstimmung von LX das störende he 
sayd; vgl. auch 1013, 1211, Anm. zu 880 und Eule a.a.O. 
(166) S. 26, 9 über die Vorliebe von L fiir dieses Ein- 
schiebsel. 

421 ff. sighte ist nach Halliwell, Dict. 'the Perforation 
in a hclmct through which the wearer looked\ — 422 f. 
beschreiben das Wappen: vgl. zu 1165. — 424 f. sprechen 
vom Helmschmuck. — Was aber ist mit bagges gemeint? 
Wohl Abzeichen verschiedener Art, die der Ritter zu 
Ehren seiner Dame trug. — gotvlis bezeichnet „rot" (vgl. 
NED. unter giiles), sabyll „schwarz" in der Heraldik 
(Hamlet 12, 242). Wie „Zobel" zur Bezeichnung der 
schwarzen Farbe kam, lehrt Schultz, Das höfische Leben 
II 76. 

425. Es L, das zweisilbigen Auftakt schüfe, kann 
dem Schreiber aus der vorigen Zeile in der Feder ge- 
blieben sein; zur Auslassung der Kopula in Beschreibungen 
vgl. 857, 1171 und Lüdtke zu ETol. 40. 

432. Ne. Overthivart ist außer in L nur in p {ouer- 
thaurt) verschrieben; d a w lesen ouerthwart{e), 

444. many ist in der ganzen Überlieferung wie ein 
metrisch einsilbiges Wort behandelt, obgleich kein Vokal 
oder h (außer in F N) folgt. 

453. spredc ist nicht Präsens, sondern Imperfektum 
in ungenauer Schreibung statt spredde wie flede statt fledde 
459 und clede statt cledd[e\ 624. Allerdings ist nicht zu 
leugnen, daß der Dichter im Wechsel von Präsens und 
In>perfektum sehr ungenau (vgl. zu 37) und in der Bindung 
langer und kurzer Vokale nicht allzu peinlich ist: vgl. 



— 139 — 

u. a. ilkane : man : stvan[c\ : ivan[e] CIX, spede (Sb.) : tvedd 
(Inf.) 673, syn[e] (si|)I)an) : swy^ie 394, soiie (sOna) : on[e] 412. 

457. Das schlecht verbürgte ^a schafft zweisilbigen 
Auftakt in L. 

458. Zur Geltung des e in foure vgl. twelve 665, fyfc- 
tene 986, bothe 689. 

466. Daß Q das Richtige überliefert hat, wenn es 
Eglamour den Namen Äivntow gibt, scheint mir aucli 
daraus hervorzugehen, daß 490 dieser Name ganz un- 
vermittelt in L steht. Über Namensänderungen der Ritter 
hat Wißmann in der Anglia 4, 365 gehandelt; auch Crista- 
belle 908 und Degrebelle 1213 verschleiern den wahren 
Sachverhalt. Die Übereinstimmung von LN in der Bei- 
behaltung des richtigen Namens ist, wenn man bedenkt, 
daß für Eglamour kein Grund vorlag, diesen zu ver- 
schweigen, weniger auffällig, als man bei mechanischer 
Betrachtung des Stammbaums denken sollte. Vgl. auch 
Halliwell zu unserer Stelle. 

478 ff. Drei auf einander folgende Verse mit Schreib- 
fehlern in L: nor statt no; zu hafe vgl. S. 122; 480 finden 
full^ seldom^ es, thus und faa an einzelnen Aufzeichnungen 
der Gruppe M eine Stütze. 

487. In hryttyn ist ebenso wenig wie in festyn 353 
-yn Infinitivendung; es ist auch nicht mit Kullnick (vgl. 
zu 129) S. 3 von brytian, sondern mit NED., dem gemäß 
es noch heute in der Jagdsprache vorkommt, und Schuldt, 
Die Bildung der schwachen Verba im Altenglischen (Kiel 
1905) § 170 von brytnian abzuleiten; C schreibt byrten. 

490. pe hyng said, mag es auch durch LX verbürgt 
erscheinen, stört den Vers und konnte hier ebenso gut 
fehlen, wie eine entsprechende Angabe 496 tatsächlich 
fehlt; vgl. auch cN und die Anm. zu 418. 

491. thyn nämHch Jcnyfe (488). 

503. Die Zeitbestimmung in X e (N fehlt) widerspricht 
zwar der Wahrscheinlichkeit, da zu derselben Zeit die 
Erlegung des Ebers (397) und die Rückkehr in die Stadt 
nicht stattgefunden haben können; doch habe ich ihr aus 
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metrischen Gründen den Vorzug vor der in L gegeben; 
none wird in den Romanzen so formelhaft verwendet, daß 
jenes Bedenken kaum in Betracht kommt: vgl. auch Zupitza 
zu Atheist. (Engl. Stud. XIII) 228 und in unserer Dichtung 
by pe sevent daye at none 862, hy pe toper daye af none 
978. Wegen der Ungenauigkeit der Zeitangaben vgl. zu 631. 

505. Mit courte (betreffs seiner metrischen Verwendung 
vgl. zu 220) war auch 337 die Umgebung einer fürstlichen 
Person bezeichnet worden. 

510. Mit Xew tydandi^, hier im Sinne von 'foule tyd- 
ynges' (Altengl. Leg. ed. Horstmann NF. 318, 243), BFlor. 
1267 im Sinne von 'good tydynges' gebraucht, scheinen 
L e C (vielleicht schon ü) nichts haben anfangen zu können; 
neir ist pleonastisch zu iythande auch Ipom. A 1594 und 
5700 hinzugesetzt. 

525. Furnivall bemerkt zur Lesart von p: The MS. 
is indistinct. and the Bishop explains it. See the way to 
prepare a bath in Kussefs Boke of Nurture. Babees Boke 
E. E. Text Soc. 1868, p. 182—5'. 

528. To als temporale Konjunktion ist hier schlecht 
verbürgt: vgl. aber Mätzner, Gramm. II', 128, BFlor. 1456. 
Oct. (Line.) 185, Ys. 104, 173. 

529. Aus messe : tvasse L läßt sich ebenso gut ein 
^-Reim (vgl. *wes : es 904) wie ein a-Reim (vgl. was : alias 
820) herstellen; vgl. zu 1292. 

543. Hinter the ist im Druck das Ausrufungszeichen 
abgesprungen. 

545. Ich wage um des Verses willen hogelyn zu lesen, 
wie G. König, Der Vers in Shaksperes Dramen S. 59 
tacMing u.a. dreisilbig liest: zum Vergleich ziehe ich auch 
ne. mcmikin oder, wie Tw. Night III 2,57 gedruckt steht, 
manakin herbei. 

549. Zwischen na und man ist in L mare ausgestrichen. 

558. sum dele mare. nämlich pan his fill: vgl. das 
Shakspere'sche more than all und das deutsche 'genug und 
übergenug'. 
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560. Um der Gleichheit der Konstruktion willen bin 
ich von L in abgewichen. 

563. Die Form bus macht den Vers für das Auge 
libersichtlicher und entspricht dem Dialekte der Dichtung; 
vgl. zu 907. 

567. Enklisis von hym findet sich nur hier; 566 schafft 
hym epische Cäsur. 

569. Neben ^ede ist auch ^ode gesichert: vgl. XLV, 
LXVIII, 911, 1304. 

574. Der zweisilbige Auftakt wird dadurch gemildert, 
daß man pou ane wie pou hethyn 575 als Krasis fassen 
kann. 

591. Wenn sich auch die Aufzeichnungen der Gruppe J\l 
nicht in der Wahl des Verbums einig sind, so stimmen 
sie doch in der Wahl des Tempus für das Hilfszeitwort 
überein; daher habe ich das zu stode schlecht passende 
es (L) nicht beibehalten. 

599. Zum Abfall des t in Sayne vgl. 651, Seyn Denys 
Oct. (südengl.) 397, Sen Jame Torr. 744, Sen Myhell eb. 753 
und die moderne Aussprache von Saint John bei Victor, 
El. der Phon. S. 132. 

605. Halliwell verweist auf Town. Myst. p. 113. — 
Satz- und Verston werden in Einklang gebracht, wenn 
man Sir vor God streicht (vgl. zu 114) und joye zweisilbig 
(vgl. zu 4) liest; das Zusammentreffen von Le(P) kann 
zufällig sein. 

606. Wäre For nicht so gut gesichert, so würde ich 
es, um einsilbigen Auftakt zu schaffen, aus dem Texte 
streichen. — we L kann man vielleicht beibehalten und an 
here enklitisch antreten lassen wie an Jund andere vokalisch 
auslautende Worte. 

6J4. Auch hier (vgl. zu 114) scheint mir Sir durch 
Le nicht genügend gesichert. 

618. Schon U, vertreten durch Le, hat die Reinheit 
der Schweifreime durch staue : slayne zerstört; ob indessen 
slone (vgl. Brandl zu Erc. S. 68) im Sinne des Dichteis 
ist, kann angesichts der zu 69 erörterten Erscheinuna* 



— 142 — 

zweifelhaft erscheinen: es bliebe eben noch die Möglichkeit 
der Reime rone : on -+■ stane : slane (vgl. zu 375). 

620. Von dem sehr lang gestreckten Verse habe ich 
wie 605 und 614 Sir gestrichen; über epische Cäsuren 
vgl. zu 1321. 

626. Auch dieser Vers ist in L übermäßig lang: über 
and vgl. zu 166; tyme konnte einem Schreiber bei der 
Bedeutung des Ausdruckes by pat (vgl. 430, 530) leicht 
in die Feder kommen, so daß es durch die Übereinstimmung 
von LN nicht genügend gesichert wird. 

631. Der Artikel in L ist vor der Zeitbestimmung 
durch nichts gerechtfertigt; zur Hinreise hat Eglamour 
zwei Monate gebraucht (358 — 360). 

633. Zum Konjunktiv vgl. 668 und At hur preyers, 
pere as sehe wäre, When sehe sawe hur oivn lorde pare, Sehe 
knewe hym wele yyiogh BFlor. 2008. 

636. Über m trouthe steht in L pe comi^ nach Halh- 
well zu F 637 'in a somewhat later band'; nach meinen 
Notizen sind die Worte von derselben Hand, aber etwas 
kleiner und mit blasserer Tinte geschrieben. Interessanter 
ist die Frage, ob diese Worte aus einer uns unbekannten 
Hs. stammen; von den uns bekannten Aufzeichnungen 
bietet keine eine derartige Umschreibung des Begriffes 
Alle 634. 

039. Vgl. zu 1160. 

641. Den Vokal a in dem aus ae. ^eorne hervor- 
gegangenen Worte, den Mätzner im Wörterbuche II 359 
als schottisch bezeichnet und hier der Eeim fordert, bietet 
tatsächlich; vgl. auch Barb., Leg. 1 17, 204 und (im Reime 
zu barne, ac. bearn) eb. II 180, 221. 

647. Wegen der Metrik des ohne Abweichung über- 
lieferten Verses vgl. zu 52 f. und 220, bezw. 241. 

058 — 660 sind zwar für den Zusammenhang ganz ent- 
behrlich — Eglamour nimmt nicht einmal Bezug darauf — , 
aber die Einstimmigkeit, mit der die einzelnen Gruppen 
von M diese Worte überliefert haben, und der Umstand, 
daß die Verse nicht einfach aus anderen zusammen- 
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gestümpert sind, haben mich bestimmt, sie in den Text 
aufzunehmen. Andere in L nur neunzeilige Strophen sind 
LXVII, LXX, LXXXIV. 

661. Will man Now c nicht als echt anerkennen, so 
muß man, wie ich es 214 getan habe, gude schreiben. — 
Wie formelhaft der Ausdruck ist, lehrt nicht nur die Var. 
zu L 214, sondern auch 220. 

662. Halliwell findet in L einen Widerspruch zwischen 
dieser Zeitangabe und der in 679; er übersieht dabei L 665. 

664. Halliwell druckt in der Anm. zu F 669 fälschlich 
(]entyll, zu F 1102 Knighttis, zu F 1219 hit — Den Schreib- 
fehler 7ncn : than {pan L) bietet auch e. 

668. Cristahelle^ gelegentlich viersilbig (vgl. zu 28), 
ist hier, 962, 981 zweisilbig. Ähnlich fordert (hganata 
613 (gegenüber 514) Verschleifung des zweiten a. 

671. 'She reached for his band, made room a little, 
and drew him down to her on the edge of the bed': Jörn 
ühl, translated by F. S. Delmer, p. 370. 

686. Nach Streichung des den Vers störenden sir 
muß man die letzte Silbe von Eglamouv (vgl. zu 31) zer- 
dehnen. 

705. fcldeL^ in den Reimen zu weide 1180, elde 1193, 
hyhelde 1198 wohl am Platze, zerstört hier den Reim; vgl. 
m. Anm. zu Ys. S. 94. 

709. Halliwell (zu F 990) sieht in dem Ring 'a magical 
ring', ich das Zeichen der Vermählung. 

727. payne (neben pcme 831) und beyld 3 (neben beide, 
ae. byldan 347) sind die einzigen sicheren Belege aus L 
für die Bezeichnung eines langen Vokals durch l: heythyn 
987 (vgl. auch haythynnes 1205) kann aus altn. heiöinn 
unmittelbar entlehnt sein. — In e findet sich i öfter als 
Längozeichen: vgl. hayre (ae. här) 393, thaire (Adv.) 814, 
maist 1100, {gays 940), Üioile 611 und besonders nach e, 
so heyne (Part.) 648, däde (ae. AM) 607, dtnre (ae. doore) 
576, freynde 1251, feite 727, feüdoll, Aemrfe (ae. gehende) 
124, keire (ae. heran) 289, yeide 911, meite (ae. mctan) 
728, neir 797, leynde (ae. lendan) 606, leif (Abschied) 272, 
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steide (ae. st^da) 568, stveite 613, steill (ae. stele) 269, seyke 
(ae. seoc) 116, streite 274, reide (ae. n^dan) 1110, tveyngis 
(ne. wing) 742, iveyne 65 J, it;ei7Z 291, tmWe 268. 

731. Halliwell bemerkt zu F 734: 'I had thought we 
might read Jcnight, but the Lincoln MS. has, 'Ever agayne 
evyne niare and mare\ Ich meine, X d w haben evyne 
fälschlich als dfcii statt als efne gefaßt. Daß Eglamour 
mehrere Abende gegen den Drachen ficht, ist an keiner 
Stelle gesagt: bei dem einmaligen Kampfe wird er 'immer 
wieder und je länger, desto mehr' von dem Ungeheuer 
mit Feuer überschüttet. Ich hätte daher besser getan, 
die beiden adverbialen Bestimmungen ever agayne (vgl. 
ne. ever and again) und evyn mare and mare durch ein 
Komma zu trennen. Vielleicht hat auch a euen so ge- 
deutet, wenn nicht die Auslassung von. agayne in diesem 
Druck nur als Druckfehler anzusehen ist. Zur Bedeutung 
dos Adverbs even vgl. evyn anone NED. 8 und eue^ie hy 
and hy Bokenam, Marg. 173, 191, 633, 1028 usw. Das 
aus (i^fen entstandene Subst. ist L 523 eivyn geschrieben. 

739. Zu bot ('neither more nor less than, absolutely, 
actually, just, even\* NED.) vgl. 767 und Eule an der zu 
166 ang. St. S. 39, Anm. 4. Auch Chaucer hat lot in 
dieser Bedeutung gekannt: so sagt Seys, als er seiner 
Gemahlin erscheint (BDuch. 204): / am (nicht, wie Skeat 
entgegen der gesamten Überlieferung liest, nam) hut decd: 
vgl. auch eb. 1188. 

742. M erwähnt auch die Flügel des Drachen: vgl. 
X e N in den Zusatzzeilen zu LXV. 

748. L hat noch ein durchstrichenes es vor for. 

751. Die sonst übliche Form des zu ger (altn. gera) 
gehörenden Präteritums ist garte: vgl. 43, 496, 523, 538, 
839, 1234, 1315; in e ist gerte nichts Ungewöhnliches; C 
hat 496 und 523 gart. Im allgemeinen ist das Verbum 
aber in XSN ausgemerzt und durch wmAe F 538, p 1315, 
do S F N 43, C 538, comand N 538 oder in noch willkür- 
licherer Weise ersetzt. 
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752. Es ist zweifelhaft, ob L offessare oder offcssere 
liest; zu a vgl. sqtvyare 86 und sogar ryvare : ^are L e 200, 
poivare : prayere Barb. Leg. I 8, 269. 

753. L steht mit seinem zweisilbigen Auftakt schaffenden 
pat vereinzelt (vgl. Var. zu 323, 509, 1237 und Anm. zu 
938, 1016, 1031); vielleicht ist mit M die direkte Rede 
herzustellen. 

775. letters hier wie 936 im Sinne von 'Nachricht' 
gebraucht. 

783. in a im Auftakt wie 1120. 

790. Zur Streichung des hir vor ye vgl. Var. zu 350, 
Guy 540, 7388, 11592. — Die vom Reim geforderte Form 
ye ist ebenso wie hye (ae. höah) : crye 1085 die einzige 
als sicheres Eigentum des Dichters nachweisbare; eye : hey 
70 ließe sich demgemäß umgestalten; dasselbe gilt von 
den im Versinncrn vorkommenden Formen eghne 317 und 
hcghe 274. Dem spät-ae. dSjan entspricht dy (: crye) 551, 
XCIX, ac. dreojan dry (: witterly) 592. Das Präteritum 
von see begegnet im Reim nie; im Versinnern lautet es 
in L e stets sawe, über dessen Verwendbarkeit zur Dialekt- 
bestimmung Luick in den Studien zur engl. Lautgeschichte 
S. 147. Anm. 2 gehandelt hat. 

793. Die nach Halliwell, Dict. auch sonst vorkommende 
Form tvappid -= ivrappede (830) hat z. B. e LXXI 2. — 
sharelctt rede (vgl. Cant. T. Pr. 456; P. PL II 15) ist ein 
typisch gewordener Pleonasmus, der L leicht in die Feder 
kommen konnte und noch in späterer Zeit begegnet: ein 
Volkslied in Herrigs Archiv CXIV 336, 61 sagt cotes of 
scarlet red. 

795. Die Strophe ist in M zu unzulänglich überliefert, 
als daß ein Versuch, sie zu ergänzen, gewagt werden 
könnte. 

801. Zu fendis on pe flode vgl. Halliwells Anm. zu 
F 825. 

805 f. Leve als zweite Person Plur. Imp. zu fassen^ 
scheint mir, obgleich C 850 ausdrücklich ^e hinzufügt, der 
gewöhnliche Sprachgebrauch zu verbieten: das in dieser 

Palaestra LIII. 10 
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Form des Präteritio so oft hinzugefügte ive (vgl. e d a w p, 
850 edawp, 922 L, BFlor. 793, Torr. 2080, Let wedwell 
eb. 2005) spricht dafür, daß die Dichter leve als 1. PL Konj. 
ansahen. Ist es aber denkbar, daß diese adhortative Form 
ohne das Personalpronomen gebraucht werden konnte? 
Ich möchte die Frage bejahen für alle diejenigen Fälle, 
in denen ein anderes Fürwort oder der Zusammenhang^: 
keinen Zweifel darüber läßt, an wen die Aufforderung 
gerichtet ist, und verweise auf Wendungen wie buske iis 
1020, make vs redy Ipom. A 8178, passe ovet' this; I go my 
tale unto Chaucer (Skeat) 661, 898, therefm^e our everlasüng 
fareivell take Shakspere JC. VI, 116, therefore haste away 
(nicht nur Nerissa soll sich beeilen, auch Portia will es), 
Fo7' we miist measure twenty miles io-day MofV. III 4, 81, 
Carry the analogy , . , as far as we will, a man does not 
choose even an instritment of timber on the sole giound 
that . . . Mill (bei Saenger, English Humanists of the 19 th 
c: 56,21). Daher habe ich 805, 850 das einfache leve 
beibehalten und 922 nach Zere, 806 und 923 nach speJce 
das Pronomen aus metrischen Gründen zu streichen ge- 
wagt. Auch And 806 stört den Rhythmus. Sollte leve 
als 2. PI. Imp. gefaßt werden müssen und tve nach speke 
unentbehrlich sein, so müßte 806 das geschlossene e in 
ive vor of elidiert und 923 (mit F) now oder (vgl. Anm. 
zu 114) sir fortfallen. 

814. ellys C F habe ich statt 7?an L aus metrischen 
Gründen in den Text gesetzt; freilich ist mir nicht ent- 
gangen, daß das Wort (vgl. auch Morsbach, Me. Gr. S. 104) 
in unserer Dichtung 699, 702 einsilbig ist. Aber auch 
sonst gilt die Synkope der Endungsvokale nicht un- 
eingeschränkt: vgl. Anm. zu 13 und die synkopierten 
Endungen in lordyngs 496, maus (Gen.) 444, he levys 120, 
gyves (Imp.) 497, fayrest 237, he nytyde 129, lefte (Part.) 
594 neben den nicht synkopierten in ar77ies 23, kynges (Gen.) 
598, he lyves 212, pay icalkcs 236, nobileste 92, ü faloived 
681, leved (Part) : hevcde 736. 

815. Die gewöhnliche Orthographie des ae. fujol ist 
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fotül[e] 917, 1117. Die Berechtigung von fewl[e] hatLuick, 
Studien zur engl. Lautgeschichte S. 165 ff. nachgewiesen. 

816. Nur C hat die Reinheit der Schweifreime ge- 
wahrt; ihre Herstellung liegt trotz meiner Bemerkung zu 
69 zu nahe; hende ist als Eigentum des Dichters durch 
<len Reim zu wende 697 und wohl auch durch die Schweif- 
reime in XCVIII gesichert; wo handis vorkommt, ist die 
Endung zu synkopieren: 100, 773, 1196. 

817. gryffon mit Ne in den Text zu setzen, könnte 
man aus metrischen Gründen versucht sein: doch wäre 
<^lann die Bemerkung des Dichters 824 unverständlich. 

819. Obgleich durch meine Änderung der vokalische 
Anlaut nach an fortgefallen ist, kann n doch bestehen 
bleiben: vgl. 831. 

823. Wegen Iraelle L verweise ich mit Hilfe des 
NED. auf Wycl. Judg. XXI 25, wo in der Ausgabe von 
1382 Yrael, in der von 1388 Israel gedruckt ist; auch 1037 
fohlt das s: Halliwells Lesart (zu F 1065) ist nicht richtig. 
— Das Wort ist metrisch meist zweisilbig; vgl. aber 1006, 
1031, 1088. 

828. Die Strophe mit M ergänzen hieße die Knappheit 
der Erzählung stören. — Der Inf. gane L ist ein Schreib- 
fehler, an dem die Schweifreime der nächsten Strophe 
schuld sind. 

834. Zur Farbe der Augen vgl. Halliwell zu F 861. 

838. EUis bemerkt Metr. Rom. III 284 Anm.: It must 
be left to the sagacity of the reader to find out the lan- 
guage in which the word Degrdbell has this meaning. 

840. mlsome of fasse ich im Sinne des ne. void of; 
ivane (vgl. Zupitza zu Guy 10329 — 32) bedeutet 'Hoffnung'; 
vgl. withowten wone F in den Var. zu LXV, will of wane 
in m. Anm. zu Yw. 379. Sonst findet sich mlsome (vgl. 
auch Kulinick an der zu 129 ang. St. S. 18) in unserer 
Dichtung (807) nur in der üblichen (vgl. z. B. Torr. 506, 
535, 2030) Verbindung mit way. 

849. Wie von Degrebell (vgl. auch 1047, 1085), heißt 

10* 
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es in einem Liede aus dem XV. Jahrh. von einer Ge- 
liebten Her sidis ben long Herrigs Arch. CVII54, 46. 

855. Die Verwendung des Modalverbs (vgl. zu 259) 
gun hier und 858 scheint die Zerstörung des Schweifreims 
herbeigeführt zu haben, und ich wage denselben trotz 
meiner Bemerkung zu 69 einheitlich zu gestalten; wenn 
die Übereinstimmung von Le nicht auf Zufall beruht, 
sondern schon aus U stammt, so darf die Lesart von C, 
das allein reine Schweifreime überliefert hat, nur den Wert 
einer Konjektur beanspruchen. 

856. Wegen moste ne rothir s. Halliwell zu F 883. 
858. Die Schreibung sterynly führt das Auge irre; 

der epenthetische Vokal, den wir bei erle so oft vermissen 
(vgl. zu 17), ist aus metrischen Gründen hier zu verwerfen. 
— Auch zwischen gh und t bei folgender Silbe schreibt 
L gern ein tonloses e: dogheter 121, 184, 476, 53B, 602, 
654, 769, 782, 920 neben doghter 215, 218, 929, foghetyn 
436, 458 neben foghtten 442, forfoghtten 399, doghety 445, 
607, 988, 1148, 1222, 1249. 

860. Zur Einführung der typischen fiue dayes in N 
vgl. Kölbings Am. S. XLV und whmi I drynke wyn at eue, 
I haue a fluxe of a foule mouthe wel fyue dayes after P. 
PI. (B) V 179. 

871. Zu den beiden Belegen im N*ED. aus Curs. M. 
zu delyt = delay füge man noch diesen hinzu sowie wyth- 
oivte delyte BFlor. 1943. Mit vollem Recht hat auch Adam 
Torr. 602 delite (: byte : ivhyte) statt delay in den Text 
gesetzt, so daß Zupitzas Vermutung (Engl. Stud. XV) sich 
als unzutreffend erweist. In dem Worte fällt bisweilen 
das Präfix ab, und so dürfte Yw. 1142 Sho kves pe wele; 
withouten Ute \ Pray to hir of hir mercy zu lesen sein. 

880. Ließe man mit M he sayde aus (vgl. zu 418), so 
ständen bei Zerdehnung von Lorde (vgl. zu 220) Satz- 
und Versaccent in besserem Einklang. 

881. Sollte lüomans lyhnes L wie unser 'Weibsbild' 
zu fassen sein? Die Anrede an den Gärtner in Shaksp. R 2 
(vgl. NED. liheness) Old Adarn's l, ist nicht ganz analog,. 
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ihi Adam als Begründer der Gartenkunst galt. Hätte L 
das Richtige überliefert, so wäre lyJcnes (vgl. zu 241) drei- 
silbig zu lesen. 

884. Die Zweisilbigkeit von creature kann angesichts 
der ne. Aussprache und einer im NED. dem 14.— 15. Jahrb. 
ziigcschri(ibcnen Form wie crature nicht auffallen. 

899. Die Schreibung dylecyous habe ich nach L 451 
gewählt, die der Reimworte nach e; C schreibt ledde : bede. 

904. e a w reimen was : is. 

907. Der Vokal des Präfixes von befell ist zu syn- 
kopieren wie in hyfore 1146, 1309; vgl. auch das voir mir 
statt byhovys 563 in den Text gesetzte biis. 

911. Vielleicht sind thedir L, ther Xd willkürliche 
Zusätze; erkennt man sie als echt an, so haben wir die 
zu 1321 besprochene Form der Cäsur; vgl. auch zu 1177. 

915. Zw^ar schafft meine Änderung des unverständ- 
lichen stüoghe L gleichen Reim in 3 und 6, den der Dichter 
sonst nur in 3 : 12 und 6 : 12 kennt (LXI, LXII): aber warum 
sollten wir ihm aus dem Wege gehen? hat doch selbst 
Chaucer (Skcat) 601, 380 und 382 smale mit sich selbst ge- 
bunden. Einen Ausweg zeigt e 6. 

918. Wo auch immer die Insel (809) lag, von der aus 
Degrebell nach Palästina (826) entführt wird und Crista- 
l)cllo nachÄgypten gelangt (864), die Drucker desXVI. Jahrh. 
waren wohl in der Erdkunde bewandert genug, um sich 
zu sagen, daß der Greif nicht nach Westen geflogen sein 
wird, und daher habe ich mich von ihrer Kenntnis be- 
stimmen lassen, von L abzuweichen. Wie formelhaft 
Übrigens solche Wendungen sind, lehrt BFlor. 1414 The 
ryght wey lay euyn este, And he lad hur soivthe-tveste und 
Sehe fletyd soivpe and y north-weste eb. 2102. 

919 f. Der Wechsel von arte und ert zieht sich durch 
die ganze Dichtung; doch ist art bei weitem häufiger. 

922 f. we stört in beiden Versen den Rhythmus; vgl. 
zu 805 f. 

926. wounde, woiindyn 1003, 1120 habe ich im Reime 
dem Auge zu Liebe geschrieben; statt des Lautes an 



— 150 — 

schreibt L auch sonst öfter on: vgl. gryffön 992, processiön 
761, fond Anm. zu 50; aber wounde 404. 

938. Zur Gestaltung des Verses vgl. Anm. zu 31 
und 753. 

944. his d. i. pe man-childes^ indem forlese 'zu Grunde 
richten' heißt. 

947. Zu lattyn e vgl. latt L 302, 800. 

950. Zu whare euer in der direkten Frage L C F vgL 
Wher euyr my jentyll squyer myght he Torr. 625. — Auch 
949 ähnelt sehr Torr. 624 'Seynt Marre\ seyd the chyld 
so fre; vgl. weitere Übereinstimmungen in meinem Aufsatz 
in Herr. Arch. XCII364ff. 

964. Wenn 07i pe croyse, das zu den in Anm. zu 21 
gekennzeichneten typischen Wendungen gehört, fehlte, wäre 
der Vers untadelig; vgl. zu 1173. 

966. Wegen der Gestaltung des Verses vgl. die Be- 
richtigung in Anm. zu 1192. 

986. y ist nicht ganz sicher in fyfetene L: es kann 
auch e sein: vgl. feftene 620, 1045. 

993. Die drei Verse, mit denen in M die Strophe 
vervollständigt ist, sind formelhafte Stümpereien, in N an 
anderer Stelle angebracht als in X e und ohne Bedeutung 
für den Fortschritt der Erzählung. 

994. Warum ich der Lesart von M den Vorzug ge- 
geben habe, geht aus S. 111 hervor; zur Verknüpfung der 
Strophen vgl. 390 f., 713 ff., Ys. 407 ff. pay garte hym bm^e 
irynstone . . . pus pe knyght bare irynstone^ eb. 516 f., 600 f. 

1000. Zur Beschreibung des Wappens vgl. On azure 
a squier off gold, Richely bett on mold Torr. 1122 und m, 
Bem. zu Egl. 1165. 

1003. of skarlet hat schon 793 den Vers gestört; vgl. 
aber 1120. 

1016. Wollte man pat L (vgl. zu 753) als echt an- 
erkennen, so ließe sich he ivill (vgl. zu 123) verschleifen. 

1017. Zu knyfe, als Waffe des Ritters von Wißmann 
(Anglia IV 360) - besprochen, vgl. 331 und N XXVIII 7 f. 

1018. Trotzdem der König von Israel sich 1010 f. sehr 
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seines Reichtums rühmt, ist doch gud schwerlich im Sinne 
des Kaufmanns von Venedig (I 3), sondern im Sinne von 
11 44 f. zu fassen. 

1024 ff. Wenn auch L mehrfach verderbt ist, so weisen 
doch L lighte und e lyght nicht auf einen Fehler in U 
hin, wie ich S. 114 anzunehmen geneigt w^ar; L e meinen viel- 
mehr wahrscheinlich dasselbe Wort wie F, nämlich ae. li^e. 
Aus L kenne ich die Schreibung ght für J) nur hier; e hat 
auch 910 für li'6e diese seltsame Schreibung und desgleichen 
833 für ae. lip, Sie erinnert mich an Schreibungen wie 
throught für ae. treow'ö^ die ich in m. Einl. zu Lydgates 
FdM. S. LH besprochen habe. 

Ganz unberechtigt ist ght in den Schweifreimen der 
Str. LXXVIII e dreught (ne. drew) : tvoght (ae. wä) : flought 
(ne. flew) : lowght (ae. hloh). t ist in diesen Fällen un- 
organisch im Wortauslaut angetreten, während gh nichts 
als Längezeichen ist wie in dought d 348, ouerblewghe d 
1299, byght = byte Torr. 605, smyght = smyte eb. 639, 
tyght = tyte eb. 690, waight = to wait, to lie in waight^ io 
awaight in den von Bolle (Herr. Arch. CXIV 342, 38; 349,74; 
350, 119) veröffentlichten Volksliedern und — bis auf den 
heutigen Tag — in delight {dely^te Ipom. A 3100). 

Endlich verweise ich noch auf die Schreibung drowthe 
(ae. droh) L 316 und m. Bem. zu Yw. 2040, Ys. S. 114. 

Zur Unreinheit des Reimes vgl. u. a. Zupitza, Guy 
(Pref.) XIII und Sarrazin, Octov. (Einl.) XXXIV. 

1031. M macht pat durch Verwendung direkter Rede 
unnötig; aber auch in L scheint es mir nicht genügend 
verbürgt, da wir sonst zweisilbigen Auftakt erhielten: vgl. 
zu 753. — 1035. paire findet durch M seine Erklärung. 

1042. Zu rasse vgl. S. 121. — topcastells ist nicht, wie 
Halliwell, Dict. für unsere Stelle annimmt, 'apparently 
applied to the upper turrets of a Castle', sondern bezeichnet 
wie gewöhnlich (nach seiner Ausdrucksweise) iedgings 
surrounding the mast-head'; das XED. gibt unter Castle 7 
mit Hinweis auf eine Stelle aus M. Arth. (1400) für top- 
castell die Erklärung 'a tower or elevated structure of 
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the deck of a ship': vgl. auch Ys. 208. — Der Vers kehrt 
1297 wieder. 

1059. Will man nicht wie in wer{yn) 1044, %dthowt{tyn) 
871, den Partizipialendungen (vgl. zu 13), evyn 731, aistyn- 
dorn 784 (= Altengl. Leg. ed. Horstmann, N. F. 212,51), 
iryn 269 (neben zweisilbigem 308), gamen 841, takynnyng 
364, 718 (vgl. tokning FlBl. 548), usw. -en (yn) synkopieren, 
so kann man nach Vorgang von my seife 1149 die Endung 
ganz streichen; vgl. aber das voll gemessene paire sehen 
1182. 

1064. Sylt scheint in L aus Seit (vgl. e) geändert, 
wird aber durch C gesichert: vgl. auch die Varianten zu 
LXXXIV nach 9, HalHwell, Dict. sitt a strake (= endurc) 
und habide a dynt 1197. 

1067. Vgl. Waytes on the wall gan hloive Torr. 1065. 

1073. In L ist der Vers zu kurz. 

1075. Den Umlaut in der Weiterbildung des ae. wascan 
haben nur LC; dawp lesen %va(s)shed. 

1089. bese ist hier als Imp. Plur. gebraucht wie 1011 
als Ind. Plur.; sonst steht im Ind. Plur. are (5c 65, 682, 
I)ay 75, 261, 426, 1312) und ere (5c 92, pay 1156). 

1090 ff. Vgl. S. 112 u. 

1101. Ich habe die in e überlieferte Form sa bei- 
behalten, da sie in dieser Stellung auch in L gebraucht 
wird (31, 35, 1275); sa findet sich in L auch vor Adjektiven 
(785, 1202) und zur Einleitung eines Nebensatzes (90). 
Die gebräuchlichste Form ist so\ sxva begegnet vor Adj. 
576, in der Bedeutung „folgendermaßen" 416 (: twa), 1259 
(: taa). 

1109. Vgl. HaUiwell zu F 1136 bezüghch des Sagen- 
stoffes. 

1112. Die doppelte Senkung wird durch die Leichtig- 
keit der beiden Worte on hir gemildert; hym statt hu 
sone mit N in den Text zu setzen, verbietet der Stamm- 
baum. Noch leichter zu verschleifen, weil in der Cäsur 
stehend, sind to a 916, and his 1070: bei his könnte man 
sogar an Apokope denken, vgl. tili his im Auftakt 639. 



— 153 — 

1114. Halliwell hat in L fälschlich qwair gelesen. 

1123. Man kann zweifelhaft sein, wie dem S. 113 be- 
sprochenen Verse aufzuhelfen ist: sayd (vgl. Anni. zu 418) 
zu streichen, verbietet der Sprachgebrauch unseres Ge- 
dichtes, da in den Fällen, wo dieser Zusatz fehlt, der 
direkten Rede stets ein vollständiger Satz vorangeht; daher 
habe ich of Iraellc gestrichen, welches U (vgl. 1282) zur 
Erklärung hinzugefügt haben wird; das einfache Jcyng ist 
hier und 1282 weniger irreführend als 1049. 

1131. Zu grayde, das der Reim fordert, vgl. die Belege 
im NED. 

1132. Entw^eder ist der Vers in der zu 52 f. an- 
gegebenen Weise zu lesen oder in die Gestalt von 1228 
(vgl. auch die Varianten) zu bringen. 

1137. Zur Vermeidung des zweisilbigen Auftakts habe 
ich mit e das Präfix von assent fortgelassen; vgl. Subst. 
smt C XV 2 und Anm. zu 183. 

1138. rede L ist verschrieben für rade^ welches der 
Reim fordert; da sich aber aus altn. hnvdaz (sich fürchten) 
kein intransitives Verbum im nie. entwickelt, sondern nur 
das Part, hrceddr (erschrocken) in der Gestalt von red{e), 
rad{e) erhalten zu haben scheint, habe ich be davor ein- 
geschoben und um des Rh3lhmus Avillen pat getilgt. Zu 
rade vgl. afrayde N; if ist konzessiv wie z. B. 343. 

1145. Für do I nehme ich Krasis an wie für / am 
1213; vgl. auch zu 574. 

1146. Mit diesen Worten weist Degrebell auf die 
Gesetzmäßigkeit der Ehe hin. Die 'canonical hours' für 
eine Eheschließung in England liegen nach dem NED. 
jetzt zwischen 8 und 3; Webster (in der Ausgabe von 1877) 
gibt 12 als spätesten Termin, 'after which marriage can 
not be legally performed in any parish church', und mit 
diesem Termin deckt sich die Zeitbestimmung in unserem 
Gedichte. Die Mittagsstunde war vermutlich deshalb als 
obere Grenze angesetzt, damit die Forderung 'sponsus et 
sponsa jejuni a sacerdote jejuno in monasterio benedicantur' 
(vgl. Schultz, Das höfische Leben I» 490, Anm. 4) erfüllt 
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werden konnte. Young Pashion in Vanbrugh's Relapse, 
der seinem Bruder die Braut so bald als möglich abspenstig 
machen möchte, sagt 1114 zu deren Vater: '1 wish you 
wouM dispense with the canonical hour\ 

1152. Die Reinheit der Schweifreime (vgl. zu 69) her- 
zustellen, liegt zu nahe, da hende durch 698 als Eigentum 
des Dichters sicher gestellt ist. 

1160. Zur metrischen Gestaltung des Verses vgl. 
S. 113; wenn das Subjekt he auch nur in LN steht, so 
haben doch Ce, die für die Textgestaltung allein in Be- 
tracht kommen können, die doppelte Senkung of pat nicht 
beseitigt: sie fällt, sobald man he streicht, welches sich 
leicht eindrängen konnte. Die Verknüpfung der Sätze ist 
dieselbe wie 639, wo meine Änderung durch e unterstützt 
wird. 

1164. Trotz der Verschleif barkeit der zweiten Silbe 
von herkyns (vgl. zu 1059) und der Möglichkeit, I'll zu 
lesen (vgl. zu 123), bleibt die erste Senkung noch recht 
schwerfällig: h. aber erscheint mir für solche Beschreibungen 
zu typisch, als daß ich wagen möchte, es mit N zu tilgen. 

1165. azure bezeichnet die Grundfarbe des Wappens, 
auf der mit Goldfarbe das Schiff aufgemalt ist; daher 
habe ich, wie Adam Torr. 1122, 2170 of in on geändert; 
auch in wäre statthaft, das ich 1000 für of L eingesetzt 
habe. Vielleicht ist 422 (vgl. p) eine gleiche Änderung 
am Platze. 

1168 f. Die Stellung der beiden Verse in L, obgleich 
durch N gestützt, erscheint mir sinnwidrig; zur absoluten 
Partizipialkonstruktion vgl. 960. 

1173. Weniger inhaltreich als hier („der Wirklichkeit 
entsprechend") scheint vmrayly 964 gebraucht; aber auch 
dort könnte man ihm mehr Bedeutung („wahrhaftig") geben, 
wenn man on pe croyse striche. 

1177. thedir L ist hier durch the^^e N weit weniger 
gestützt als 911 durcli ther Xd; daher habe ich es hier 
gestrichen. 
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1179. Wegen des schlecht übedieferteii füll (nach 
seiner Streichung wäre riche zu lesen) vgl. zu 1296. 

1192. Vgl. Mätzner, Gr. II 1, 179 und a tauny tabarde 
of twelue ivynter age P. PI. (B) V 196 betreffs des dem elde 
vorangehenden Kasus. — Die Betonung hir 3Öng{e) söne, 
die U, vertreten durch LN, voraussetzt, halte ich für 
metrisch so ungelenk, daß ich zu meiner S. 114 vor- 
getragenen Ansicht gekommen bin: auch 818 (^önge softe) 
und 1045 {pönge cMlde) stehen sone und childe nicht in der 
Senkung; ebenso stellt Chaucer HF. 177 (And hir yonge 
sone Julo) sone in die Hebung. Daher glaube ich, daß 
966 weniger so, welches alle Aufzeichnungen (in den Var. 
ist F aus Versehen ausgeblieben) außer e setzen, sondern 
vielmehr "^onge ein von U fälschlich gemachter Zusatz und 
der Vers A^id ön thi sone so fre oder, wenn man auch so 
für fehlerhaft ansehen will, And 6n thi söm fre zu lesen 
ist; vgl. endlich noch my dere child 794. Die Betonung 
des Zahlworts schwankt zwischen fyften (991, 1136) und 
fyftm (hier und 986). 

1211. Nur tournayed kann nach 1151 und 1237 richtig 
sein; 131 haben ap die beiden Wörter verwechselt. 

1233. Zu by his ane neben by hym ane 749 vgl. m. 
Bern, zu GGy 1978. 

1234 ff. Der Satzbau ist wie 1165 ff. recht schwer- 
fällig; ich übersetze: 'Waffenheroldc ließ er (Eglamour) 
darauf ausrufen, daß, wenn ein Ritterbürtiger da wäre, 
der seinen Körper erproben und noch weiter jostieren oder 
turnieren w^ollte, er es sagen möchte, so lange er (Egl.) 
da w^äre: er (Egl.) wäre zu einem Wagnis bereit', wald 
neben will ist störend; daher haben wohl N und X, jedes 
in seiner Art, geändert; vgl. aber Anm. zu 37. — Auch 
der Versbau ist in 1238 f. ungeschickt: um die vier 
Hebungen 1238 zu gewinnen, ist forthe zweisilbig zu lesen, 
indem man entweder dem e wie an anderen Adverbien 
{oxvte 1129) Silben wert gibt oder den Vokal vor r zerdehnt 
(vgl. zu 220); ferner ist whües, das ich, abweichend von 
L {^vhils) in den Text gesetzt habe, nicht zu synkopieren 
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wie ellys (vgl. zu 814). 1239 läßt sich auf drei Hebungen 
beschränken, indem man he ivold (vgl. zu 123) verschleift 
und als Auftakt faßt. 

1244. Zur Textgestaltung vgl. S. 114. — beste worthy 
war schon 1100 gebraucht worden; vgl. auch Torr. 785, 
Ipom. A 760, 2352. 4874. 

1247. vnerte ist mir unbekannt; Halliwell, Dict. über- 
setzt es mit 'shorf. Ist vielleicht smerte ('schncir: vgl. 
pan made he smythis to gaa smert and smethe him a chaiere 
Wars of Alex. 5515) das richtige Wort? 

1261. Dameselle ist wie so oft sir (vgl. zu 114) ein 
willkürlicher Zusatz von L. 

1273-5. Die Worte sehe ich wie 1311 als eine ße- 
tlexion des Dichters, nicht der als sprechend gedachten 
Personen an. Wegen stevyn ('Zusammenkunft') verweist 
Furnivall in der Ausg. von p auf Chaucer, Kn. T. 666, 
und in der Ausg. der Kn. T. in der Clar. Pr. findet man 
weitere Belege zu {vn)sett steven: vgl. auch Kulinick an 
der zu 129 ang. St. S. 11. 

1281. Zu hym hroghte to man vgl. iirou^ie me to man 
P. PI. I 82. 

1282 f. Zur Textgestaltung vgl. S. 114 und zu dem 
schon in der Bibel (Esther 5,3; Marc. 6,23) vorkommenden 
Versprechen 1322 sowie Zupitza zu Atheist. 660. 

1286. 77iy dogheter ist in L N X ein erklärender Zusatz, 
der vielleicht schon aus U stammt. 

1287. Zu me menys vgl. m. Bern, zu Ys. S. 94. 

1289. Da nach den Verben des Bittens der reine In- 
finitiv folgen kann, so habe ich zur Beseitigung der doppelten 
Senkung to gestrichen; vgl. auch C wend ohne Präposition 
und 1052. Halliwell (vgl. s. Anm. zu F 1081) wollte to 
in den Text von L 1052 einsetzen, vielleicht weil er nece 
(vgl. m. Bem. zu 4) einsilbig las. 

1292. Da lasse für unsere Dichtung nicht bezeugt ist, 
habe ich auf Grund des Reimes "^ives : es 904 auch hier 
wes in den Text gesetzt. 
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1296. Über das den Rhythmus in L störende fully^X. 
Eule an der zu 166 ang. St. S. 24. 

1298. Wenn gase Plural ist — und die Bcziehun.i^: 
von pam auf what mauere man 46 f. legt diese Deutung 
nahe — , so hätten wir einen Beweis, daß der Dichter für 
den Plur. Präs. nicht bloß auf Endungslosigkeit (vgl. S. 120) 
angewiesen war; aber dieser Beweis ist wenig sicherer 
als der zu 259 besprochene, sagt doch Lydgate, GHSheej) 
658 nomanner wight his neyhbour shall dispise. 

1302. Die Übereinstimmung von L e in der Zerstörung 
des Schweifreims braucht uns nicht hinsichtlich der Geltung 
des Stammbaums irre zu leiten: beide haben unabhängig 
von einander den Gebrauch des Tempus (Präteritum 1301, 
1303 ff.) regeln wollen. 

1306. Bot (vgl. Eule S. 25) habe ich wie 1195, teile 
wie 1160 aus L gestrichen, da sie den Vers stören. 

1320. Man muß sich mit N wundern, daß Cristabello 
bei dem Kirchgang — überhaupt seit 1271 — nicht cr- 
w^ähnt wird; sie in dem Begriffe ladys eingeschlossen zu 
denken, würde an der Sache wenig ändern, und fast 
möchte ich vermuten, ladys stehe statt lady es, so daß 
sich lady auf Organata bezöge; so schreibt p LXIII 10 
dragons = dragon 7/5 d a w. 

1321. Wie 1123 könnte man auch hier versucht sein, 
sayd zu streichen. Läßt man es bestehen, so ergibt sich 
nach dem zweisilbig (vgl. zu 823) gebrauchten Iraelle 
epische Cäsur, zu der unser Dichter in sehr vielen Fällen 
(58, 115, 406, 566, 620, 826, 865, 1046, 1048 u. a.) seine 
Zuflucht genommen hat selbst in der Weise, daß er nach 
der Cäsur vor der vierten Hebung noch zwei schwach 
betonte Worte (152) oder zwei verschleifbare Silben (911) 
verwendet. 

1333. crouned findet m. E. seine Erklärung durch Torr. 
2661 In Eome this romans berith the crotvn Of al kerpyng 
of renown, so daß he crouned = bere the croivn die passi- 
vische Wendung zu ne. to crown ^to honour (a work ofarf) 
uith a prize sein würde. Adam freilich in seiner Anm. zu 
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Torr. 2661 möchte aouned als eine falsche Lesung für 
cronyclyd C P ansehen, aus der sich dann solch eine 
Wendung, wie wir Torr. 2661 finden, entwickelt habe. Ich 
kann mir nicht denken, daß solch ein Irrtum einen so 
klaren Ausdruck wie here the et'oum of . , . ins Leben ge- 
rufen haben sollte, und sehe in to crowne eine volks- 
tümlichere Wendung für das gelehrte to laureate. unser 
Dichter und sein Nachahmer, der Dichter des Torrent (vgl. 
Herrigs Archiv XCII 343), wollten mit dem Ausdruck 
auf den hohen Wert der Sage aufmerksam machen. Mag 
auch für den Literarhistoriker (vgl. Lüdtke zu ETol. 1219 
und Halliwell zu Egl. 408) die Beziehung zwischen pe 
büke of Rome 712, 859 und romance nicht zweifelhaft sein, 
ein mittelalterlicher Hörer oder Leser kannte sie nicht 
und mußte durch den Hinweis auf eine in der heiligen 
Stadt angeblich sogar preisgekrönte Romanze besonders 
angelockt werden. 



Auf die Erörterung der Quellenfrage kann ich auch 
jetzt noch nicht eingehen, da mir mein Amt ein genaues 
Studium derselben bisher nicht ermöglicht hat. 



Berichtigungen. 

S. 4, Z. 5 V. u. lies: shal (statt shall) 
S. 8, Z. 2 V. u. füge w hinter e ein 
S. 10, Z. 2 V. n. lies: awp (statt dawp) 
S. 15, Z. 4 V. u. lies: fayre and free d 
S. 17, Z. 4 V. u. lies: teile (statt teU) 
S. 22, Z. 322: Kolon hinter pryme 
8. 78, Z. 5 V. u. lies: 9 (statt 10) 
S. 8(), Z. 4 V. u. lies || (slatt des Kommas) 
S. 88, letzte Zeile v. u. lies: awp (statt dawp) 
8. 127, 1. Z. füge hinzu: Dann stände es für found; 
vgl. zu 92G und m. Yw.-Ausg. 8. XIX. 



Sach- und Wort-Verzeichnis, 



Abkürzungen 55. S. 123 A. 

AUiteration 106 

Alter der Dichtung 8. 124 

Artikel 102. 819 

Auftakt 21. 166. 172 

a wechselt mit e 10. 124. 274. 294. 

529. 641. 751. 752. 047 
(me : by Ins ane 1233 
Arrake Z. 470 

Artasse Z. 13. 775. 957 usw. 
au = ä 110 
Awntonr 460 

Beteuerung 228. 241. 242 

Betonung 2t. 33. 92. 148. 1192 

hack : seit Ms b. 297 

hagges 421 ff. 

he 10 f. 80. 89. 529. 919 f. 1089 

h^'st ivorthy 1244 

byforn 5 

hy pat 626 

boke of Borne 1333 

bot = vollständig 739 

brh\g to man 1281 

/ njttyn 487 

las 563 

Cäsur 1321 

Oanonical hours 1146 

comente^ Bürgerschaft 43,7 Var. 

Con8tanty7ie LXV 2 Var. 

coiirte 5U5 

creature : zweisilbig 884 

Cristabelle 28. 668 

croim 1333 

Dialekt der Dichtung vS. 118 ff. 
DegreheUt 838 
delyt = delay 871 
Dyatnre 260 

Knd-e 2. 4. 7. 28. 43. 101. 127. 
211. 212. 214. 257. 274. 458 



Enjambement 49. 127 

Enklisis 64. 114. 152. 567. 606 

e. = i 120. 986 

ca, eo, e vor 5 und h 790 

Edmond Z. 598 

Egyppe ZZ. 864 f. 1013. 1048. 1081 

Eglamour 43 

elde : of 15 ^ere e. 1 192 

erde = begraben XLIll Var. 

evyn 731 

Flickwörter 28. 33. 114. 166. 457. 

753. 855. 1179. 1261. 1306 
fendis on pe flode 801 
fill : sum dele mare Pan his f. 558 
fugol : fewl 815 

(ienus der TiernamQn 288 

gh, gilt 1024 ff. 

Grekkes See ZZ. 266. 888 

gryffon 817 

5 unorganisch LXIV3 Var. 

jerfe, ^ode 569 

! Halliwell 636. 664. 823. 1114 
hrepiait 288 

Infinitiv ohne to 1289 

i = e 60. Längezeichen 727 

Iraelle 823 

Konjunktiv: Syntax 633. 805 f. 
Kontraktion 299. S. 121 
Kopula 21. 425 
Körpergröfse 849 
Krasis 1145 
hiyfe 1017 

Lawrans S. 52, 13 v. u. 
letters 775 

man mit Bron. 410 
martere ohne of 46 
Marrasse ZZ. 471. 540 
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me mcnys 1287 
morn-drynk 378 

Namensänderung 466 
Nordische Worte 129. 132. 293. 
727. 751. liaS. SS. 121. 122 

Octoveane Z. 764 

of verschrieben für if 343 

Organ ata 668 

Pluralbildung 144. 816. 1152 
Prädikat fehlt 367 
Präfixe : Aphärese 1137 
Präsens 1298 

Präteritum 37. 50. 89. 178. 591 
Pronomen (Anrede) 168 
Fn/ncesamour 19 
prysse 3U0 

Reim 60. 387. 453. 915. 1020 

rSäs 288 

river : ou r. wtnd 200 

Senkung 52 f. 104. 220. 241. 403 
Sprichwörter 70 f. 
Stro])he 69. 246. 390. 658 ff. 
Subjekt fehlt 21. 411 
Substantiv aus Verbalbegriff zu 

ergänzen 279 
Synkope 13. 48. 172. 814. 907. 1059 
I saync = I saye S. 121 
sayn(() 599 
scarlet red 793 

schowe = Stofs XXXIII 10 Var. 
Sedoyne ZZ. 346. 4U6. 1177. 1285 
servell 411 
siqhte 421 ff. 
sitt a Schaft 1064 
slane 375. 618 

spaile -^ ne. spale VI 11 Var. 
siang ^ Schwanz LXII8 Var. 



stevijn : {im)sett st. 
8W% 1101 
swoghe 316 f. 



1274 



Torrent 950 

Typische Wendungen 10 f. 16. 

126. 139. 253. 605. 661. 860. 

918. 964. 1042. 1067. 1282 
th =^ t 189 
tidands : newe t. 510 
tili: Satz Verknüpfung 361 
1o 52 f. 528 
topcastell 1042 

tort = Svax candle' LVII 3 Var. 
trayst: Konstruktion 560 
the = they 20. they = the 200 
/o/; />oghe 319 

u 48. 165. 260. 926 
iinerte 1247 

Verschleif ung 123. 126. 262. 444. 

1112. 1234 
Vertauschung von Wörtern 69. 

106. 116. 1211. S. 94. S. 90 
Vokal: epenthetlsch 545. 858 

Wappen 1000. 1165 

Wechselreden 154. 490 

IV = ae. /" 731, = tü/i 301, stumm 

vor r LXIX 10 Var., LXX VIII 

4 Var., wappe 793 
loascan 1075 

tühare ever in direkter Frage 950 
will: Prät. 139 
tüilsome of 840 
witt at 164 
womans lyknes 881 

Zeitangabe: ungenau 503. 631 
Zerdelinung 31. 220. 241 
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